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DA ANSELL-ENGANGSHANDSKER - KAT. Il

BRUG: Denne brugsanvisning skal anvendes i kombination med den specifikke information, der er anfort pa den forste pakning. Handskerne er designet som en
i hold

rakprzed
rozpryskami i spefniaja normy na pi OBJASNIENIE SYMBOLI | PIKTOGRAMOW, KTORE MOGA POJAWIAC SIE NA
REKAWICACH/OPAKOWANIU (01) EN 150 21420:2020 /150 15523-1:2016 Nalezy zapoznac sie z instrukcja uzytkowania przed rozpoczeciem korzystania z
produktu lub skontaktowac sie z firma Ansell w celu uzyskania dndatkuwy(h informagji. W przypadku, gdy pod dowolnym piktogramem oznaczono poziom X,
oznacza to, ze dany test nie dotyczy tego produktu, a rekawice nie zostaty zapm]ekmwane pod kq(em okreslonego 2agrozena i nie powinny by¢ stosowane dn
ochrony przed nim. (02) EN 388:2016-+A1:2018 ~ AB CDE = Ochrona :: Odpomoi¢ p
0do4) B: 0dpornosc na przeciecie (poziomy wydajnosci od 0 do 5) C: Odpornos¢ :0dpornos¢
wydajnosci od 0 do 4) E: Odpornos¢ na przeciecie badana z uzyciem maszyny TDM wg normy \SO EN 13997 (poziomy wydajnosci o

foF) (03) EN |soz74 5

de standarder, der er vist i de relevante piktogrammer. FORKLARING PA SYMBOLER 0G PIKTOGRAMMER, DER KAN V/RE VIST PA HANDSKERNE/
EMBALLAGEN (01) EN IS0 21420:2020/10 15523-1:2016 — Laes brugsanvisningen, for produktere tages i brug, eller kontakt Ansell for at fa flere
oplysninger. Hvis niveau X nzevnes under et af piktogrammeme, be(yder det, at denne test ikke er gae\dende, og handsken er ikke udviklet til og mé derfor ikke
bruges til denne specifikke fare. (02) EN 388:2016+A1:2018 - ABCD E= 1il 4) B:

(ydeevne 0til 5) C: Rivstyrke (ydeevne 0 til 4) D: Stikbestandighed (ydeevne 0 til 4) E: TDM 1S EN 13997 smthestand\ghed (ydeevne A ll\ F) (03) EN 150 374-5:
2016 — Beskyttelse mod bakterier, svamp og virus. (04) EN 150 374-1:2016+A1:2018 TYPE A, B ELLER C — Beskyttelse mod kemiske farer: Type A = kemisk

> 30 minutter for mindst seks kemikalier ifolge liste defineret i EN 1S0 374-1:2016. Type B = kemisk gennembrudstid > 30 minutter for mindst

2016 - Ochrona przed bakteriami, grzybamii wirusami. (04) EN 1S0 374-1:2016+A1:2018 TYP A, B LUB C - Ochrona ypA
=aas przemkama subs(anq\ (hemncznych > 30 minut w przypadku co najmniej szesciu substandji z listy zdefiniowanej w normie EN 150 374-1:2016. Typ B =
aas h > 30 minut w przyp najmniej trzech substandji z listy zdefiniowanej w normie EN 150 374-1:2016.Typ C = czas.
przenikania substangji (hEmI(ZH)/Ch > 10 minut w przypadku co najmniej jednej testowanej substandji z listy zdefiniowanej w normie EN 150 374-1:2016 (brak
kodu pod piktogramem) A=metanol, B—a(emn (=acetonitryl, D = cmmek metylenu E= dwuswar(zek wegla, F = toluen, G = dietyloamina, H =
tetrahydrofuran, | = octan etylu, J = n-heptan, K 1%, L=k %, M= 5%, N = kwas octowy, 9%, 0 =
amoniak, 25%, P = nadtlenek wodoru, 30%, S = kwasﬂuorowodomwy, 40% T= fmmaldehyd 37% (05) 150 18889: 2019 - Ochrona przed pestycydami —
rgkawwce mozna stosowac przy stosunkowo niskim poziomie zagrozenia. ngawme te nie nadajq sie du uzyda w przypadku s(gzonych form uzytkuwy(h
pestycydow lub w przypadku agroze estycyd odziety
argkaww(q arekawicyje tkro k mmm nalezyuzyc rekawi j dhugoéc. W konteké ‘ yeydy
I oniewaz § 3 testami

tre kemikalier ifalge liste defineret i EN IS0 374-1:2016. Type C = kemisk gennembmdsnd > 10 minutter for mindst et kemikalie ifolge liste deﬁnem i EN 150
E

EN ANSELL SINGLE USE GLOVE - CAT.III

USE: This Instruction for Use is to be used in (omblnancn W\(h the specific |nfovma||on that appears on the ﬁrs! pa(kaglng Gloves are designed as a single use
two way barrier protection against i tect th ith

the relevant pictograms. EXPLANATION OF SYMBOLS & PI(TOGRAMSTHA‘I’ MAY APPEAR ON GLOVES/PACKAGING (01) EN 1S0 21420:2020 /150 15523~
1:2016 — Please read the Instructions for Use, prior to using the products, or contact Ansell for more information. If a level X is mentioned under any of the
pictograms, this means this test is not applicable and glove is not designed and therefore not to be used for this specific hazard. (02) EN 388:2016+A1:2018 —
A B CD E = Protection from mechanical risks: A: Abrasion resistance (performance levels 0 to 4) B: Blade cut resistance (performance levels 0 to 5) C: Tear
resistance (performance levels 0 to 4) D: Puncture resistance (performance levels 0 to 4) E: TDM IS0 EN 13997 cut resistance (performance levels A to F)
(03) EN IS0 374-5: 2016 — Protection against bacteria, fungi and virus. (04) EN IS0 374-1:2016+A1:2018 TYPE A, B OR C - Protection against chemical
hazards: Type A = chemical breakthrough time > 30 minutes against at least 6 chemicals as per list defined in EN 15O 374-1:2016. Type B = chemical
breakthrough time > 30 minutes against at least three chemicals as per list defined in EN IS0 374-1:2016. Type C = chemical breakthrough time > 10 minutes

DE EINMALHANDSCHUHE VON ANSELL - KAT. Il

VERWENDUNG: Di Kombi mitden auf der hen rwendet werden.
Diese E ind als Zweiweg- iere vor einer sowie den Schutz der Hande vorwiegend vor Chemikalienspritzern
bestimmt. Sie erfiillen die geltenden harmonisierten Normen gemé® den abgebildeten Piktogrammen. ERLAUTERUNG VON SYMBOLEN UND
PIKTOGRAMMEN, DIE EVENTUELL AUF DEN HANDSCHUHEN/DER VERPACKUNG ABGEBILDET SIND (01) EN IS0 21420:2020/1S0 15523-1:2016 —
Lesen Sie bitte vor dem Gebrauch des Produkts die Gebrauchsanleitung oder kontaktieren Sie Ansell fiir weitere Informationen. Eine unter einem der
Piktogramme angegebene X-Stufe zeigt an, dass dieser Test nicht vorgeschrieben und der Handschuh fur den Schutz vord\esem spezlﬁsthen Risiko weder

kons(vmen noch geeignet ist. (02) EN 388:2016+A1:2018 - AB CD E = S(hurz vor A 0 bis
0 bis 5) C: Wei 0 bis 4) D: 0 bis

4] E Schnittfestigkeit gemal8 TOM 150 EN 13997 (Leistungsstufen A bis F) (03) EN IS0 374-5: 2016 - Schutz vor Bakterien, Pilzen und an

(04) EN IS0 374-1:2016+A1:2018 TYP A, B ODER C— S(hmzvor TypA=Cl

in der EN 150 374-1:2016 a TypB= > 30 Minuten bei mmdestens 3 derin der EN IS0 374-1:2016

agamstatIeastonetest(hemu(a\asper\mdeﬁnedmEN\5037412016(no(udeundemeammepmagmm)A methanol, B = acetone, C = acetonitrile, D =
E bon disulfide, F = toluene, i | =ethyl acetate, ) = n-heptane, K = sodium hydroxide, 40%, L =

TypC >WOMmu(enh ei mind in der EN 150 374-1
(kein Code unterdem Plktogramm}A Mﬂhanol B=Aceton, (= A(etomml D = Dichlormethan, £ = Kuh\ensmffdlsu\ﬁd F Toluen, G = Diethylamin, H =
|

sulphuricacid, 96 %, M = niticacid, 65%, N = aceticacid, 99%, 0 =ammonia, 25%, P = hydrogen peroxide, 30%, S = hydroﬂuon(a(ld 40%,T
37%. (05) 150 18889: 2019 — Protection against pesticides — Glove suitable when the potential risk is relatively low. These gloves are not suitable for use with
concentrated pesticide formulations and/or for s:enanas where mechanical risks exist. The pesticide shall not have the possibility to penetrate between the
garment d the glove. I I aglove with alonger d. For
pesticide resistance data, the duration of the test is not based on actual use time since the permeation test is an accelerated test in which the surface of the
specimen is in constant contact with the test chemical. Although the duration of the exposure may be for a longer period during field application with a dilute
formulation, the entire surface is not in constant contact with the test chemical. WARNING! Chemical resistance data has been assessed under Iaboratnry
conditions and relates only to the chemical tested. It can be different if used in a mixture. For gloves equal or longer than 400 i

=n-Hey = (40%),L = ) M= (65 %), N =Essigsure (99%),0=
Ammoniak (25 %), P = Wassevsmffperoxld (30 %), = Flusssdure (40 %), T = Formaldehyd (37 %] (05) 150 18889: 2019 — Schutz vor Pestiziden — Der
Handschuh eignet niedrigen Risiken. ignen sich nicht in bei einer
Prasenz mechanischer Gefahren. Das”Pestizidprodukt darf keine Moglichkeit haben, zwischen dem Armel der Schutzkleidung und dem Handschuh
duv(hzudnngen Betrigt die Uberlappung zwischen Handschuh und Armel weniger als rund 50 mm, muss ein langerer Handschuh vevwendet werden

iglich der P it basiert die Testdauer nicht auf Tragezeiten, da der P i ein Testist, b

Oberﬂa(he des Testmusters in einem standigen Kontakt mit der Testchemikalie befindet. Obwohl in der praktischen Anwendung die Expositionsdauer in
Verbindung mit einem verdiinnten Pestizidprodukt iber einen langeren Zeitraum heslehen kann, befindet sich nicht die gesamle Fliche des Handschuhs in

based from samples taken 80 mm from the end of the cuff. The data may not reflect the actual duration of protection in the workplace and the differentiation
between mixtures and pure chemicals. Check that the gloves are suitable for the intended use. Conditions at the workplace may differ from the type test
depending on temperature, abmslon and degradanon When used, protective gloves may provide less resistance to the chemical due to changes in physical
properties. D di i fthe gloves after expe hall h
degradation caused by the chemical contact e!( may vedu(e the actual use time significantly. For corrosive chemicals, degradation can be the most important
factor to consider in selection of chemical resistant gloves. Chemical permeation data, tested per EN 165231 2015+M 2018 and degradanun data tested per
EN 150 374-4:2019, are available upon request and/or via ansell.com, through the Ansell product quides.
(06) EN 421:2010 — Protection against radioactive contamination. (07) CE = Product is compliant and certified to the requirements of the European Regulation
on Personal Protective Equipment 2016/425. When MD is mentioned with the CE mark, this is also a Class | product under the Medical Device Regulation
2017/745. (08) UKCA = Product is compliant and certified to Regulation 2016/425 on Personal P i i asamended to applyin GB. Whe MD
is mentioned the product is compliant and certified to the requirements of the UK Medical Devices Regulation 2002 (SI 2002 No. 618 as amended) The CE and
UKCA mark i followed by a four digit code which refers to the identification number of the Notified/Approved Body that is in charge of the PPE category Il
conformity assessment, for products to protect against serious risks. Type examination certificate (Module B) and Supervised product checks (Module (2) or
Conformity to type based on quality assurance of Ihe pmdu(lmn process 1Mudu|e D) by For EU: Eemexbe\ Be\q\um (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052

FR GANTS A USAGE UNIQUE ANSELL - CAT. llI

UTILISATION: Le présent mode demploi compléte les informations spécifiques mentionnées sur l'emballage primaire. Ces gants & usage unique sont
essentiellement congus pour prévenir le risque de contamination croisée et protéger les mains contre les risques de projections chimiques, et répondent aux
normes illustrées par les pictogrammes pertinents. EXPLICATION DES SYMBOLES ET PICTOGRAMMES APPARAISSANT SUR LES GANTS/EMBALLAGES
(01) EN 150 21420:2020/150 15523-1:2016 — Veillez  lire ce mode demploi avant dutiliser les pmdulls, ou contactez Ansell pour obtenir de plus amples
informations. Si le niveau X est mentionné sous 'un des celasignifie que I pplique pas, et que le gant n'est pas congu pour ce
risque spécifique, et par conséquent ne doit pas étre utilisé dans cet environnement. (02) EN 388:2016+A1:2018 — A B C D E = Protection contre les risques
mécaniques — A : Résistance a Iabrasion (niveaux de performance 0 & 4) — B : Résistance a la coupure par tranchage (niveaux de performance 0a 5) - C:
Résistance a la déchirure (niveaux de performance 0a 4) - D : Résistance a la perforation (niveaux de performance 0 a 4) — E : Résistance a la coupure en vertu
des essais TDM de lanorme EN 150 13997 (niveaux de performance A a ) (03) EN IS0 374-5: 2016 — Protection contre les bactéries, les champignons et les virus.
(04) EN IS0 374-1:2016+A1:2018 TYPE A, B OU C — Protection contre les produits chimiques: Type A = temps de passage > 30 minutes pour au moins 6
substances chimiques répertoriées dans la norme EN 150 374-1:2016 / Type B = temps de passage > 30 minutes pour au moins 3 substances chimiques
répertoriées dans la norme EN 150 374-1:2016 / Type C = temps de passage aumoins 1 subs hi D dansla norme EN IS0
374-1:2016 (aucun code sous le pictogramme) A = méthanol — B = acétone — ( = acétonitrile - D = é [, liit F =toluéne
— G = diéthylamine — H = tétrahydrofurane — | = acétate déthyle — heptane — K = soude caustique, 40 % — L = acide su\funque, 96 % — M = acide
1= d

ES GUANTES MONOUSO ANSELL - CAT. Il

USO: Estas instrucciones de uso deben utilizarse en combinacion con la informacién especifica mencionada en el primer embalaje. Los guantes estén disefiados
como una barrera de proteccion de doble sentido contra la contaminacin cruzada y para proteger las manos principalmente contra los riesgos de salpicaduras
quimicas, y cumplen con las normas indicadas por los correspondientes pictogramas. EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS Y PICTOGRAMAS QUE PUEDEN
APARECER EN LOS GUANTES/EL EMBALAJE (01) EN 150 21420:2020 / 150 15523-1:2016 — Por favor, lea las Instrucciones de uso antes de utilizar los
productos, o contacte con Ansell si desea mas informaci6n. Si se menciona un nivel X con cualquiera de los pictogramas, significa que esta prueba no es aplicable

g 4 disefiado p: pecifico, y por tanto, no deb .(02) FN 388:2016+A1:2018 — AB C D E =Proteccion
colma anicos: A: la abrasio 4)B:Re | P 5) C: Resistencia
al desqarro (niveles de rendimiento 0 a 4) D: Resistencia a la perforacion (niveles d 4)E:Resistencia al (in el ensayo TDM, ISO EN 13997
(niveles de rendimiento A a F) (03) EN 1S0 374-5: 2016 — Proteccidn contra bacterias, hongos y virus. (04) EN 1S0 374-1:2016+A1:2018 TIPO A, B 0 C —
Proteccion contra imicos: Tipo A = tiempo de paso del prod. quimico > 30 minutos frente a al mennsselspmduz\osqulm\(osdela lista definida en EN
|50374-1:ZO16.TipnB: po de paso del prod. quimico > al icos dea lista definida en EN 1S0 374-1:2016.Tipo

C=tiempo de paso del prod. quimico > 10 minutos frente al menos un producto quimico de prueba de la lista definida en EN IS0 374-1:2016 (sin cdigo bajo el
p\tmgvama)A ‘metanol, B = acetona, C = acetonitrilo, D = diclorometano, E = disulfuro de carbono, F = tolueno, G = dietilamina, H = tetrahidrofurano, | =

nitrique, 65 % — N = acide acétique, 99 % — 0 = ammoniac, 25 % — eroxyde d'hydrogene, 30 % — S = acide
37 %. (05) 150 18889: 2019 — Protection contre les pesticides — Gant convenant aux environnements a faible risque potentiel. Ces ganls ne conviennent pas a
un usage avec des pesticides sous forme concentrée ni dans des situations présentant des risques mécaniques. Il convient dempécher toute pénétration du
pesticide entre la manche du vétement et le gant. Si le gant chevauche la manche sur moins de 50 mm environ, I'utilisation d'un gant plus long simpose.
Concernant la résistance aux pesticides, la durée du test n'est pas fondée sur la durée d'utilisation réelle ; Iessai de perméation seffectuant de maniére accélérée
en laissant la surface de Iéchantillon en contact permanent avec la substance chimique testée. Bien que la durée d'exposition puisse étre supérieure lors de
I'application sur le terrain d'un produit sous forme diluée, la surface entiére nest pas en contact permanent avec la substance chimique testée. AVERTISSEMENT!

kann Degradation der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswah\ eines (| u

ermittelt gemaB EN 16523 -1:2015-+A1:201 und ermittelt gemaB EN S0 374-4:2019, sind auf iiber ansell.com iiber auf
der Ansell product p: ion guides erhltlich. (06) EN 421:2010 - Schutz vor radioaktiver Kontamination. (07) CE
= Das Produkt erfillt die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 fiir personliche Schutzausriistung und ist entsprechend zertifiziert. Ist die CE-
Kennzeichnung in Verbindung mit MP angegeben, handelt e sich hier gema der Verordnung (EU) 2017/745 auch um ein Medllmpmduk( der Klasse I.
(08) UKCA = Das Produkt erfiillt di ferordnung (EU) 2016/425 fiir personliche inihrer

geltenden Fassung und st entsprechend zertifiziert. Wird (09) MD angegeben, erfillt das Produkt die Anforderungen der hrmschen Vemrdnung fiir

Iwijnaarde. For Great Britain: z)m(o,,ﬁ,,m“ymypgbased Medizinprodukte 2002 (in |hrevNeu1assung S 2002 Nr. 618) Der CE- und UKC ist ein vierstelliger Cod gestellt. Dieser bezieht sich auf die

on quality assurance of the production process (Module D) by SatraTe(hnqugy(entm, s y, Telford Wa Kettering, NN16 85D, UK. G vhe A ﬁ o) Stelle, die mit der Konformitatspriifung von Produkten der PSA(Kaliqrg%\lld die vor emsthaften
efahren schiltzen, beauftragt wurde. Die lodul C2) oder

For Medical products f the CE and UKCA mark four digit cod of the Notified /. this means i die EL: Centexbel Belgium (‘ .0495), Technologiepark 70, B 5052 i naarde Fur

the product is a medical device dlass | sterile under the European Requlation 2017/745. For EU :1.D. 2797 — BS| Netherland For UK: 1.. 0086 — BSI UK To obtain the
EU-or UK e please go to: w1 'y (10) FOOD PICTOGRAM = Suitable for contact with foodstuffs. Products carrying this
pictogram are in conformity with the European Regulations 1935/2004 and 2023/2006 as well as with all applicable National Regulations for Food-contact
materials. (11) KOHSA = Product is compliant and certified to the requirements of the Korean Occupational Health & Safety Act legislation for PPE.
(12) UKRSEPRO = Certified in Ukraine (13) NON-STERILE (14) NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX (15) MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX
(16) SINGLE USE ONLY (17) EN 455-3:2023 — Contains potential Type IV chemical allergens. (18) KEEP AWAY FROM SUNLIGHT (19) KEEP DRY (20) AVOID
(OZONE (21) STORAGE TEMPERATURE BETWEEN 10°C AND 40°C (22) KEEP AWAY FROM HEAT AND RADIOACTIVE SOURCES (23) DO NOT USE IF PACKAGE
1S DAMAGED (24) EXPIRY DATE (25) MANUFACTURED DATE (26) MANUFACTURER (27) CA XX.XXX = Certificate of Approval, as certified to th i

Gmﬂhmanmen Baumuslerpmfbes(henmgunq (Modul B) und, sofern anwendbar, iberwachte P (Modul C2) oder

= n-heptano, K =hidrdxido sédico, 40%, cido sulfiirico, 96 %, M = cido nitrico, 65%, N = cido acético, 99%, 0 = amoniaco, 25%, P =
perdxido de hldroqena 30% = addo ﬂuorh\dnco 40%, T = formaldehido, 37%. (05) 150 18889: 2019 — Pmtemon cuntva pesticidas - Guante adecuado
cuando el adecuados para su uso con
en las que existan riesgos mecanicos. £l pesuuda no debe poder penetrar entre la manga de la prenda y el guante. Si el solapamlenm esinferior a unos 50 mm
entre el quante y lamanga, se utilizaré un guante de mayor longitud. Para los datos de resistencia a pesticidas, la duracion del test no se basa en el tiempo de uso
real porque la prueba de permeabilidad es un test acelerado donde la superficie de la muestra esta con contacto continuo con la sustancia quimica de prueba.
Aunque puede darse una duracion de la exposicién mayor durante la aplicacidn de campo con una formulacidn diluida, no toda la superficie estard en contacto
con la sustancia quimica testada. ADVERTENCIA! Los datos de resistencia quimica han sido evaluados en condiciones de laboratorio a partir de muestras
!omadas umcamente dela palma, y atafien tinicamente al produ((a qulml(u pmbado Pueden resultar diferentes si se utilizan en una mezca. En el caso de los

d 80 mm del extremo del puiio. Los datos pueden no
reﬂeJar Ia duracion real de la proteccion en el Iugarde trabajo, ni la diferenciacion entre sustancias qmml:as puras y mezdlas de las mismas. Compruebe que los

dell tempevatuva,laabvaslon

JA FUELEWMETER-AFIU—1

{ER: ARRHHBE WRELV | EEBYO/ T —IICRHINTWBEANRIERL S TERUTULE W, AFRIEENMET
OFFEVTORBRICHUTRAR/ U PREZTV T ERRORKOURIDSFERET 2L SREATNTED LI/ FLTR
SNBEAREICERL VT, FR/INT—IHIERENTVZBEOBBIRSBLUEY M FLOHMB (01) EN IS0 214202020 /
150 15523-1:2016 - AR ZERT ZHIICBRHBEEHHAV A E FRIOVTRT7 Y LV ERBLUEETHHVADEC N, EY
NI ZLOMICLAIL X EBINTVSEA, ZOFREFROERENICHLLE A, U > TFREZOREERRL TR N T
I OBEDEENEIARRERBINETHRNEZRHLET, (02) EN 388:2016+A1:2018 - AB (D E = HHHURIHSORHE:
A: THEEFEHE (EREL L 0 ~ 4) B: TRREDANIE (HEAEL AL 0 ~ 5) C: 3IB4HE (HEREL L 0 ~ 4) D: THZRIME (1AL AUL 0 ~ 4) E: TOM
150 EN 13997 TRHIEIPE (EEEL AL A ~ F) (03) ENISO 374-5:2016 - /\7 57U 7. Eids KU1 LAICH S BREE. (04) EN IS0 374-1:2016+A1:2018
FATABERIIC - REMBRIEICHTBRE: 517 A = ENIS0374-12016 TEESNTVBURMAEW D LD 6 BEOLFNE
IR LB DBIBRN 30 DEBA2ED / §17 B = EINIS0374-1:2016 TEHESNTWBURMIAEN D ED 3 BROLEY
BT BCEDEORBRERE 30 DEBIZE0 / §47 (= ENIS0374-1:2016 TEHESNTWBYANREW D es 1 BEOFR
BEMEICHT L2 YBORBEEN 10 9882350 (C7 M/ FAOTII—RERTENELAIA = X5/=)L.8 = TEIAC=
FERZPUILD = STAOXTAE = ZIREREF = MLTAG = YIFLPIUN = FhSEROTTA| = BEIFL.) = 75
VK= KER(EF UL 40%, L = Fiik 96%. M = BiER 65%, N = FERE 40%,T = RILAZILFER 37% (05) 150 18889: 2019 - EEITHT 22
# - AFRRGEENRUR DL ENEVEH T COFRICELTVWET, YZFRIE BRREEZRSBATERNUZ/DIEES 2R
TORERIIBELTWEE A, BEIBEROR—TEFEOMICASTREZHFRTILENBNET, FEERU-THOERSTVS
ALK Somm KEOBERREORVFREFAL LI, BEMEICHETZHRE SHORAEBICHRBFERLERIET
R BIEHARO 0, WRRICET 7 — 51 OWTIE HRIMENEROEARMICES VTV E A, RENREE SREXOHNH
HRALDORBMTHIARMNBDETH MR ERRIRALFICERERT I LB EEA, BE! WERIEICHTZT—5
(3 EREZXAT Tl BROMTONAEYNEOH BN SO EY, BENFTERT2HA. T Y LRERBTRIENHDET,
ZREICETET 5 ATHEENS 80mm OFA THRRENY Y TICEIWTWET, Tl Bl
LB FRRROREFFRA L EANMRRCENEROBENRRENTVRVEANBNET, AFEIBRIZARICEL NS
TEERBLTCREN, REOEARAR, BE.ER SLOFAVCED URRREGEBSTREN BT, REFHE EEKIC,
PENBEORILIHFVCENEICH T ZMENET I 2IRENBOET, HELLEWSTLR BRBEENEIRELAFEOZE

demoslvavuna menor resistencia a los prod imicos debid

fisicas. Los resultados de degradacion indican la variacion de resistencia a la perforacion de los guantes tras la exposicidn al agente quimico de prueba. Los

, the chemical mitder WARNHINWEIS! Die und Les données de résistance chimique sont le fruit dévaluations réalisées en conditions de laboratoire et se rapportent exclusivement aux substances chimiques
beziehen s\(h ausschlieBlich auf d\eJewe\hge Tesl(hemlkalle Dle Ergebmsse knm\en bel einer Verwendung d\esevTest(hem\kal\e in einer Mischung anders testées. Les vesuhats peuvent varier 50“5|effetde mélanges chimiques. Pour les gants mesurant au mums 400mm de long, les données de résistance chimique
ausfallen. g fTestmustern, die in einem Abstand von 80 mm von der portent sur d parrapportale refléter la durée
Stulpenkante entnommen W“VdEV\ D\E Daten entsprechen nicht unbedingt de‘ tatsichlichen S(huﬂdauev am Arbeitsplatz und der Differenzierung zwischen de protection réele sur le lieu de travail, i \a @ différenciation entre les melanges et e substances chimiques pures Assurez-vous que les gantssont adaptés a 400 mm delargo,los d en
I Movements, snagging, rubbing gemischten und reinen Chemikalie. Uberprifen Se die Eignung der 9 g.Die rbeitsplatz kinnen fssgepten Lsr e i
sich, abhangig von Temperatur, Abriebintensitt und Degradation, von denen der {i der d i Ah,, ion et dé peuvemdlffeyeypanappun autesttype. En (eursdunllsalmn, its tion
Eigenschaften von Schutzhandschuhen durch ihren Gebrauch konnen ihre C it verringern. Die zeigen die ont: é hi Jes accrocs, la degradacién. Durante el uso,
Veranderung der Durchstichfestigkeit von Handschuhen nach einem Kontakt it der Testchemikalie an. Durch einen Kontakt mit Chemikalien verursachte s frottements et dégradation causée par fexposton I subsance chimique peuent réure de manier sgnifitive a durée dutiisation relle. En as
Finrsse, Abriebe oder Knnen die tatsachiche Lebenscdauer von Handschuhen erhebich vrkirzen.Bei korrosiven Chemikalin utiisation d substanceschimiquescrtosives, I dégradation peut représenter e Fcteur prorare pendre n compt o du chf des gant ésistans
ist. §

produits chimiques. Les dannees de pevmeanun chimique, obtenues selon la méthode d'essai de la norme EN 16523-1:2015+A1:2018, et les données de

dégradation, ob I norme EN 150 374-4:2019, sont disponibles sur demande et/ou via le site ansell.com,  partir de la page des
produits Ansell, section relative aux téléchargements, quides de recommandations en matiére de protection chimique. (06) EN 421:2010 — Protection contre la
contamination radioactive. (07) CE = Produit certifié conforme aux dispositions du réglement européen 2016/425 relatif aux équipements de protection
individuelle. La mention du marquage MD apres le sigle CE indique quiil s‘agit également d'un produit de dlasse | en vertu de la directive sur les dispositifs.
médicaux 2017/745. (08) UKCA = Produit certifié conforme aux dispositions du réglement européen relatif aux équipements de protection individuelle
2016/425, tel quamendeé pour application au Royaume-Uni. (09) La mention du marguage MD indique que le produit est également certifié conforme aux
dispositions du veglement bnlannlque UK Medical Devl(es Regulation ZUOZ (S\ 2002n° 613 mudlﬁe) Les mavquages CE et UKCA sont suivis d'un code a quatre
chiffres q pond au n charge é des EPI de catégorie ll, pour les produits.
destinés a protéger contre des risques sérieux. Anestatlon dexamen de type (module B) et supervision des controles qualité des produits (module (2) ou
conformité avec Ie type reposant sur l'assurance qualité du processus de production (module D) attestée par : pour I'UE : Centexbel Belgium (L.D. 0493),

der Bauart auf der Grundlage bezogen auf den P (Modul D): Satra Te(hnu\ugy Centre, Wyndham Way, Telford Way
Kettering, Nunhamp!onshlre, NN16 85D, GB. Ist bei Medizinprodukten der CE- und UKCA-Kennzeichnung ein vierstelliger Code nachgestellt, der die
Stelle angibt, handelt es sich bei dem Produkt gemaR der Verordnung (EU) 2017/745 um ein steriles
Medizinprodukt der K\assel Fiir die EU: 1.D. 2797 — BS| Netherland Fiir GB: 1.D. 0086 — BSI UK Die EU- und GB-Konformittserklarungen sind abrufbar unter:
www.ansell.com/regulatory. (10) LEBENSMITTELPIKTOGRAMM = Geeignet fiir den Kontakt mit Lebensmitteln. Produkte mit einem Piktogramm als Angabe
ihrer Eignung fiir den Kontakt mit Lebensmitteln erfilllen auBerdem die Verordnungen (EU) 1935/2004 und 2023/2006 sowie alle geltenden nationalen
Vorschriften fiir Materialien, die fiir einen Lebensmittelkontakt bestimmt sind. (11) KOHSA = Das Produkt erfiilt die Anforderungen der fiir PSA geltenden

of the Brazilian Regulation (whereas xx.oox (28) STERILIZED USING IRRADIATION (29) LOT NUMBER (30) BATCH NUMBER
(31) ANSELL INTERNAL NUMBER (32) CATALOG NUMBER For more detailed information on the product’s performance, please consult Ansell. PRECAUTIONS
FOR USE 1. Before usage, inspect the gloves for any defects or imperfections such as holes, pinholes and tears. If the gloves are ripped or punctured during use,
dispose of them immediately. If in doubt, do not use the gloves, get a new pair. 2. It s essential to keep all chemicals from contact with the skin, even if they are
thought to be harmless. Ensure the chemicals cannot enter via the cuff. Remove the glove immediately if contaminated by a concentrated spill of pesticides.
3. Contaminated gloves should be cleaned or washed or wiped dry b . Avoid touchi i with bear hands. 4. Gloves should not
come in contact with a naked flame nor used for protection against heat. 5. Gloves shall not be used for protection against ionising radiation nor for use in
containment enclosures. 6. Gloves smmh\efurmnta(t with foodstuffs may show some migration against spe(lﬁ[fﬂuds{uﬁs Please obtain advice from Ansell or
consult the Ansell Food C to knowfspecific rstrictions apply and for which specific beused. 7. fgloves are being
used in expl ple they meet the EN 16; ers( aring I hould be properly earthed, e.g. by wearing
adequate footwear & dlothing. Wammg the gloves shall not be unpacked, opened, adjusted or removed whilst in flammable or explosive atmospheres. The
electrostatic properties of the gloves might be adversely affected by ageing, wear, contamination and damage and might not be sufficient for oxygen enriched
flammable atmospheres where additional assessments are necessary 8. For Sterile Products — Contents of the pouch are sterile unless the pouch is opened or
damaged. Do not use if the pouch is opened or damaged. 9. For Medical Use - Lifetime of the Glove — For normal use, following routine inspection, Ansell

Examination gloves to be changed every 15 minutes or careif moving froma body site to another body site and after
caring fora panem PROPER DONNING & DOFFING How to don gloves: 1. Remove one glove from the package and inspect it to be sure no pinholes or tears are
present. 2. If gl they can be ither hand. If not, align the glove's fingers and thumb with the proper hand before donning. 3. Insert
five fingers into the cuff and pull the cuff over the wrist. 4. Check for a secure fit around the fingers and palm. The cuff should fit snuggly aronnd the wrist. Haw
‘to doff gloves: 1. Grasp the outside edge of the glove near the wrist. 2. Peel the glove away from the hand, turning it inside out. Hold it in the opposite gl

Arbeits- und und ist zertifiziert. (12) UKRSEPRO = Zertifiziert in der Ukraine (13) UNSTERIL
(14) NICHT HERGESTELLT MIT NATURGUMMILATEX (15) HERGESTELLT MIT NATURGUMMILATEX (16) NUR EINMALGEBRAUCH
(17) EN 455-3:2023 ~ Enthalt potenzielle Typ-IV-Chemikalienallergene. (18) GESCHUTZT VOR SONNENLICHT LAGERN (19) TROCKEN LAGERN
(20) OZONQUELLEN VERMEIDEN (21) LAGERTEMPERATUR ZWISCHEN 10°C UND 40°C (22) NICHT IN DER NAHE VON HITZEQUELLEN ODER
RADIOAKTIVER STRAHLUNG LAGERN (23) PRODUKT BEI BESCHADIGTER VERPACKUNG NICHT GEBRAUCHEN (24) HALTBARKEITSDATUM
(25) HERSTELLUNGSDATUM (26) HERSTELLER (27) CA XX.XXX = Zulassungszertifikat der Erfiillung der Anforderungen der brasilianischen Gesetzgebung
(xx00x steht fiir die Zertifikatsnummer). (28) STERILISIERT DURCH BESTRAHLUNG (29) LOSNUMMER (30) CHARGENNUMMER (31) INTERNE
ANSELL-NUMMER (32) KATALOGNUMMER WENDEN Sie sich fiir ausfiihrliche Informationen iiber die Leistung des Produkts an Ansell.
VORSICHTSMASSNAHMEN FUR DEN GEBRAUCH 1. Priifen Sie vor dem Gebrauch die Handschuhe auf eventuelle Mangel oder Fehler, wie Locher,
Mikrolacher und Risse. Handschuhe, ‘werden. Verwenden Sieim
Iweifelsfall ein neues Paar. 2. Vermeiden Sie unbedingt einen Hautkontakt mit allen, auch als harmlos gellenden Chemikalien. Stellen Sie sicher, dass keine
Chemikalien iiber die Stulpe eindringen kénnen. Ziehen Sie einen mit einer eines. Pestizids i Handschuh
umgehend aus. 3. Verunreinigte Handschuhe miissen vor dem Ausziehen geeinigt, gewaschen oder trocken gerieben werden. Beriihren Sie kontaminierte
Flachen niemals mit bloBen Handen. 4. Halten Sie die Handschuhe von offenen Flammen fern. Die Handschuhe eignen sich nicht fiir einen Hitzeschutz. 5.
Die Handschuhe eignen sich nicht zum Schutz vor ionisierender Strahlung oder einer Verwendung in Verbindung mit Sicherheitsbehlter. 6. Fiir den
Kontakt mit Lebensmitteln geeignete Handschuhe konnen Migrationsspuren bei spezifischen Lebensmitteln aufweisen. Ansell oder die
Konformitétserklarung fiir Lebensmittel informieren iiber Einschrankungen und die spezifischen Lebensmittel, fiir die diese Handschuhe verwendet
werden konnen. 7. Werden die Handschuhe in Bereichen mit Explosionsgefahr verwendet, stellen Sie sicher, dass sie die Anforderungen gemaB EN 16350

0, B-9052 Zwijnaarde [Belg\que) Pour le Rnyaume Um Aneslauon dexamen de type (module B) et, s\l y a lieu, supervision des controles

dule C par Satra Technology
Cenlre, W‘/ndham Way, Telford Way, Kenenng, Nonhamptanshwe, NNWﬁSSD Royaume- Um Poures prodm\s medl(aux, si les marquages CE et UKCA sont suivis
d'un code a quatre chiffres qui cela que le produit est un dispositif médical stérile de

classe | envertu reglemem eumpeen 2017/745. Pour 'Union européenne : \D 2797 BSI Nethev\ands Pourle Royaume-Uni : .D. 0086 — BSI UK. Pour obtenir la
Dédlaration de britannique, consultez (10) PICTOGRAMME REPRESENTANT DES ALIMENTS =
Aptitude au contact alimentaire. Les produits porteurs de ce pictogramme respectent les reg\emems européens 1935/2004 et 2023/2006, ainsi que toutes les
réglementations nationales en vwgueur relatives au ma!enaux destinés a entrer en contact avec des denrées alimentaires. (11) KOHSA = Produit certifié

tiere d'EPI de fa é asanté et fa sécurité au travail. (12) UKRSEPRO = Produit certifié en Ukraine. (13) NON
STERILE (14) NE (ONIIENT I’AS DE LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL (15) CONTIENT DU LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL (16) USAGE UNIQUE
UNIQUEMENT (17) EN 455-3:2023 — Peut contenir des allergénes chimiques de type IV. (18) CONSERVER A U'ABRI DE LA LUMIERE DU SOLEIL
(19) MAINTENIR AU SEC (20) CONSERVER A L'ABRI DE TOUTE EXPOSITION A L'OZONE (21) TEMPERATURE DE STOCKAGE ENTRE 10°C ET 40°C
(22) CONSERVER A LABRI DE SOURCES DE CHALEUR ET RADIOACTIVES (23) NE PAS UTILISER SI lEMBAlU\GE EST ENDOMMME (24) DATE DE

frotamiento y degradacién causada por el contacto con productos quimicos, etc. pueden reducir el tiempo real de uso de forma
significativa. En el caso de productos quimicos corrosivos, la degradacion puede ser el factor mas importante a tener en cuenta durante la seleccion de guantes.
resistentes a sustancias quimicas. Los datos de permeabilidad quimica, comprobados segun la norma EN 16523-1:2015+A1:2018, y los datos de degradacion,
comprobados segtin la norma EN 150 374-4:2019, estan disponibles bajo peticion y/o a través de ansell.com, de la pagina de productos Ansell/criterios de
descarga/guias de recomendacidn quimica. (06) EN 421:2010 — Proteccion contra la contaminacion radiactiva. (07) CE = El producto cumpley estd certificado
para los requisitos del Reglamento Europeo 2016/425 relativo a los equipos de proteccion individual. Cuando se menciona MD con la marca CE, se trata también
de un producto Clase | bajo el reglamento europeo 2017/745 sobre dispositivos médicos. (08) UKCA = I producto cumple y esté certificado para los requisitos
del Reglamento 2016/4255 relativo a los equipos de protecc6n individual, adaptado a a legislacién de Reino Unido. Cuando se menciona (09) MD, el producto
cumple y esta certificado conforme a los requisitos del Reglamento sobre dispositivos médicos de Reino Unido 2002 (SI 2002 No. 618 en su version modificada)
Las marcas CEy UKCA van sequidas de un codigo de cuatro digitos que hace referencia al niimero de on del Org:
encarga de la valoracion de la conformidad como Categoria ll, para los productos d io Tiesqos graves. Certifcado d deTipo (MoculoB)
y supervision de los controles de calidad de los productos (Mddulo C2) o (oniarm\dad con el tipo basado en el aseguramiento de calidad de los procesos de
produccion (Mddulo D) a cargo de: para laVE: (emexbe\ Belgium (1.D. 0493), Te(hnu\uglepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Pava Reino Unldu Certificado de examen
detipo (mGduloB) y, en su caso, del producto (médulo C dconel tipo b Ja calidad del proceso
de produccion (mddulo D) a cargo de Satra Te(hnoloqy Centve Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Nonhampmnshlre NN16 85D, UK. En el caso de los
productos médicos, si las mav(as CEyUKCA d: dig dig | on del organismo notificado
oautorizado, signifi ta de un prod é lase | segiin \ae\ uropeo 2017/745. Para la UE:1.D. 2797 - BSI Netherland Para
R.U.: L.D. 0086 — BSI UK Pava ublener la Declaracion de conformidad europea o britanica, acceda a: www.ansell.com/regulatory (10) PICTOGRAMAS DE
ALIMENTOS = Apto para contacto con alimentos. Los productos portadores de este pictograma cumplen también con los Reglamentos europeos 1935/2004 y
2023/2006 y con toda la normativa nacional en vigor relativa a los materiales destinados al contacto con alimentos. (11) KOHSA = I producto cumple y esté
certificado para los requisitos de la Ley Coreana de Sequridad y Salud Profesional para EPI. (12) UKRSEPRO = Certificado en Ucrania (13) NO ESTERIL
(14) FABRICADO SIN LATEX DE CAUCHO NATURAL (15) FABRICADO CON LATEX DE CAUCHO NATURAL (16) UN SOLO USO (17) EN 455-3:2023 - Contiene
posibles alérgenos quimicos de tipo V. (18) MANTENER ALEJADOS DE LA LUZ SOLAR (19) MANTENER SECOS (20) EVITAR EL CONTACTO CON 0ZONO

PEREMPTION (25) DATE DE FABRICATION (26) FABRICANT (27) CA XX.XXX = Certificat d'approbation disposition:

brésilienne (ot xxoo0x correspond au numéro du certificat). (28) STERILISATION PAR RAYONNEMENT (29) NUMERO DE LOT (30) NUMEKO DE BATCH
(31) NUMERO INTERNE ANSELL (32) REFERENCE Pour obtenir de plus amples informations sur les performances du produit, contactez Ansell. PRECAUTIONS
D'UTILISATION 1. Avant toute utilisation, examinez les gants pour déceler tout défaut ou toute imperfection (perforation, micro-trou, déchirure). Si les gants se
déchirent ou se perforent en cours dutilisation, e‘ez les sur-le-c (hamp En cas de doute, ne les umlsez pas et prenez une nuuve\le paire. 2. Il est essentiel
dempécher tout contact entre la peau mém Ceux quisont d pe pas

1 RATURA DE ALMACENAMIENTO ENTRE 10°CY 40°C (22) MANTENER ALEJADOS DE FUENTES DE CALOR Y RADIACTIVAS (23) NO USAR SI EL
EMBAU\JE ESTA DANADO (24) FECHADE (ADU(IDAD (25) FECHA DE FABRICACION (26] FABRI(ANIE (27)CA XXJ(XX Cemﬁ(adnde Aprobacidn, segin
laNormativa Brasil al ificado). (28) EST 10N
(29) NUMERO DE LOTE (30) NUMERO DE REMESA (31 ANSELL (32) NU A 6n mas detallada sobre
el rend\mlen(o de los productos, consulte con Ansell. PKE(AU(IONES DURANTE SUUSO 1. Antes de ponerse los quantes, cerciorese de que no tienen defectos

slinfiltrer au niveau de la manchette. Otez immédiatement les gants sils ont é és par le déy dun pesll(lde sous fc . 3. Il est

impératif de nettoyer, de laver ou diessuyer les gants contaminés avant de les oter. Evitez de toucher des surfaces contaminées a mains nues. 4. Les gants ne

doivent pas étre exposés a une flamme nue ou étre utilisés pour se pm\egev dela (haleuv 5. Les gants ne protégent pas contre les rayonnements ionisants et ne

doivent pas étre utilisés dans ni dans d fi 6. Les gants convenant au contact alimentaire peuvent étre associés a

une migration avec certaines denrées spécifiques. Pour connaitre les éventuelles restrictions SDE(IﬁqHES applicables et savoir avec quels aliments les gants

peuvent étre utilisés, renseignez-vous aupres d’AnseH eu (ansu\(el Ia Déclaration de conformité alimentaire d’AnseH, 7. Assurez-vous que les gants utilisés dans.
N1

nii ificios, pinchs pincha o se perfora durante el trabajo. Reemplace los guantes si
noest seguro de su buen estado. 2. s muy impt el contacto de a piel con cualquier producto quimi piense que son inocuos. Aseguirese
de que no penetren productos quimicos por el puio. Retire el quante si se ha una salpicadura de pesticida concentrado. 3.
Limpie o lave y seque los guantes contaminados antes de quitdrselos. Evite tocar superficies contaminadas con las manos desnudas. 4. Los guantes no deben

entrar en contacto con una I ii deben servir de pr 6 (onlva el calor. 5. Los guantes no deben util itra |a radiacion ionizante, ni
6 ciertamigracion Pida

erfiillen. Trager dieser Handschuhe miissen durch das Tragen Schuhe und Kleidung geerdet sein. Die
Handschuhe_diifen nicht in Umfeldern it einer Feuer- oder Explosionsgefahr ausqepack, gedffnet, angepasst oder ausgezogen werden. Die
Ei und

hand. 3. Slide an ungloved finger under the wrist of the remaining glove, being careful not to touch the outside of the glove. 4. Peel th love off fom
the inside, creating a”bag”(untammg both gloves. Discard. INGREDIENTS[ HAZARDOUS INGREDIENTS: Some gloves might contain ingredients which are
knowntobea fallergies in sensitised persons, who ma and/or allergic contact reactions. If alergic occur, obtain
medical advice immediately. Warning: I gloves contain natural latex, this would be mentioned on the packaging. In that case, THIS PRODUCT MAY CAUSE
ALLERGIC REACTIONS, INCLUDING ANAPHYLACTIC RESPONSES to sensitised people. For more information, please contact Ansell. CARE INSTRUCTIONS:
STORAGE: Keep away from direct sunlight; store in a cool dry place and keep in the original packaging. Keep away from ozone sources. If gloves are properly
stored, as indicated above, they won't lose their performances and won't change the glove characteristics significantly. If gloves could be affected by ageing or
storage, the expiry date is mentioned on the pa(kaqmg materials. CLEANING: The gloves are single-use only and not designed to be laundered nor to be reused.
Re-use of the glove (auld cause post licati (\eamng and re-sterilization has not been validated forlhls pmducl by the

der Handschuhe kannen durch Alterung, VerschleiB, werden und
schiltzen eventuell nicht ausreichend in mit Sauerstoff angereicherten, feuergefahrdeten Umfeldern, fuvd\ezusatzh(he Bewertungen erforderlich sind. 8.
Filr sterile Produkte — Der Inhalt des Beutels ist ausschlieBlich steril, wenn der Beutel verschlossen und unbeschadigt ist. Produkt nicht verwenden, wenn

une mise a la terre adéquate. Avertissement ! Il est m\peraﬂfde ne pas déballer, ouvrir, ajuster ou oter les gants en présence d'une a(mosphere inflammable ou
explosive. Les effels du l'usure, la et peuvent detenavev les pmpnetes e\ectmsta‘lques des gants, lesquelles.
Tisquent .
Ies pmdu\(s stériles — Le contenu de Ia pochette est stérile sauf sila pochene a ele ouverte ou endommagée. N'utilisez pas le contenu d'une pu(hene si cette

der Beutel gedffnet oder beschadigt ist. B. Fiir eine medizinische Verwendung - Lebensdauer des Handschuhs — Fiir eine normale g, im
Anschluss an eine Routinepriifung, empfiehit Ansell, die Untersuchungshandschuhe in regelmBigen Abstainden von 15 Minuten oder wenn bei der
Patientenversorgung ein neuer Korperabschnitt untersucht wird sowie nach Abschluss einer jeden Patientenversorgung zu wechseln. RICHTIGES AN-/
AAUSZIEHEN: Handschuh-Anziehanleitung: 1. Nehmen Sie einen Handschuh aus dem Spender. Uberpriifen Sie ihn auf eventuelle Mikroldcher oder Risse.
2.Falls der Handschuhtyp nicht beidhandig tragbar ist: Richten Sie die Finger und den Daumen d dem Anziehen an der jeweil

Hand aus. 3. Schieben Sie fiinf Finger in die Stulpe. Ziehen Sie die Stulpe tiber das Handgelenk. 4. Uberpriifen Sie den Handschuh auf einen festen Sitz an
Fingern und Innenhand. Die Stulpe muss das Handgelenk eng umschlieBen. Handschuh-Ausziehanleitung: 1. Greifen Sie die AuBenkante des
Handschuhs nahe am Handgelenkbund. 2. Ziehen Sie den Handschuh von der Hand ab, indem Sie Innenseite nach auen stiilpen. Halten Sie ihn in der

‘manufacturer. Product integrity may by DISPOSAL with

chemicals or contaminated with infectious or other hazardous matenals such as residual pesticides should be disposed after each working shift and not reused.
They should also be disposed once they show any signs of degradation during usage, such as tearing, holes, discoloration and weakening of the gloves. Dispose
of according to Local Authority Regulations. Landfill or incinerate under controlled conditions. If product has been used in a dlinical setting after use, the product
should be incinerated or disposed as per the dlinical waste disposal protocol.
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Hand. 3. Gleiten Sie mit einem Finger unter den des anderen Handschuhs.
Achten Sie sorgfaltig darauf, die AuBenseite des Handschuhs dabei nicht zu beriihren. 4. Ziehen Sie den anderen Handschuh an der Innenseite so von der
Hand ab, dass ein ,Beutel” entsteht, der beide Handschuhe enthlt. Entsorgen Sie den Handschuh. INHALTSSTOFFE/GEFAHRLICHE INHALTSSTOFFE:
Einige Handschuhe konnen Bestandteile enthalten, die bei entsprechend sensibilisierten Personen als mégliche Ursache von Allergien bekannt sind und
folglich zu Hautreizungen und/oder allergischen Reaktionen fiihren kinnen. Konsultieren Sie im Fall einer allergischen Reaktion umgehend einen Arzt.
Warnung: Ein Gehalt von Naturgummilatex in Handschuhen wird auf der Verpackung angegeben. In diesem Fall kann DIESES PRODUKT BEI
ENTSPRECHEND SENSIBILISIERTEN PERSONEN ALLERGISCHE REAKTIONEN AUSLOSEN. Weitere Informationen konnen bei Ansell angefordert
werden. PFLEGEANLEITUNG: LAGERUNG: Vor direktem Sonnenlicht schiltzen, kiihl und trocken in der Originalverpackung lagern. Nicht in der Nahe von
0zonquellen lagern. Handschuhe, die gema obiger Beschreibung gelagert werden, verleren nicht ihre Leistungsfahigkeit; Handschuheigenschaften
kannen s\(h nur geringfiigig verandern. Bei Handschuhen, deren Merkmale durch Alterung oder Lagerung beeintrachtigt werden konnen, ist das

jie du gant— Dans le cadre d' normale, suite a linspection

deroutine, d toutesles 15
régions du corps, dont une région mnlammee, etune fols Ies soins individuels terminés. GANTAGE ET RETRAIT, BONNES PRATIQUES: Comment enfiler ses
gants: 1. Retirez le gant de avous assurer quiil micro-trou ni déchirure. 2. Sl sagit d'un gant ambidextre,
il peut étre porté aussi bien a la main droite qu la main gau(he Dans le cas contraire, alignez les doigts et le pouce du gant avec la main appropriée avant
Ienfilage. 3. Insérez les cinq doigts dans la manchette et déroulez la manchette sur le poignet. 4. Veillez a bien ajuster le gant autour des doigts et dela paume.
Lamanchette doit fermement enserrer le poignet. Comment retirer ses gants: 1. Saisissez Iextrémité extérieure du gant, prés du poignet. 2. Otez le ganten le
retournant. Tenez-le dans 'autre main, toujours gantée. 3. Glissez un doigt de la main non gantée sous le gant de Iautre main, au niveau du poignet, en veillant
a ne pas toucher a surface extérieure du gant. 4. Retirez le deuxieme gant par lintérieur afin de créer un « sac » renfermant les deux gants. Jetez les gants.
CONSTITUANTS / MATIERES PREMIERES DANGEREUSES: Certains gants sont susceptibles de contenir des ingrédients dont on sait quils représentent une
lle d'allergies chez les personnes sensibles, lesquelles peuvent développer une irritation et/ou une allergie de contact. En présence d'une réaction
al\erglque, il est impératif de consulter un médecin dans les plus brefs délais. Avertissement ! Si les gants contiennent du latex naturel, ce sera mentionné sur
lemballage. LES PRODUITS CONTENANT DU LATEX NATUREL PEUVENT PROVOQUER DES REACTIONS ALLERGIQUES aupres des personnes sensibles. Pour
de plus amples informations, n'hésitez pas a contacter Ansell. INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN: ENTREPOSAGE: Entreposez les gants a |'abri de la lumigre directe
du soleil, dans un endroit frais et se, en les laissant dans leur emballage dorigine. Gardez-les a Iabri de toute exposition a I'ozone. Entreposez les gants
correctement, dans les conditions susmentionnées. De cette fagon, leurs performances resteront intactes et leurs caractéistiques ne subiront pas de variation
importante. Si certains effets liés au vieillissement ou  lentreposage sont a prévoir, une date dexpiration est mentionnée sur les gants concemnés et/ou leur
emballage. NETTOYAGE: Les gants sont a usage unique et ne sont pas congus pour étre lessivés ou réutilisés. Toute réutilisation risque d'occasionner une post-
d : "

6.1 e

a Ansell o consulte la Declaracion de Conformidad Alimentaria de Ansell para saber i se aplican restricciones especificas y para qué alimentos
concretos pueden utilizarse los guantes. 7. Si los guantes se utilizan en entornos explosivos, asegtrese de que cumplen con los requisitos de la norma EN 16350.
Las personas que usen estos guantes deben usar un calzado y una ropa adecuados que permitan una correcta puesta a tierra. Advertencia: no debe desembalar,
abrir, ponerse o quitarse los uantes cuando se encuentre en atmésferas exploswas oinflamables. Las propiedades ele(lmslan(as de los guantes pueden verse

fectadas por el el desgaste, | iinacién y los darios ypueden no ser sufici Osferas inflamables enriquecid:
con oxigeno, donde son dicionales. 8. Para productos estéril ido de la bolsa es estéril h o abierta o esté
dafiada. No usar sila bolsa estd abierta o dafiada. 9. Para uso médico - Vida titil del quante - Pam un uso normal, tras una inspeccién rutinaria, Ansell recomienda
que los guantes de examen se cambien cada 15 minutos o durante la atencion al paciente si se pasa de un lugar del cuerpo contaminado a otro y después de
atenderaun pa(lente omo PONEKSEVQUIIARSE CORRECTAMENTE LOSGUANTES (umo ponerse los guantes 1. Extraiga un guante del envase y reviselo
para ver i estd pinch: ambidiestros, pueden Sinoloon,lineelos dedosy el plgar
del guante con ta d érselo. 3. Inserte dedos por el pufioy tire del p lamuiieca. 4. Aseg: los dedos
yenla palma. £l puio debe ajustar bien en la mufieca. C6mo quitarse los guantes: 1. Sujete el borde exterior del quante por la zona de la mufieca. 2. Tire del
quante hasta que salga del revés. Sosténgalo en la otra mano enguantada. 3. Inserte un dedo bajo la muieca del otro guante con cuidado de no tocar la parte
exterior. 4. Saque el sequndo guante creando un "bolsa” con ambos del revés. Deséchelos. COMPONENTES/INGREDIENTES PELIGROSOS: Los componentes de
algunos guantes son considerados como posibles causas de alergias en personas sensibilizadas, que podrian suffir irritaciones y/o reacciones alérgicas por
contacto. Consulte inmediatamente con un médico en caso de reaccion alérgica. Advertencia: Si el guante contiene litex natural, se debe mencionar en el
embalaje. £n ese caso, ESTE PRODUCTO PUEDE PROVOCAR REACCIONES ALERGICAS, INCLUYENDO RESPUESTAS ANAFILACTICAS, a personas con
problemas de sensibilizacion. Contacte con Ansell para obtener mas informacion. INSTRUCCIONES PARA SU CUIDADO: ALMACENAMIENTO: Mantener
alejados de la luz solar directa y en un lugar fresco y seco y conservar en su embalaje original. Mantener alejados de fuentes de ozono. S los guantes estén
correctamente almacenados, como se indicd anteriormente, no perderan sus prestaciones y no cambiaran significativamente sus caracteristicas. Si los guantes.
pueden verse afe(tadns por el envejecimiento o por las condiciones de almacenamiento, se mencionard la fecha de caducidad en los productos y/o en sus
‘ . o

auf seinen lien angegeben. Die Handschuhe diirfen weder gewaschen noch

werden. Die Wiederverwendung dieses Handschuhs kann zu einer und fiihren. Ein Reinigungs- und

Wiedersterilisierungszyklus wurde vom Hersteller fir dieses Produkt nicht bestatigt. D\e Inlegma( des Produkts kann durch ein wie auch immer

Verfahren der werden. : Gebrauchte Produkte, die in Kontakt mit Chemikalien

gekommen oder mit i oder anderen Gefahrstoffen, wie Pestizidrii i ind, diirfen nicht wi t, sondern

miissen nach jeder Arbeitsschicht entsorgt werden. Getragene Handschuhe miissen bei Anzeichen einer Degradation wahrend des Gebrauchs [z B. Risse,

Locher, Verfarbung odevMaler\a\s(hwa:hung)enlsevgt werden. Entsorgen Sie die Produkte gema8 den Vorschriften Ihrer drtlichen Behdrde. Entsorgungin

Deponien oder Wurde das Produkt als Medizinprodukt verwendet, muss es gema8 den
geltenden Vorschriften fiir Klinikabfall in emer Millverbrennungsanlage oder Miilldeponie entsorgt werden.

FI  ANSELLIN KERTAKAYTTOKASINEET - KATEGORIA III

kanssa Kasmeel on suunniteltu kertakayttoiseksi

KEYTTO: Tami Kiyttoohje on tarkoitettu aksi yhdessi olevien

ouoKevaoiac. Taydviia autd eivat oyedlaoyéva yia v npumumu (™ Xepiaw 600 ané Tov

UPHOPQUVOVTAL TIPO TI ANITHOELS TV EVAPHOVIOPEVWY TIpOTUMWY, OMw¢ anétkovietal ota eikovoypdpyiata. ENEZHTHIH TYMBOAQN KAI EIKONO[PAMMAmM
HOVENAEXETAI NAANATPAOONTAI ZTA TANTIA/SYZKEYAZIA (01) EN1S021420:2020/ 150 15523-1:2016 AmBumsmuﬁnylzcxpnnn(npwunumxpnur]m)v
i v Ansell. Edv o ka Taydviia
6iv swm slmm OyeBlaoiéva, OUVEMGG, Bev IPEEL Va YprioIOTIoI00VTal yia Tov ouykekpipévo kivbuvo. (02) EN 388:201 6+A1 2018-ABCDE= Npootaia ano

kuvakkeissa kuvattuja standardeja. ﬂSINEISSA{PAKKAUKSESSA NAKYVIEN MERKINT‘?JEN JA KUVAKKEIDEN SELITYKSET (01) EN IS0 21420:2020 /
150 15523-1:2016 — Lue kéyttdohjeet ennen tuotteiden kéyttod tai ota yhteytta Anselliin, jos tarvitset lisétietoja. Jos taso X on mainittu kuvakkeen alla, tima
tarkoittaa, ettd testi ei sovellu ja kdsinetta ei ole suunniteltu nimenomaista vaaraa vastaan ja siksi késinettd ei tule kéyttaa suojaamaan tat vaaraa vastaan.
(02) EN 388:2016+A1:2018 — A B C D E = Suojaus mekaanisia riskeja vastaan: A: 0-4) B: Terien

es pératoires. Le fabricant na pas validé le nettoyage et la de ce produit. Tout pr de
restérilisation est susceptible de compromettre Iintégrité du produit. MISE AU REBUT: Les produits utilisés ayant été exposés a des prodm\s (mmlques ou
contaminés par des matiéres infectieuses ou d'autres substances dangereuses, comme des résidus de pesncldes, dolvem étre mis au rebut aprés chaque période
de travail et ne doivent pas étre réutilisés. Il convient également de les jeter dé lors de l'utilisation (déchirure, trou,
décoloration ou fragilisation, par exemple). Il vous est instamment demandé déliminer les gants en vertu de la réglementation locale. Pas de décharge ou
dincinération sans controle. Si le produit est utilisé en milieu médical, il doit étre incinéré ou mis au rebut conformément au protocole délimination des déchets
médicauy, aprés usage.

SV ANSELLS ENGANGSHANDSKAR - KAT. 1l

ANVANDNING: Denna aravsedd att. d ifikail i De i

aravsedda attutgra ett dubbelriktat barriarskydd mot i fir at skydda handerna ot huvudsak isker De uppfyller
de standarder som anges med de relevanta piktogrammen. F ékKlARING AV SYMBOLER OCH PIKTOGRAM SOM KAN FOREKOMMA PA HANDSKA /
FORPACKNINGAR (01) EN IS0 21420:2020 / 150 15523-1:2016 — I bruksanvisningen innan du anvander produkterna eller kontakta Ansell for mer
information. Om en nivé X namns under nagot av piktogrammen betyder det att denna provning ej ar relevant och att handsken inte ska anvandas for denna
specifikarisk da deninte ar utfovmadfcvdet (02) EN388:2016+A1:. 1018 ABCDE=skydd mot mekamska risker: A: nummgsmo‘sﬁand (funknunsmva 0-4),
B:

pnxuvmuu; mvauuc A Avmm umv tpl[}q (enineda imﬁmmuv 0 ¢ 4) - B: Avtoyi o€ koyipara pe Aenida (emineda embooewv 0 éwg 5) - G Avioyij ot émuxmn
4) - b 1600ewv 0w 4) - E: Avioyr o€ Kouijiata kata to mpatuio TOM 150 EN 13997
A éocF) (03) EN |so es: 2015 Tipootaoia ano ﬁuKmplu JOKTEC Kat toic. (04) EN 150 374-1:2016-+A1:2018 TYTIOX A, B H C — Mpooraoia an yoi
Kivbivoug: Tomog A = ypovoc Steiaduoan xnjutkol > 30 Aertd yia Touldytotov 6 aé T Xnjd now anapiBodvtar oto mpéturio EN 150 374-1:2016. Turog B = xpovog
Steibuon ynpkod > 30 Aemrea yia Touhdx1Tov 3 and ta njikd iov anapiByiodveat oo mpaturo. Tomog C = xpvog Steiabuan ynjuikod > 10 Aerrta yia Touhdxiotov éva
0374-1:

374-1:2016 (ingen kode under piktogrammet) A = methanol, B = acetone, C = acetoni F=toluen,

H = tetrahydrofuran, | = ethylacetat, J = n-heptan, K = natriumhydroxid, 40 %, L = sv}ov\syre, 96 %, M = salpetersyre, 65 %, N = eddikesyre, 99 %, 0 =
ammoniak, 25 %, P = hydrogenperoxid, 30 %, S = flussyre, 40 %, T = formaldehyd, 37 %. (05 IS0 18889: 2019 — Beskyttelse mod pesticider — Handsken er
velegnet, narden potentielle risiko er relativ lav. Disse handsker er ikke egnet il brug med og/eller scenarier, der involverer

6 Soki N 150 374-1:20 KwBIKG KiTw amo 1o ewovoypappa) A = pebavokn, B = aketovn, C = aketovitpibio, D =
énx).mpnpieuvm E= 6iBeidvBpakac, F = m)\uuu)\m 6= biaiBuhapivn, H = Tetpaiibpogoupdvio, | = o€ikoc alBuleatépac, J = n-gmtavio, K = upoéeidio Tou varpiov,
40%, L= Bene o€, 96 %, M = i o€, 65%, N-= 08k 08, 9%, 0= o, 25%, P = unpofeiio v ubpoyn, 0%, S = USpapbopid ofi 40% T =

37%.(05) 150 18889: 2019 ~ Ml Toyav v karehnho otav o e koo efvar ayend yapmhoc. Tayavria autd

0-5)C 0-4)D: 4)E:TOMISOEN 13997
A-F) (03) EN 15O 374-5: 2016 — S\mjaus bakteereita, sienid ja viruksia vas(aan (04) EN IS0 374-1:2016+A1:2018 TYYPPI A, B OR C — Suojaus
kemikaalivaaroja vastaan: Tyyppi A = Kemiallisen lapéisyn suoja > 30 minuuttia vahintdan 6 kemikaalia vastaan EN IS0 374-1:2016:ssa olevan luettelon
mukaisesti. Tyyppi B = Kemiallisen lapéisyn suoja > 30 minuuttia vahintaan kolmea kemikaalia vastaan EN IS0 374-1:2016:ssa olevan luettelon mukaisesti.
Tyyppi C = Kemiallisen lapéisyn suoja > 10 minuuttia vahintéan yhté testikemikaalia vastaan EN IS0 374-1:2016:ssa olevan luettelon mukaisesti (ei koodia
kuvakkeen alla) A = metanoli, B = asetoni, C = asetonitriili, D = dikloorimetaani, £ = hiilidisulfidi, F = tolueeni, G = dietyyliamiini, H = tetrahydrofuraani,
I i idi, 40 %, L = rikkihappo, 96 %, M = typpihappo, 65 %, N = etikkahappo, 99 %, 0 = ammoniakki, 25 %,

I i J=n-heptaani, K
P= 30%,5= 40%,T= 37 %. (05) 150 18889: 2019 — Suoja torjunta-aineita vastaan — Késine sopii, kun

Pesticiden ma handsken. Hvis der er et overlap pa dre end ca. 5t llem handske
ogzerme, skal der bruges en lengere handske. for pesticider er 3 id, eftersom
gennembrudstest er en accelereret test, hvor emnets overflade konstant er i kontakt med testkemikaliet. Selv om varigheden af eksponeringen kan vaere et

lzengere tidsrum ved anvendelse af en fortyndet formulering, er hele overfalden ikke konstant i kontakt med testkemikaliet. ADVARSEL! De angivne data for

pnwnemhma rgkawm pozostaje w statym kontakcie z testowana substancja chemiczng. Czas trwania ekspozyji moze by¢ diuzszy w
terenie rozcieficzonej formy uzytkowej, cata powierzchnia nie pozostaje w stafym kontakdie 2 (estuwanq substandj chem\cznq OSTRZEIENIE' Dane dntyczq(e
odpornosci na czynniki chemiczne D warunkach i dot

przypadku uzycia mieszaniny substandji. W przypadku rekawic o diugns(\ od 400 mm wzwyz dane dmyczqce ndpomosq chemicznej ustalono na podstawwe
prébek pobranych w odlegtosci 80 mm od korica mankmu Dane moga nie: hrony w ||\|q U pracy oraz moga nie
obejmowac rozrdznienia pomiedzy mi oraz aystymi ji Sprawdzl( @y rekawice s do

kemisk er vurderet under og er kun relateret til det testede kemikalie. Der kan vaere forskelle, hvis de bruges i en blanding. For
handsker, der er 400 mm eller lzengere, er data for kemisk bestandighed baseret pa prover, som er taget 80 mm fra manchettens afslutning. Dataene vil muligvis
ikke afspejle den faktiske vanghed af heskynelsen pé arbejdspladsen og differentieringen mellem blandinger og rene kemikalier. Kontroller, at handskerne er
egnet til kan veere forskellige fra betingelseme under typetesten afhzengigt af temperatur, slidstyrke og
nedbrydning. Beskyttelseshandsker kan under brug vare mindre modstandsdygtige over for kemikalier pa grund af @ndringer i de fysiske egenskaber.

zastosowania. Warunki w miejscu pracy moga roznic sie od warunkow badania typu w zaleznosci od temperatury, Scierania i degradacji. Podczas uzytkowania
rekawice ochronne moga wykazywac mniejsza odpornosc na czynniki chemiczne ze wzgledu na zmiany wiasciwosdi fizycznych. Wyniki rozkfadu wskazuja na
zmiany w odpornosci na przebicie rekawic po kontakcie z okreslong substancja chemiczng. Wykonywanie ruchéw, rozdarcia, tarcie, degradacja

ydning indikerer zndring i handskernes punkteringsstyrke, efter de har veeret eksponeret for kemikaliet. Bevaegelser, fiemelse, gnidning, nedbrydning
fordrsaget af kemisk kontakt osv. kan reducere den faktiske brugstid markant. | forbindelse med ztsende kemikalier kan nedbrydning vaere den vigtigste faktor,
der skal overvejes ved valg af kemisk bestandige handsker. Data for kemisk gennemtraengning, testet i overensstemmelse med EN 16523-1:2015+A1:2018 og

kontaktem z substancjami chemicznymi itp. to czynniki mogace znaczaco skrcic rzeczywisty czas eksploataji. W przypadku zracych substangji chemicznych,
degradaqa moze by( najwazniejszym czynnikiem, kmry nalezy uwzglednic przy wyborze rgkawwc odpornych na dz\alame czynmknw chemicznych. Dane
dotyczace emikalioy normg EN 16523-1:2015+A1:2018,

d EN 150 374-4:2019, kan fas ved h del ller via ansell.com, Ansell
kermkal\egu\dev (06) EN a1 1010 Beskyttelse mod radioaktiv kontamination. (07) CE = Produktet overholder og er certificeret i overensstemmelse med
idler 2016/425. Nar d CE-maerket, er dette ogsa et klasse I-produkt i henhold

znorma EN IS0 374-4:2019, 53 dostepne na zadanie i/lub za witryny ansell.com, stron
po zaleceniach chemicznych. (06) EN 421:2010 — Ochrona przed (07) CE = Produkt jest zgodn ia UE
w sprawie $rodkow ochrony indywidualnej 2016/425 i posiada odpowiednie Swiadectwa. Oznaczenie MDD po symbolu CE oznacza wyrdh medyczny Klasy |
2qodnie z rozporzadzeniem w sprawie wyrobow medycznych UE 2017/745. (08) UKCA = Produkt jest zgodny z wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 w

Ansell / kryteriow pnhlerama/

udstyr 1017/745 (08) UKCA = Produktet overholder og er certificeret forordning 20'\6/425 I
d

yiaxprion vy i/Kat yia epyaoieg i Kvivoug. npénetva
Wropoly va Stetabioouy ot meploy pETagd Tou avikiol Tou evBlpaTo Kat Tou yavtiod. Av i) uMn).smxu).qu JETag0 T0U YaVTIOD Kal ToU aviKioD efvat pikpotepn
ano nepinou 50 mm, ipénel va xpnatonolodvtal yaviia pivﬂl\n{puu prikouc. Ogov agopd Ta Sedopéva O)ETIKA e TV QVIO O Tpaorioktove, 1 8idpketa g
Sokiic . ka1 SoKi val o Beyparoc Bpioweran
€ OUVEYT} Enagi] e To Ui EoKlpn XnjukS. Mapd kata Ty &gappioyi apaiob okevdapatog Budpxeta g ékBeon umo mpaypaTIkéq ouvriKec priopi va eival
eyahutepn, 1 ouvohiki] mtpdveia dev Bpioketat o ouvey enagi e To umd Sokiy ynjuko mpoidv. IPOEIAOMOIHEH! Ta Sebojiéva oyeTKd e TV avToxT| € XTHIKES
ouoieg aélohoyriBrkav o ouvBiiKes epyaotnpiou kat agopolv amokAeloTIKA TIC U6 Sokir XnjkéC ouoiec. Ta Sedopiéva autd pmopei va Slagépou €av 1) ovsia
YpnoorionBei oe pieiyyia. fa ydvia e ko ido 1 peyahitepo and 400 mm, Ta Sedopiéva oeTIkd e T avtoy o€ KnuIkéS ouieg Baoiovrat o Seiyyata mov
eMjpBnoav 80 mm and To dkpo T pavoetac. Ta Bséuuzvn svéqnm Va iV Qvakatomtpiow Ty mpayjiatiky Bidpela mpoaTasiag aTov Xwpo Epyasiag , 0UTE TG,
6Impnp£¢ eTagh pey XM ENéyére my TV YavIIoY Ya 10 ypion yia Ty orioia npoopicovtat. Ot 0uvBrKec oTov
Ypo epyaciag 6oov agopd T Beppokpaoia, Ty TpIB} kat TV unoPaBiuian Tou ukikol evbéyetat va Slagépouv and Tig ouviiKes T Sokipng Tomou. H avioyr Twv
TIPOOTATEUTIKGY YaVIIGN OTIC XNUIKEC 0Uoiég evbéxetatva elva pikpotepn Katd m Xpnuq Aoy aMaydv oTig guaIké Toug 1bioTTeg. Ta anoteAEOpaTa OYETIKA e TV
uoabyuon 0 petaBol} TG avioyig Twv i ané iKan om YK} ovoia npuxlnnn( H enagn e ynpkéc ovoieg
|imopei va ripokahéoe kivriaeig, oxoiiata, TpiBi}, umoBdBuion Tou uNKoD K.ATT. TIou i XTHIKEG
ouaiec, 1 uroBdBuian Tou ukiKo jmopei va €ivat o aNpaVTIKGTEPOC Tapdyovtag Tou npmnvu }\qwﬂn umoyn katd m endoyry yaviiov QVBEKTIKGV O€ YIKEC OUOTEC.
Debopiéva oyETIKG |1€ T SIAMEQTOTNTA TWV XTHIKOY OUBIGV PE0K TWV YavTIV, omiwg uroBNiBrKav o€ Sokip objiguva pie To mpotuo EN 16523-1:2015+A1:2018,
KaBi Kat Sebopéva oyerikd pe v umoBdBiuian Tov ukikod Toug, Gmw¢ auté umoBNiBnke oe Sokiy oUpgwva e To mpotumo EN IS0 374-4:2019, SiatiBevtar katomy
amipatog Kay otov Siadiktuakd tomo ansell.com, péow e oehidag mpoidviwy g Ansell, kdvovtag Khik oto product page/downloads criteria/chemical

vaememldlev ‘med @ndringer for at geelde i Storbritannien. Nar (09) MD er angivet, overholder produktet og er certificeret
bmlske fmovdnmg om medicinsk udstyr 2002 (SI 2002 Nr. 618 med zndringer) CE- og UKCA-maerket efterfolges af en fircifret kode, som refeverer til
for det i organ, der A ansvarlig for PPE-kategori ll-overensstemmelsesvurderingen, for pmdukler il

sprawie $rodkow ochrony indywidualnej (w zakresie, w jakim rozporzadzenie to zmieniono na patrzehy zastosowania w Wielkiej Brytann) ima

2) eller
af produktionsprocessen (Modul D) fra: For EU: Centexbel Be\qlum (LD. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Fm Slorbmannlen
b

certyfikaty. Oznaczenie (09) MD wskazuje, 7e pmdukl esl zgndny\ 2godnie 7 wymagani hvy‘y]sk\egn W sprawie wyrobow
‘medycznych 2002 (512002 nr 61 CEi UKCA j kod, ktory
jednostki notyfikowanej/zatwierdzonej odpowiadajacej za ocene zgodnosci z kategoria ych przed powaznymi i. Certyfikat

(Modul B) og, hvor det er gaeldende, overvaget (Modul C2) eller

badania typu (modut B) i nadzorowane kontrole produktu (moduf C2) lub okreslenie zgodnosci z typem na pudslaw\e kontroli jakosci procesu produkgji (modut
D) przyznane przez instytucje Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Voor Groot- Ennanme (emﬁ(aat van typeundermek
(Module B) en, waar van toepassing, gecontroleerde productcontroles (module C2) of op basis van van het
productieproces (Module D) dnor Satm Te(hnu\ugy Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK. W przypadku wyrobow
medycznych, jesli po kod, ktdry odnosi sie do numeru identyfikacyjnego jednostki notyfikowanej/
zatwierdzonej, omacza m e pmduk| Jest wymhem medycznym jatowym k\asy | zgudme 7 mzpurzqdzemem UE 2017/745. Dla UE: \demyﬁkamr 2797 - BSI
BSI UKW godnosciz przepisami UE ¢strong
www.ansell. (um/regulamvy (10) PIKTOGRAM ZYWNOSCI = Produkt nadaje sie do kontaktu z zywnoscia. Produkty oznaczone tym piktogramem s3 zgodne z
rozporzadzeniami UE 1935/2004 i 2023/2006 oraz z wiasciwymi pneplsaml krajowymi doty(zq(yml ma(enahw przeznaczonych du kumakm Z ZyWnoscig.
(11)KOHSA=0: wymogamik i higieny
pracy, odnoszacych sie do érodkw ochrony indywidualnej. (12) UKRSEPRO — Certyfikowano w Uksainie (13) NIEJALOWE (14) NIEWYKONANO Z LATEKSU
NATURALNEGO (15) WVKONANOZ LATEKSU NATU RALNEGO (16) WVLA(ZNIE Do UZV'IKUJEDNORAZOWEGO (17) EN455-3:2023 - Zawiera potendialne
alergeny chemiczn v, uzyskac od firmy Ansell. (18) CHRONIC PRZED
SWIATLEM SLONECZNYM (19) NIE MOCZYC (10) UNIKAC 0ZONU (21) EMPERATURA PRZECHOWYWANIA 0D 10°C DO 40°C (22) UNIKAC WYSOKICH
TEMPERATUR | ZRGDEL PROMIENIOWANIA RADIOAKTYWNEGO (23) NIE UZYWAC W PRZYPADKU USZKODZENIA OPAKOWANIA (24) DATA WAZNOSCI
(25) DATA PRODUKCJI (26) PRODUCENT (27) CA XX XXX = Certificate of Approval (CA), czyli poswiadczenie spefnienia wymogow przepisow brazylijskich (xx.
x000cto numer certyfikatu). (28) STERYLIZOWANE PRZEZ NAPROMIENIANIE (29) NUMER SERII (30) NUMER PARTII (31) NUMER WEWNETRZNY ANSELL
(32) NUMER KATALOGOWY SRODKI OSTROZNOSCI DO'IV(ZA(E UZYTKOWANIA 1. Przed uzy(lem nalezy sprawdz\( ay vgkawl(e nie maja wad ani
i, takich jak otwory, nak rekawice Wyrzudé.
W razie watpliwosci nie zakadac rekawic i uzyc nowej pary. 2. Jest niezwykle istotne, by zadne $rodki chemiczne nie miaty kontaktu ze skéra, nawet jesli uwaza
sie je za nieszkodliwe. Nalezy zadbac o to, by chemikalia nie przedostawaty sie przez mankiet. Rekawice nalezy natychmiast zdja, jesli zostanie zanieczyszczona
stezonym wyciekiem pestycydu. 3. Zanieczyszczone rekawice nalezy przed wyrzuceniem wyczyscic, wyprac lub wytrzec do sucha. Unika¢ dotykania
zaniecyszczonych puwwerz(hm qgotymi rekami. 4. Nie wolno dopuszczac do kontaktu rekawic z otwartym ogniem. 5. Nie uzywac rekawic do ochrony przed
jonizujagcym ani w pomi iach izolacyjnych. 6. Rekawice przeznaczone do kontaktu z zywnoscia moga wykazywac pewien stopiefi
‘migragji w przypadku okreslonych typow pozywienia. Aby sprawdzi¢ uhuwquujq(e ograniczenia oraz okreslone rodzaje zywnosd, z ktérymi mozna uzywac
rekawic, nalezy zasiegnac porady wfirmie Ansell lub zapoznac sie z trescia Deklaradji do kontaktuz zywnoscia. 7.W
przypadku uzywania rekawic w strefach zagrozonych wybuchem nalezy upewni sig, ze s one zgudne Zwymogami normy EN 16350. Osoby uzywajace tych
rekawic powinny by¢ odpowiednio uziemione, np. poprzez noszenie wiasciwego obuwia i odziezy. Ostrzezenie: nie wolno rozpakuwywa( otwierac,
ani zdejmowac rekawic podc Tub wybuchowe. Starzenie si, 2uzyci rekawic
mugq wplynac negatywnie na ich wlasciwosdi elektrostatyczne, w zwiazku z zym moga nie zapewniac one wystarczajacej ochrony w Srodowiskach palnych o
podwyzszonej zawartosci tlenu i wymaga to dodatkowej oceny. 8. Dotyczy produktow jatowych — zawartosc torebki jest jatowa, jesli torebka nie zostata otwarta
lub uszkodzona. Nie uzywac, jesli torebka zostafa otwarta lub uszkodzona. 9. Do uzytku medycznego — okres eksploatadji rekawic — przy normalnym
uzytkowaniu, pod przeprowadzeniu rutynowej kontroli, firma Ansell zaleca zmiane rekawic diagnostycznych co 15 minut lub podczas opieki nad pagjentem w
przypadku przenoszenia sie 2 obszaru zakazonego do innego fragmentu ciafa oraz po zakoriczeniu opieki. PRAWIDEOWE ZAKEADANIE | ZDEIMOWANIE
REKAWIC: Zakfadanie rekawic: 1. Wyjmij z opakowania jedna rekawice i sprawdZ, czy nie ma w niej nakfuc ani rozdarc. 2. Jesli rekawica jest obureczna, moze
by¢ noszona na dowolnej dfoni. Jesli rekawica nie jest obureczna, dopasuj jej palce i keiuk do odpowiedniej dtoni przed jej zatozeniem. 3. Wioz pie¢ palcow do
‘mankietu i naciagnij go na nadgarstek. 4. Sprawdz, czy rekawice s dobrze dopasowane do palcow i dfoni. Mankiet powinien dobrze przylegac do nadgarstka.
Zdejmowame rgkawn( 1. (hwy(zewnemnq krawgdzrgkawntywpuhhzu nadgarstka. 2. Zdejmu rekawice z doni, odwracajac rekawice na lewa strone. Trzymaj
rekawice palec pod nadgarstek jeszcze rekawicy, uwazajag, aby nie dotknac jej zewnetrznej
aesc. 4 Zdejmij ekawice od wewnatrz, (wurzq(,,wmek" Zawierajacy obie rekawice. Wyrzue rekavice. SKEADNIKI / SKEADNIKI NIEBEZPIECZNE: Niktore
rekawice moga zawierac skfadniki, o ktrych wiadomo, iz moga by¢ ewentualna przyczyna alergii u uczulonych na nie osob, u ktorych moze sie rozwinac
kontaktowe podraznienie lub reakdja alergiczna. W przypadku wystapienia reakdji alergicznych, nalezy natychmiast zwraci sie o pomoc lekarska. Ostrzezenie:
zawartos( lateksu naturalnego w rekawicach jest oznaczona na opakowaniu. W takim przypadku PRODUKT MOZE POWODOWAC REAKCJE ALERGICZNE, W
TYM SZOK ANAFILAKTYGZNY, u os6b uczulonych. Wiecej informadji moina uzyskat, kontaktujac sie  firma Ansell. INSTRUKCJE KONSERWAC)I:
PRZECHOWYWANIE: Nie wystawiac na bezposrednie dziatanie Swiatta stonecznego; przechowywac w chtodnym i suchym miejscu oraz w oryginalnym
opakowaniu. Nie wystawiac na dziatanie Zrodet ozonu. Jesli rekawice s3 przechowywane w prawidtowy sposob, jak opisano wyzej, nie traca wiasciwosdi, a ich
charakterystyka nie ulega znaczacej zmianie. Jesli starzenie sie lub przechowywanie moze wplynac na whasciwosci rekawic, na opakowaniu umieszczono date
waznosci. CZYSZCZENIE: rekawice nie s3 przeznaczone do prania i wielokrotnego uzytku. Ponowne uzycie rekawicy moze spowodowac wtorne skazenie oraz
komplikacje pooperacyjne. Proces czyszczenia i ponownej sterylizagji tego produktu nie zostat zatwierdzony przez producenta. W przypadku przeprowadzenia
procesu czyszczenia i ponownej sterylizacji moze nastapic utrata cech produktu. UTYLIZACJA: Uzywane produkty, ktore miaty juz kontakt z substancjami
chemicznymi lub zostaty skazone substancjami zarazliwymi lub innymi materiatami niebezpiecznymi, takimi jak resztki pestycydéw, powinny zostac
zutylizowane po kazdej zmianie roboczej i nie powinny byc uzywane ponownie. Nalezy je takie wyrzucic, gdy pojawia si¢ na nich znaki zuzycia podczas
uzytkowania (takie jak rozdarcia, otwory, zmiana koloru i ostabienie rekawic). Nalezy sie ich pozbywac zgodnie z obowiazujacymi lokalnymi przepisami.
Sktadowanie i utylizacja odpadow musi odbywac sie w warunkach kontrolowanych. W przypadku zastosowania linicznego po uzyciu produkt nalezy spalic lub
usuna¢ go wraz z innymi odpadami szpitalnymi zgodnie z zasadami utylizacji odpaddw linicznych.
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(Modul D) fra SatraTechnology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK. For medicinske produkter,

hvis CE- 0g UKCA-mzerket efterfol enfircifret kode, for det gan, betyder dette, at det
er et medicinsk udstyr, sterilt klasse I-produkt i henhold til den eumpae\skefuvuvdmng 201 7/745 ForEU:1.D. 2797 — BS| Netherland For 1. 0086
—~BSIUK| www.ansell. foratfa

quides. (06) EN 421:2010 — Npootacia and padievepyd pohuvan. (07) CE = To mpoiov oupHOp@@VETal TPOG TIC AMATATEIG TOU EUpwIGiKoD
Kavoviojiod yia Ta iéga atojukiic mpootaiag 2016/425 kat elvat motorounévo Bmm autob. Otav avagéperat n &vdeién MD pe T ofpavon CE, mpoertat yia

K\dong | obpguva g mpoiovta 2017/745. (08) UKCA = To mpoiov ouopguveTal pog T amatroeg
TOU Kavoviojiod 2016/425 Yia 1a péoa atopikic npnmuamg mmc autdg TportomotBnKe yia epappoyn ato Huwpévo Baoiketo, kat eivar matomoinyiévo Bdoet auto.
‘Omou undpyet n éverén (09) MD, To mpoidv oupoP@EVETaL TPOG TIG amarTiioeig Tou Kavoviajiod Tou HB yia Ta tatpoteyvohoyika mpoidvta Tov 2002

iski on suhteellisen alhainen. Nama kisineet eivait sovi kaytettaviksi vakevdityjen torjunta-ainevalmisteiden kanssa ja/tai tilanteissa, joissa on

4 0-5), C 4 0-4), D: -4), E: enligt TOM
150 EN 13997 (funktionsnivé A—F) (03) EN IS0 374-5:2016 — skydd mot bakterier, svampavo(h virus. (04) EN 150 374-1: 2016+M 2018 TYP A, BELLERC—~
skydd mot kemiska risker: typ A = genombrottstid > 30 minuter for minst sex kemikalier pa listan i EN 150 374-1:2016, typ B = genombrottstid > 30 minuter for
‘minst tre kemikalier pa listan i EN 1S0 374-1:2016, typ C = genombrottstid > 10 minuter fir minst en av testkemikaliernailistan i EN 150 374-1:2016 (ingen kod
under piktogrammet), A = metanol, B=aceton, C=acetonitril, D = diklormetan, E = koldisulfid, F = toluen, G = dietylamin, H = tetrahydrofuran, | = etylacetat,
J=n-heptan, K = natriumhydroxid, 40 %, L = svavelsyra, 96 %, M = salpetersyra, 65 %, N = attiksyra, 99 %, 0 = ammoniak, 25 %, P = vateperoxid, 30 %,
S =fluorvatesyra, 40 %, T = formaldehyd, 37 %. (05) 150 18889:2019 — skydd mot pesticider — handsken ar lamplig om risken & relativt lag. Dessa handskar

mekaanisia riskejd. Torjunta-aineilla ei ole mahdollisuutta tunkeutua vaatteen hihan ja késineen valiin. Jos kasineen ja hihan valinen pa
50 mm, tulee kéyttad pidempaa kasinettd. Torjunta-aineiden kes(avyysnedmssa testin kesto ei perustu lOdé”ISEEI\ kayttdaikaan, koska lapaisevyystesti on
nopeutettu testi, jossa naytteen pinta on jatkuvassa kanssa. Vaikka voi olla pidempi aika kenttasovelluksen aikana
laimennetulla koostumuksella, koko pinta ei ole jatkuvassa kosketuksessa testikemikaalin kanssa. VAROITUS! limoitetut kemikaalien kestavyyden tiedot on
arvioitu laborat losuhtei ane\imyvawam ikaaliin. Se voi olla erilainen, jos sité kay k Kasineille, jotka ovat yhta pitkia tai
pidempia kuin 4 , kemik perustuvat naytteisiin, jotka on otettu 80 mm:n padsta rannekkeesta. Tiedot eivat ehka kuvasta suojauksen
‘todellista kestoa |yupa|kalla ja eroa seosten ja puhtaiden kemikaalien valilla. Tarkista, etté kasineet sopivat tarkoitettuun kayttaon. Olosuhteet tydpaikalla voivat
erota tyyppi lempitilasta, a ja haj tiippuen. Suoj sattaat Kéytettdessé tarjota vahemméi kestavyytta kemikazleile
fyysisten omil i osoittavat niiden vaaralislle

Kemikaalien aiheuttamat liikkeet, vepeytymmen hankautuminen, hajoaminen jne. voivat vihentdd todellista kayttdaikaa huomattavasti. Sydvyttavien

arinte lampliga att. ‘och/elleri scenarier ker. Pesticiden far inte kunna tranga in mellan
p\aqgets arm och handsken. Om handske och arm overlappar varandra med mindre &n cllka 50 mm bor en langre handske anvéndas. For uppgifterna om
yys on alle mot pesticider 3r provning ighet inte baserad pa den faktisk ett accelererat test

dé provets yta & i konstant kontakt med Hven om kan vara langre under fal med en utspadd sammansanmnq
arinte hela ytan i stindig kontakt med testkemikalien. VARNING! Uppgiftema om kemikali ighet har bedomts under forhallanden
och enbart avseende den testade kemikalien. Uppgifterna kan skilja sig om kemikalien anvands i en blandning. For handskar som &r 400 mm eller langre ar
uppglﬂema om kemlkahebes\andlghet basevade pa prover tagna 80 mm fran ke ens ande Uppgmema kanske inte aterspeglar den faktiska varaktigheten av
skyd de( e rlampliga for den avsedda

pa kan skl\]a sig fran nar det galler !emperalur notning och degradation. Vid anvandning kan skyddshandskama ge
mindre motstand mot kemikalien pa grund av andrade fysiska egenskaper. anger ingen i handskamas
efter exponering for den aktuella substansen. Rérelser, att handskarna fastnar, gnuggning och degradation pa grund av kemikaliekontakten m.m. kan
avsevart forkorta den faktiska anvéndningstiden. Nér det galler frétande kemikalier kan degradation vara den viktigaste faktorn att beakta vid valet av

kemikaalien kohdalla hajoaminen voi olla tarkein huomioitava tekija valittaessa kemikaaleja kestavia kasineita. Kemikaalien laj testattu
EN 16523-1:2015+A1:2018:n mukaisesti, ja hajoamistiedot, testattu EN 150 374-4:2019:n mukaisesti, ovat saatavana pyydettaessa ja/tai ansell.comin kautta,
Ansellin tunteswul\ta/\adanavls\a kriteereista / kemikaalien suositusoppaista. (06) EN 421:2010 — Suoja radioaktiivista saastumista vastaan. (07) CE = Tuote

iimia koskevie 016/425 inen. Kun MD on mainittu CE:n jaljessa, tima on myis luokan | tuote [aakinnallisten
laitteiden asetuksen 2017/745 mukaisesti. (08) UKCA = Tuote on henkilnsuojaimia koskevan sdaddksen 2016/425 vaatimusten mukainen ja sertifioitu niiden
mukaisesti muutettuna Yhdistyneen kuningaskunnan lakeihin. Kun (09) MD on mainittu, tuote on yhdenmukainen ja semﬁullthdlstyneen kumngaskunnan
laakinnllisten laitteiden asetuksen 2002 vaatimusten mukaisesti (SI 2002 No. 618 E- ja UKCA-merkintdjen jalj i, joka
viittaa ilmoitetun laitoksen tunnistenumeroon. Tama ilmoitettu laitos on vastuussa kategorian \II yhdenmukaisuusarvioinnista tuotteille, jotka suojaavat
vakavilta riskeilta. EU-1 (yyppnarkasmsmdlstus (moduuli B) ja valvotut (moduuli C2) tai vaatir isuus tyypin mukaisesti perustuvat

Baoet SI 2002 No. 618) O onpdvoeig CE kat UKCA akohouBoivrar ano tetparigio kwSiko. Mpdkertat yia Tov kwdiko avayviplong Tou

(moduuli D), jonka on tehnyt EU:lle Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Vhdlstynyt

opyaviopod mou éer v uBiov a€lohdynang T aupGPEWANG Tou TPoidvTog abuguva e T Katnyopia I, yia mpoidvta mpootaciag and coBapoug kivdiVoUC,
Migtonounrkd e§étaon timou (Evdtnta B) kat Sokipr Tou mpoivto umo emorrteia (Evtntal2) f oupépgwon mpog Tov oo e Bdon T Slaogpdhion g moidtTag g
Sladikaciag napaywyrc (evotta A) yia my EE and tov gopéa Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. fia to Hvwpiévo Baoiketo:

at
for EU eller Storbritannien. Produkter, der er market med piktogrammet, opfylder EU-forordning 1935/2004 og 2023/2006 foruden al galdende national
lovgivning om materialer bestemt il kontakt med fodevarer. (11) KOHSA = Produktet overholder og er certificeret i overensstemmelse med den koreanske
lovgivning om sundhed og sikkerhed pé arbejdspladsen for personlige vaernemidler. (12) UKRSEPRO = Certificeret i Ukraine (13) IKKE STERIL (14) IKKE
FREMSTILLET MED NATURGUMMI (15) FREMSTILLET MED NATURGUMMI (16) KUN ENGANGSBRUG (17) EN 455-3:2023 — indeholder potentielle
Kemiske allergener af type IV. (18) MA IKKE UDS/TTES FOR SOLLYS (19) OPBEVARES TORT (20) UNDGA OZON (21) LAGERTEMPERATUR MELLEM 10°C

egéraon tomou (Evotnta B) kai, katd mepimwon, e€étaon Tov mpoiovtog umo enomteia (Evotnta 2) § ouppdpgwong mpog Tov Timo pe Bdon
Slaogdhion g noidtrtag g Sladikacia mapaywyrig (evotrta A) ané Tov gopéa Satra’ Tethnu\ngy Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire,
NN16 8D, UK. Edv ot onpdvoeig CE kat UKCA ota tatpixa mpoiovia axohouBoovtal and évav TETpayiglo Kwdiko mov avagéperat oTov Kwdiko avayvipiong Tou
KOWOTIOINUEVOU/EYKEKPIUEVOU 0pYQVIOpOD, TOTe MpOKEITal Yia LaTpoTexvohoyIKa npnmvm KAdong | olpguva pie Tov eupmaikod Kavoviaiod 2017/745. Ta v

handskar. Uppgifter om permeation av kemikalier fran provning enligt EN 16523-1:2015+A1:2018 samt uppgifter om nedbrytning fran
provning enligt EN IS0 374-4:2019 finns att fa pa begéran o(h/ellev via ansel\mm fian Ansells produktsida under nedladdningar/kriterier/
rekommendationsquider for kemikalier. (06) EN 421:2010 — skydd mot (07) CE=pr ippfyller och &r certifi ligt kraven
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Wo AVVRERHNSENBRICREL TN, LRICE>TFEEENICRELTVIRD, FROURIHABONT, FROBIEN
EEDBILEBDER A, FENSIPREICLIHBERITBEAR BRL/ v —IMIERERNTHINTVET, BFAN:
AFRRFEVETIITTHN RECPBEREBRLOTRBNE A, FREBFHAT L BRBLBLUHRAEORRL LSBT
EOBHES, A—D—BRIEVWTARROBHEOLHOOBERELUBHEONRRELISN TV E A, ASHOERFIBAELE
Eﬁo._é:tu{") HROWREIMEBONBIENBDET, BRI LFERICRNIERRHHD, HIVFEREEARBRRA L

d j lIMPIEZA L no deben ser lavados ni reutilizados. La reutili

6 6n no ha sido validado para este producto por el fabricante. La mlegndad del

pmduno puede verse wmpmmenda por (ualqmer proceso de reeslenl\za(lon utilizado. ElIMINA(ION Los guantes usadus que hayan estado en contacto con
de cadatumo

de trabajoy lizarse. También deben desecharse al menor igno de degradacion durante el uso, como desgarros, agujeros, decoloracin y debilitamiento.

Deberan eliminarse en mnfurmldad on Ins reglamentos | . Eliminar en d baw mndl(mnes :ommladas Si el producto ha sido utilizado

enun entomo dinico, debe seri pués d de conformidad con el p iduos dlinicos.

Hido deli

CS JEDNORAZOVE RUKAVICE ANSELL - KAT. Il

Které jsou uvedeny na produktu a/nebo najeho prvnim obalu, Rukavice

navrzeny jako jednorazova ochrana proti kiizové kontaminaci a ochrana proti potfisnéni chemikaliemi. Spliiuji normy uvedené na pislusnych piktogramech.
WSVETLENI SYMBOLD A PIKTOGRAMA, KTERE MOHOU BYT UVEDENY NA RUKAVICICH/OBALECH (01) EN IS0 21420:2020 /150 15523-1:2016  Pied
i prectéte navod k pouZiti nebo se obratte na spolecnost Ansell, kterd vam poskytne dali informace. Pokud je pod nékterym z piktogrami
uveden stupeii X, znamend to, Ze tato zkouska neni pouZitelnd a rukavice pro ni nejsou urceny, a proto se ani VIESmI pouzivat pro toto konkvetm nebezpeﬂ
(DZ)EN 388:2016+A1:2018-ABCDE= O(hrana pred me(ham(kymml\ky A Odnlnoslpmllodevu irovné , 7 4) B: Odolnost

BENETERSNERRARRI, BEXRBRICRET VRIS BAIRRLBVTLEN. FRORIENZE.H
Wtfdt FEARICAEOLBEIBOSNIIBES FRERRTIDENSGDET, HHBARGORMICHTRREL TN, BHIT
FIRFHFERENEA T TIToTIEN,  ARBEERTADERRAET TRATh T\ 56 ERERMANERICH TR
HELRERLA T BLENBDET,

HU ANSELL EGYSZER HASZNALATOS KESZTYUK - llI. KAT.

HASZNALAT: A jelen Hasznalati itmutatét az els6 csomagoldson feltiintetett specifikus informaciokkal egyiitt kell hasznalni. A kesztyik egyszer hasznalatos,
keresztszennyezddések ellen védd kétirany( véddgatként, valamint a kéz elsdsorban vegyi anyagok froccsenésével szembeni védelmére szolgalnak, és a
vonatkozo piktogramok szerint megfelelnek a szabvanyoknak. A KESZTYON/CSOMAGOLASON SZEREPLG SZIMBOLUMOK ES PIKTOGRAMOK JELENTESE
(01) EN IS0 21420:2020 / 150 15523-1:2016 — A termékek hasznalaténak megkezdése eldtt olvassa el a hasznalati Gtmutatot, vagy tovabbi informacioért
forduljon az Ansellhez. Ha valamely piktogram alatt az X szint szerepel, az azt jelenti, hogy ez a teszt erre a tipusra nem vonatkozik, a keszty(it nem erre a
specifikus vesze\y ellem vedelemve \evvezlek elen erre a célra nem hasznalha(o (02) EN 388 2016+A1:2018 — A B ( D E= Me(hanlka\ veszelyek elleni

ykonu 0az 5) C: Odolnost proti protrzeni (drovni D: Odolnost
EN 15013997 (tirovné vykonu A az F) (03) EN IS0 374-5: 2016 O(hvana pmﬂ haklenlm huuhamavlmm (04] EN |50374 2016+A12018TVPEA BOR
C—Ochrana proti chemickym rizikiim: Typ A = doba odol

Typ C = doba odolnosti proti pronikani chemikalii > 10 minut pro alespoii jednu chemikalii dle seznamu nize (pod piktogramem se neuv:
A = methanol, B = aceton, a(e!omml D (hlnvmeman E = disulfid uhl\'ku = toluen, G = diethylamin, H = tetrahydrofuran, |
J=n-heptan, K li 96%, M = kyselina d 65%, N="kyselina octové, 99%, 0 = amoniak, 25%, P = peroxid vodiku,
30%, S kyselma ﬂuomvodkova, 40% T= ferma\dehyd 37%. (05) ISO 18889: 2019 O(hvana proti pes‘l(ldum — rukavice vhodné pfi relativné nizkém

kdy existuj mechanickd rizika. Pesticid
esmi ponikout mezi néviek  rukasic Pokud j presah meninéviekem a rukavici méng ne.cca SO, e tieba pouit ukavlc o vé délce, Pokud jde  data
ohledné odolnosti viici pesticidim, doba trvani zkousky neni zalozena na skutecné dobé pouZiti, protoze zkouskou priiniku je zrychlend zkouska, pfi které je

p
cely povrch neni Ve stélém kontaktu s testovanou chemickou litkou. UPOZORNENI! Udaje o chemické odolnosti byly posouzeny v laboratornich podminkach a
tykaji se pouze zkousené chemické latky. Pokud je chemikall 7ita ve smési, tidaje mohou byt odlisné. V' pripadé rukavic o délce 400 mm a delSich jsou data o
odolnosti proti chemikaliim za\ozena na |esle(h vzovku odebrany(h z oblas\l vzdalené 80 mm od konce manzety. Data nemusl presné odpowdal redlné dobé
trvani ochrany 8 4 Provéite, zda jsou i Pudmmky
na pracovisti se mohou od zkusebnich podminek liit v zévislosti na konkrétni teploté, mife mozného odé tebent. Pfi

poskytovat mensi odolnost proti chemikaliim v diisledku zmén svych fyzickych viastnosti. sledky degradace ukazuji zménu odolnosti rukavic proti propichnuti
po vystaveni zkousené chemické latce. Pohyby, zatrzeni, tieni Gi opotiebeni zpiisobené kontaktem s chemikalii apod. mohou skutecny cas mozného pouzivani
vyrazné zkrtit. V piipadé ziravych chemikalif mize byt nejddlezitéjsim kritériem pro vybér protichemickych rukavic jejich odolnost proti opotiebeni. Udaje o
(hem\rke propustnosti, testované podle normy EN 16523-1:2015+A1: 2018 a uda e degvada(\ testované pnd\e normy EN IS0 374-4:2019, ]sou kdlspuzl(l na

b

strankdch ansell.com na strance i Ansell (d quides.) (06) EN 4:

i den europeiska forordningen om personlig skyddsutrustning 2016/425. Om MD anges tillsammans med CE-symbolen & detta en produkt av klass | enllg\ EU-
forordning 2017/745 om medicintekniska produkter. (08) UKCA = Produkten uppfyller och ar certifierad enligt forordning 2016/425 om personlig
skyddsutrustning, i dess @ndrade lydelse i Storbritannien. Om (09) MD namns, uppfyller produkten och ar certifierad enligt kraven i the UK Medical Devices
Regulation 2002 (51 2002 r 618 med andringar). CE-och UKCA-markningen fls aven fyrifi kod som hanvisar il dentifikatonsnumret fordet anmalda/
godkanda organ for med PPE-kategori ll, for produkter som skyddarmma\lvarhga risker. Typintyg (modul B)
och dvervakade (modul 2) eller ar baserade pa kvalit (modul D) av: For EU:
Centexbel Belgium (.. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde, Belgien. Fm vabmanmen Typmtyg (modul B) och, i tillampliga fall, dvervakade

(moduul\ B) ja sovellettavin osin valvotut tuotetarkastukset (moduuli (2) tai
duuliD), jonk atra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kenenng,

Northamptonshire, NN16 85D, UK. Laakinnallisille tuotteille, jos CE- ja UKCA-merkintdjen jaljessé on nelinumeroinen koodi, joka viittaa ilmoitetun laitoksen

tunnistenumeroon, tama tarkoittaa, etta tuote on luokan | ladkinnallinen laite [ddkinnallisia EU:n saédoksen 2017/745 mukaisesti. EU: Tunnus 2797 — BSI

Netherland, UK: Tunnus 0086 — BSI UK Kun haluat nahda EU- tai UK-vaati kdy sivulla www.ansell.

(10) ELINTARVIKEKUVAKE = Sopii kosketukseen elintarvikkeiden kanssa. Tuotteet, joissa on timé kuvake, ovat EU:n asetusten 1935/2004 ja 2023/2006 seké

kaikkien soveltuvien kansallisten elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien asetusten mukaisia. (11) KOHSA = Tuote on Korean

Euporaik Evwon; |.D. 2797 - BSI Netherland For UK: .D. 0086 — BSI UK Tia va AdBete  ihwon EE UK, mokegBette  Sicobuvon IL.com
requlatory (10) FOOD PICTOGRAM = Katénho yia €nagn e Tpocpua. Ta Mipaidvta iou (£pouv autd To EIKOVOYpajiia GUHOPQUVOVTAL TIPOG TOUG Eupuriikol
Kavoviopoug 1935/2004 ke 2023/2006, 6 katmpog Ghoug Toug LoxUovTE EBVIKoGC Kavoviojou avagopikd e ki ou épyovrat o€ enagi e Tpoppa. (11) KOHSA

0G 40°C (22) HOLDES VAK FRA VARMEKILDER 0G RADIOAKTIVE KILDER (23) MA IKKE BRUGES, HVIS EMBALLAGEN ER
(24) UDL@BSDATO (25) FREMSTILLINGSDATO (26) PRODUCENT (27) CAXX.XXX = avene
i den brasilianske forordning (hvor oo refererer til certifikatnummeret). (28) STERILISERET MED BRUG AF BESTRALING (29) PM"INUMMER
(30) BATCHNUMMER (31) ANSELLS INTERNE NUMMER (32) KATALOGNUMMER Yderligere oplysninger om produktets ydeevne kan fas ved henvendelse til
Ansell. FORHOLDSREGLER VED BRUG 1. Handskerne bor efterses (orevenmel\efeﬂe\lerskadersomfeks huller, pinholes ogrifter for brug. Er handskerne revet
istykker, eller er der hulleri dem, skal de straks kasseres. Er dui tvivl, bor du ik handskerne, men tage et nyt par. 2. Det ervigtigt at holde alle kemikalier
vaek fra huden, ogsa selvom de anses for at veere uskadelige. Sorg for, at der ikke kan komme kemikalier ind via manchetten. Tag straks handsken af, hvis den

inees af oncentreret spld af pesticider. skal renses eller vaskes eller aftarres, for de tages af. Undgé at berore kontaminerede
overflader med bare haender. 4. Handsk med dbenild eller b Ise mod varme. 5. Handsker ma ikke anvendes til
beskyttelse mod ioniserende stréling eller i indkapslingsbeholdere. 6. Ved handsker, der er velegnede til kontakt med fadevarer, kan der forekomme en vis
mlgvalmn ved kontakt med bestemte fodevarer. 4 yderligere information, om der gas\deyspmﬁkke begrensninger,og hilkespeciie oderarer handskere

destil,ved at Il eller i

kravene i EN 16350. De personer, der baerer handskerne, skal vere korrekt jordfnrbunde( feks ved at vere ifort passende fodtaj og beklzedning. Advarsel:
Handskerne ma ikke udpakkes, abnes, tilpasses eller tages af i braendb kan blive pavirket
af @ldning, brug, kontaminering og skade og vil muligvis ikke vaere tilstraekkelige til iltberigede, brandbare atmosfaerer, hvor yderligere vurderinger er

=Tompe Tipog i aartfjoeig TG vopoBeaiag g Anyiokpatiag ¢ Kopéag yia v mayyehpariki aogdhela kat uyeia oov agopd Ta péoa atopikiig
ipoatacia Kat vl matoriouuévo Bioet  &v Aoy vopoBeaiac, (12) UKRSEPRO = Miotomongévo ot Oukpavia (13) MH AMOETEIPOMENO (14) ATIO MH
OYZIKO EAAZTIKO (LATEX) (15) ANIO OYZIKO EAAZTIKO (LATEX) (16) IPOION MIAZ XPHEHE (17) EN 455-3:2023 — Mepiéyet mbavéc alhepyioyoveg ouoieg
Khdon|¢ IV. (18) KPATATE TA TANTIA MAKPIA ATIO THN HAIAKH AKTINOBOAIA (19) AOOHKEYETE XE =HPO MEPOX (20) OYAAZZETE MAKPIA ATO MHIEX
0ZONTOX (21) KEYIHE METAZY 10°C KAI 40°C (22) KPATATE TA TANTIA MAKPIA ATO MHIES GEPMOTHTAS KAl PAAIENEPTEIAL
(23) MHNTA IYIKEYAZIA o (24) NHZHE (25) (26) KATAZKEYAITHE
(27) CA XX.XXX = MiotomounTiko éykplong, obugVa fie TIC anartiioelc Tou Kavoviopod T Bpaihiag (o XapakTiipes xx.xx avagépovtal otov apiBiué Tou
motonowntikoo). (28) AMOETEIPOZH ME AKTINOBOAIA (29) KQAIKOE MAPTIAAX (30) BATCH NUMBER (31) EZQTEPIKOZ APIOMOZ ANAQOPAL ITHN
ANSELL (32) APIOMOX KATAAOTOY lia meploodepec mhnpo@opiec OXETIKd e Tig embooeic Tou mpoidvtog, mopeite va emkowwviioete e v Ansell. IPOOYAAZEIE
KATATH XPHEH 1. Mpwv a6 ) Xprian), eNéy&te Ta yavtia yia Tuyov ehattidopata i atéhele, omwg omég, Tpumipata Kat oyioipara. Edv Ta yaviia okiotodv fj pumijouy
Kad T xprion, anoppiyte Ta apou. Edv éxete apgiBohieg yia Ty Katdotaon wv Yavriay, v ta ipL. 2. T To 8éppa dev
BePatwbeire 6 ovolegiéow T pavogTag

Tov yavriav. Av 1o yavt pouvBei and extivagn (mroiMiojia) oupTUKV|IEVOD TIAPAOITOKTOVOU, AQQIPEDTE ajiéowC m yavel 3. Ta pouopéva ydvria ripénel, mpw ano v
agaipead Toug, va kaBapiovtal, va mévovtal, f va akourtiCovtat mpooektikd. Amogedyete vaayyitete Johuopéve enigdveteq i yupvd xépua. Ta yavria Sev mpémetva
Yopvi ghoya. 5. Tayavua Sevnpénet a Bohdoug

uuqumc 6. Ta ydvria riov eivat katdNhnha yia £100A e TPoguIa evbéyetatva a (ojté Tpogijiev. liava pdBete

tyoturvalli h jia koskevien vaatimusten mukainen ja sertifioitu niiden mukaisesti. (12) UKRSEPRO = Sertifioitu Ukrainassa
(13) TEHDASPUHDAS (14) EI VALMISTETTU LUONNONKUMILATEKSISTA (15) VALMISTETTU LUONNONKUMILATEKSISTA (16) VAIN KERTAKAYTTO
(17) EN 455-3:2023 - Sisiiltid tyypin IV kemil ja. (18) PIDA POISSA (19) PIDA KUIVANA (20) VALTA
OTSONIA (21) SAILYTYSLAMPOTILA 10-40 °C (22) PIDA POISSA LAMMON- JA RADIOAKTIIVISISTA LAHTEISTA (23) ALA KAYTA, JOS PAKKAUS ON
VAHINGOITTUNUT (24) VANHENEMISPAIVA (25) VALMISTUSPAIVAMAARA (26) JA(27) CAXX.XXX

saddasten vaatimusten mukaisesti (kun taas xxxo viittaa sertifikaattinumeroon). (28) STERILOITU SATEILYTTAMALLA (29) TUOTANTONUMERO
(30) ERANUMERO (31) ANSELLIN SISAINEN NUMERO (32) KUVASTONUMERO Pyyd: Ansellilta lisitietoja tuotteen suorituskyvysta. VAROTOIMENPITEET
1. Tutki ennen kayttda, ettei kasineissa ole virheitd tai vikoja, kuten reikid, mikroreikia tai repeamid. Jos kasineet ovat repeytyneet tai niihin on tullut reika kayton
aikana, havita ne valittomasti. Jos epardit, ala kayta kasineitd, vaan ota uusi pari. 2. On valnama(oma enewat kem\kaaht kosketa ihoa, vaikka ne olisivat
harmittomia. Varmista, etteivat kemikaalit k Poista ksine vali 1 3. Saastuneet
kasineet tulee puhdistaa, pesta tai pyyhkia kuiviksi ennen niiden kasista poistamista. Valta saastune\den plmmen koskeﬂamls!a paljailla kasilla. 4. Kasineet eivat
saa joutua kosketukseen avotulen kanssa eika niita saa kéyttaa suojaukseen kuumuutta vastaan. 5. Kasineita ei saa kayttaa suojaksi ionisoivaa sateilya vastaan
tai kayttaa suojarakennustiloissa. 6. Elintarvikkeiden kasittelyyn sopivissa kasineissd saattaa ilmeta kulkeutumista joidenkin elintarvikkeiden yhteydessa. Jotta
tiedit, mitkd rajoitukset ovat voimassa ja mille elintarvikkeille Kisineita voidaan Kaytta, kysy neuvoja Ansellita tai lue Ansellin*elintarvikkeiden
yhdenmukaisuusvakuutus. 7. Jos kasineitd kéytetdan rajahdysvaarallisissa ymparistdiss, varmista, etté késineet vastaavat EN 16350 -vaatimuksia. Naitd
kasineita kyttavien henkildiden tulee olla oikein maadoitettu esim kayttamalla riittavia jalkineita ja vaatteita. Varoitus: kisineité ei tule poistaa pakkauksesta,
avata, saitaa tai ottaa pois kadesta syttyvid tai réjahtavia aineita sisaltavilla alueilla. Kasineiden ikaantyminen, kuluminen, saastuminen ja vauriot voivat
vaikuttaa haitallisesti kasineiden sahkdstaattisiin ominaisuuksiin ja ne eivat valttamatta ole riittava suoja hapella rikastettuihin syttyviin ymparistoihin. Talloin

[ inti on tarpeen. 8. Steriileille tuotteille — Pussin sisalto on slenlh,]ns pussia ei ole avattu tai jos se ei ole vahingoittunut. Ala kéyta pussia, jos se on avattu

eller er beskadiget. 9. Til medicinsk brug -

€pIOpIO (0 OUYKEKPIHEV ol 1Bouv ta yévria, oupBouleuBeite Ansel\ Aidwon \c Ansell

nadvendige 8. For sterile produkter — Indholdet af posen er sterilt, medmindre posen er dbnet eller beskadiget. Brug |kke indholdet, hvis posen harvaere!abne( ;::fpgpf::p;{}::ué:;\l:‘;ﬂ ;‘ u,:v mu :u Tﬁ‘lll v pdpa unupoutv}‘::“x‘ﬂ o BZBX,TBE,‘”g“nﬁ‘"l'fké:n;:mwvm Mm‘g;i".( ‘?mh:,pm"m, EN 16350. ?u (opa
Til normal brug efter Ansell anbefaler, at Yelwong, my. taydvia

patient il et H"d"f pleje af en patient. Sev mpénel va avoiyovtal, va 1} va agaipobvral & iuwmrsc 1} EKPNKTIKEC aT00aIpEC. Ot QVTIOTATIKES IBI6TTES T yavTidv

hver 15 minutter eller i forbindelse med patientpleje, hvis der skiftes fra et sted med
KORREKT PA- 0G AFTAGNING: Sadan tager du handskerne pé: 1. Tag én handske ud af emballagen, og inspicer den for at sikre dig, at den ke har pmholes

evbéyetat va enpeactoly apvnTikd Aoyw yipavang, gBopds, pohuvang i BAGBNG Kat evéxetat va v ivat mhéov katdhha yia Xprion € EDPAEKTEC ATPOOPAIPES

eller rifter. 2. Hvis handsker kan benyttes til begge haender, er detligegyldigt, hvilken hand du tager den pa. Hvis de ikke kan det, skal duj
og tommelfinger efter handen, for handsken tages pa. 3. Indfor fem fingre i manchetten, og traek manchetten hen over handleddet 4. Kontroller, at handsken
sidder sikkert til omkring fingre og hndflade. Manchetten skal sidde godt til p& handleddet. Sidan tager du handskerne af: 1. Tag fat i handskens udvendige
kant ner héndleddet. 2. Treek handsken vaek fra handen, sa indersiden vender udad. Hold den i den anden hand, hvor du har handske pa. 3. For en finger (uden
handske pa) ind under handleddet pa den sidste handske, og vaer forsigtig med ikke at dersiden. 4. Treek d handske af fra indersiden, sa
der dannes en pose, som indeholder begge handsker. Kasser. BESTANDDELE/FARLIGE BESTANDDELE: Visse handsker kan indeholde bestanddele, som kan
fordrsage allergier hos falsomme individer, der kan udvikle irrtation og/eller allergiske kontaktreaktioner. Hvis der skulle opstd allergiske reaktioner, skal der
straks ske henvendelse til en lzege. Advarsel: Hvis handskerne indeholder naturgummi, skal dette vaere angivet pa emballagen. r det tilfeeldet, KAN DETTE
PRODUKT FORARSAGE ALLERGISKE REAKIIONER HERUNDER ANAFVLAKTISKE REAKTIONER, hos falsomme individer. Knmakl Ansell for at fa flere
oplysninger. PLEJEANVISNINGER: lys, skal opb kligt, tortsted ogi d le emballage. M3 kke
udszettes for ozonkilder. Hvis handsker opbevares korrekt som angivet ovenfor, gér det ikke ud over deres ydeevne, og der sker ingen markant andring af
handskernes egenskaber. Hvis handskerne skulle blive pavirket af ldning eller opbevaring, er udlabsdatoen angwet pa emba\lagen RENG@RING: Handskerne
er engangshandsker og kan ikke vaskes eller genbruges. Genbrug af handsken kan med i Rengoring og
gensterilisering er endnu ikke valideret for produktet af pmdu(emen Produktintegriteten kan blive kumpmmmerel ved enhver form for rengoring eller
deranvendes. FELSE: Bi om har veeret i kontakt med kemikalier eller er kontamineret med smitsomme eller
andre farlige materialer som f.eks. restpesticider, skal kasseres efter hvert arbejdsskift og md ikke bruges igen. De skal desuden kasseres, nar de viser tegn pa
nedbrydning under brug f.eks. rifter, huller, misfarvning og sveekkelse af handskerne. Bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler. Deponeres eller
forbraendes under kontrollerede forhold. Hvis produktet har vaeret anvendt i et klinisk miljg, skal produktet bortskaffesi
protokollen for bortskaffelse af klinisk affald.

e 0€uyovo, yia Tig omoiec anartobvtat mp6oBeteg aglohoyriaeic. 8. fia ta anootelpwitéva mpoidvra - To mepieyoevo g BikN €ivar anooTelpwjiévo,
eKtog edv ) Brjkn éxet avoryBei 1} eivar pBappévn. My Ta ypnoiomoteite edv n Biikn eivar avorker | pBapyévn. 9. T tatpikr] xprion - Adpkeia {wiig Tou yaviod - la
Kavoviki] yprion katd Ty Sidpketa g Taktikic emBedpnong, n Ansell mporeivet n ahayi) TwV anooTEIPWUEVWY YaVTIOV va yivetal €te avd 15 hemtd eite katd T
Bidpketa G e€€taang Tov aoBevoi; o€ MEITTWON MoV ETaKIVEIOTE Ao éva [ioNOEVD quiinu TOU GGHATOC TPOG éva Mo, kaBig Kat et v e€étaon Tov kdBe
aoBevri. ZOITH TONOBETHEH & AAIPEZH TANTION: Mo mpémet va @opdte Ta yévria oac: 1. Agaipéote 1o éva ydvri amo T ovokevaoia kat eNéyéTe To yia va
ﬂthmBmﬁ 011 8ev UMpYOLV HIKpEC oéC  oyojiara. 2. Ava ydvia eiva uwnéiim {imopouv va popeBouv o€ omotodimote arié Ta o yépia. Av oy, evuypappiote
Tov avTiElpaTov e Toyav. 3. Nepdote katanévte Sdktula péoa ané T pavoeta Kar TpaBriéte m pavoita
v TiaAdyn. TovKapno.
N mpénetva uwmpihs Taydvaa oog: 1. Mdote 1o iimxpmn uxpu ToU yavtio mou pioketat koved atov Kapro. 2. Agaipéote To yavtl and to xépi, yupilovtag 1o
éoa £€w. Kpatiote 1o e To Ahho yépt mou kahmeetat e yav. 3. Mepdate éva akdumto SKTUNO KiTw amd T HAVOETA ToU GOPEIEVOU YavTioD Tp0oéYovTaq va jnv
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‘eNeyyOpteveC ouvBriKeg. ZUp v
] va anoppirTeTat wg latpikd amopio.

£dVToMpoid

ai 9.1 kayttoon — Kasineiden k: ka — Ne lissa kaytossa jalkeen
vaihtoa 15 minuutin valein tai potilaan hoidon aikana, jos sllrvylaan kontaminoidulta kehon alueelta toiselle kehon alueelle, ja potilaan hoidon jalkeen. OIKEA
PPUKEMINEN JA RIISUMINEN: Késineiden pukeminen: 1. Ota yksi kiisine pakkauksesta ja tarkista se varmistaaksesi, etté reikid tai repeytymia i ole. 2. Jos
kasineet ovat "molempikatiset’, kisineitd voi kéyttda kummassa tahansa kidessé. Jos omat ksineesi eivt ole sellaisia, kohdista ksineen sormet ja peukalo
sopivaan kateen ennen pukemista. 3. Laita viisi sormea rannekkeeseen ja veda ranneke ranteen yli. 4. Tarkista varma istuvuus sormissa ja kimmenessa.
Rannekkeen tulee istua napakasti ranteen ymparilla. Kasineiden riisuminen: 1. Tartu kisineen ulkoreunaan ranteen lahelta. 2. Kuori kisine pois kidesta
samalla, kun kaannat sen nurin perin. Pida sita toisessa kadessd, jossa on vield ksine. 3. Liu'uta ksineeton sormi jaljella olevan ksineen ranteen alta. Ole
varovainen, jotta et kosketa kasineen ulkopuolta. 4. Kuori jaljella oleva kasine pois sisapuolelta luomalla “pussi’; jossa molemmat kasineet ovat. Heité pois.
AINESOSAT / VAARALLISET AINESOSAT: Jotkut kasineet saattavat sisaltaa ainesosia, joiden tiedetaan aiheuttavan yliherkilla henkiloilla allergioita, ja tasta
syystd ne voivat aikaansaada drsyttavan ja/tai allergisen reaktion. Jos ilmenee allergisia reaktioita, ota yhteys laakariin. Varoitus: Jos kasineet sisaltavat
luonnonkumia, se mainitaan pakkauksessa. Siind tapauksessa TAMA TUOTE SAATTAA AIHEUTTAA HERKILLE IHMISILLE ALLERGISIA REAKTIOITA,
MUKAAN LUKIEN ANAFV[AK'IINEN REAKTIO Jos tarvitset lisatietoja, ota yhleytla Anselliin. HOITO-OHJEET: SAILV'IVS idd poissa suorasta auringonvalosta.
Sailyta viiledssd, Jos kisineet ikein ylla ol hjeiden mukaan, ne eivat
meneta suorituskykyaan eivitka kasineen ominaisuudet muutu a\ennalsesn Jos ikaantyminen tai séilytys voi vaikuttaa ksineisiin, vanhenemispéiva on
mainittu : Ksineet ovat vain id eika niitd ole tarkoitettu konepestaviksi tai kéytettévaksi uudelleen. Kasineen
voi aiheuttaa j: ja leikkauksen jalkeisen komplikaation. Valmistaja ei ole validoinut timén tuotteen puhdistus- ja
Puhdistus tai saattaa vaarantaa tuotteen kestavyyden. HAVITTAMINEN: Kaytetyt tuotteet, jotka ovat
olleet kosketuksissa kemikaalien kanssa tai ovat taudinaiheuttajien tai muiden vaarallisten aineiden, kuten torjunta-ainejaamien, saastuttamia, tulee havittaa
jokaisen tydvuoron jalkeen eika niita saa kiytta uudelleen. Kaytetyt kisineet tulee myds havittas, kun niissa nakyy kulumisen merkkeja kiyton aikana, kuten
kasineiden repeytyminen, reiat, varinmuutos ja Havita paikallisten vi saantdjen mukaisesti. Toimita kaatopaikalle tai poltata
valvotuissa olosuhteissa. Jos tuotetta on kaytetty Kliinisissa tilanteissa, tuote tulee kayton jalkeen polttaa tai havittéa kliinisend jatteena saastuneen jatteen
havittamisprotokollan mukaan.

(modul C2) eller dr baserade pa kvali av (modul D) av Satra Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way, Kettering, NN16 85D, For produkter: om CE- och UKCA-mérkningen foljs av en
hanvisar till for det organet, innebér det att produkten ar en steril medicinteknisk produkt av klass |

enligt EU-forordning 2017/745. For EU: 1.D. 2797 — BS| Nederlanderna, for UK: 1.0. 0086 — BSI UK. Hamta forklaringen om dverensstammelse med EU-direktivet
eler brittiskt direktiv p3 www.ansell.com/regulatory (10) LIVSMEDELSPIKTOGRAM = [implig for kontakt med livsmedel. Produkter mrkta med detta
kraven i de k i 1935/2004 och 2023/2006 samt alla tillampliga nationella bestamme\serfor material som kommer i

vadloakwm kontaminaci. (07) CE = Produkt vyhovuje pozadavkiim a je (emﬁkwan v souladu s pozadavky evropskych predplsu tykajicich se osobnich
ochrannyich prostredkii 2016/425. Pokud je za CE zminéno MD, jedna fedcich 2017/745.(08)
UKCA = Produkt spliiuje a je certifikovan v souladu s pozadavky o osobnich ochrannyich prostedcich 2016/425 v znéni platném pro Velkou Briténii. Pokud je
uvedeno (09) MD, produkt je v souladu a certifikovan podle poZadavkii nafizeni Spojeného krlovstvi o zdravotnickych prostfedcich z roku 2002 (51 2002 €. 618 ve
znéni pozdéjSich predpisti). Za znackou CE a UKCA nasleduje ctyimistny kod, ktery odkazuje na identifikacni cislo ozndmeného/schvaleného subjektu, ktery je
odpovédny za posouzeni shody 0P kategorie IIl, pro produkty na ochranu pred zévaznymi riziky. Certifikét o prezkouseni typu (modul B) a dozorovana kontrola
produktu (modul C2) nebo shoda s typem na zakladé zabezpeceni kvality vyrobniho procesu (modul D): Pro EU: Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark
70, B-9052 Zwijnaarde. Pro Velkou Briténii: Osvédceni o prezkouseni typu (modul B) a pfipadné o kontrole produktu pod dohledem (modul C2) nebo shoda
s typem na zakladé zajisténi kvalny vyrobmho procesu 1modu\ D] spo\e(nnsn Satra Te(hnc\egy(en\er WyndhamWay, TelfordWay, Kenenng, Northamptonshire,
NN16.85D, UK. Pokud iamend to, Ze

védelem: A: igasall6sag (0

D: Szirésalldsag (0— Akuzum|e|,esumenymmek>£ TDM IS0 EN 13997 végasalldsag (A-F kazottiteljesitményszintek) (03) EN |$0374 2016 - Baktériumok,
gombik és virusok elleni védelem. (04) EN 150 374-1:2016+A1:2018 A, B VAGY CTIPUS  Vegyi veszélyek elleni vedelem Atipu miai attorési id6 > 30
percaz EN 150 374-1:2016 szabvanyban meghatarozott listan szerepld legalabb 6 vegyi anyag esetében. B tipu rési id6 > 30 perc az EN IS0 374-
1: 20‘\6 szabvanyban meghalamzmt listn szerepld legalabb harom vegyi anyag esetében. C tipus = kémiai attor > 10 perc az EN 150 374-1:2016
pl labb eqy vizsgalt vegyi ében (nincs kod a piktogram alatt) A = metanol, B = aceton, C = acetonitril, D
diklormetan, E = szén-diszulfid, F = toluol, G = dietil-amin, H= an, | = etil-acetat, ) = n-heptan, K= natrium-hidroxid, 40%, L = kénsav, 96 %,
M= salétromsav, 65%, N = ecetsav, 99%, 0 = ammania, 25%, P = hidrogén-peroxid, 30%, S = fluorsav, 40%, T = formaldehid, 37%. (05) IS0 18889: 2019 —
Ruvavlnoszevek el\enl védelem — A keszty(i Vlszonylag alacsony potencidlis kockdzat eseten haszndlhato. Ezek a kesztyk nem hasznalhaték rovarirtd-
i 6 bearuhdzat ujja s a kesztyi kozé. Haa kesztyii
és ruhdzat ujja kozotti atfedes kisebb mintegy 50 mm-nél, akkor hosszabb kesztyi viselése sziikséges. A rovarirtdszerekkel szembeni ellenallds tekintetében a
teszt iddtartama nem a tényleges hasznalati iddn alapszik, mivel az atszivérgasi teszt egy gyorsitott teszt, amelyben a minta felszine folyamatosan érintkezik a
tesztelt vegyszerrel. Bar az expozicid iddtartama a higitott vegyszer helyszini alkalmazasa soran hosszabb lehet, a teljes feliilet nem érintkezik folyamatosan a
tesztelt vegyszerrel. FIGYELEM! A vegyi anyagokkal szembeni ellendllds adatai Oriumi ények kozott lettek és kizarolag a tesztelt
vegyi anyagra vonatkoznak. Keverékek esetében eltérek lehetnek. A 400 mm-es vagy hosszabb kesztyiknél a vegyi anyagokkal szembeni ellenallésg a
‘mandzsetta szélétl 80 mm-re vett mintakon lett meghatarozva. Az adatok nem feltétleniil tiikrozik a védelem tényleges tartssagat az adott munkahelyen, és
nem veszik figyelembe a keverékek és tiszta anyagok kozum kiilonbségeket. E\Iemmzle, hcgy a kesztyu alkalmas-e a rendeltetési célra. A munkahelyi
Kérilmények a hmérséklet, kopds és degradacié it6l. Hasznalt allapotban a fizikai jellemzok
megvaltozasa miatt a véddkesztydk vegyi anyagokkal szembeni ellendlldsa (sokkenhe{ A degradacios eredmények a kesztyik dtlyukadassal szembeni
ellendllasaban bekavetkezett valmzast mulaqak a wzsgak vegyl anyaqnak valo expnzmm kovemen A mnzgas szurasok dmzsoles vegyi anyagokkal vald
érintkezés okozta degradcio rmoziv tényezd
a vegyi anyagoknak ellenallg keszty( kivalasztasakor. Az EN 16523-1:2015+AT1: zma szerint vizsgalt vegyi anyag atszivargasara vonatkozo adatok és az EN ISO
374-4:2019 szerint vizsgalt degradacios adatok elérhetdk kérésre és/vagy az ansell.com weblapon az Ansell termékoldal/letoltési kritériumok/vegyi anyag
ajanlasi tmutatok ttvonalon keresztiil. (06) EN 421 2010 — Radioaktiv szennyezdés ellemvedelem (07) CE = A termék megfelel az egyéni véddeszkozokre
‘vonatkoz 2016/425 sz.eurdpai rendelet éserre tandisitva is lett. A azMD felirat ldthato, a
eszkozokl 52610 2017/745 sz szablyozs szernt . osztlyba srol termekad van sz, (08) UK(A Atermék megfelel az egyéni védGeszkzolre vonatkozs, a
Nagy-Britanniab: i megfelelden modositott 2016/425 sz. eurdpai rendeletnek, és erre tanisitva is lett. Ha (09) azMD felirat
lathato, a termék megfelel a 2002-es egyesiilt kirdlysagbéli orvostechnikai eszkozokrdl szold (a modositott SI 2002 No. 618) szabilyozés kivetelményeinek, és
ezekre lanuslwa is \en A (E ésa UKCA jelolést kovetd négy szam}egyu kod a lanus\lo/}ovahagyotl testillet azonositd szamat |e\e|m amelyikalll kategonanak
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IT GUANTIMONOUSO ANSELL - CAT. 111

USO: Le presenti istruzioni per| I uso devono essere utlhzzale in abblnamemo alle mfovmazwm specifiche npovta!e sul primo imballaggio. | guanti, progettati
come barriera bidi d il rschio di spruzzi
chimici, sono conformi alle norme mostrate dai pittogrammi specifici. SPIEGAZIONE DI SIMBOLI E PITTOGRAMMI CHE POSSONO ESSERE APPOSTI SU
GUANTI/IMBALLAGGI (01) EN IS0 21420:2020/150 15523-1:2016 - Leggere le istruzioni prima di usare i prodotti, oppure contattare Ansell per ulteriori
informazioni. Il livello X riportato sotto uno dei pittogrammi indica che il test non ¢ applicabile e il guanto non & progettato, e quindi non deve essere utilizato,
peril rischio specifico. (02) EN 388:2016+A1:2018 - A B C D E= Protezione contro i rischi meccanici: A: Resistenza all'abrasione (livelli di prestazione da 0 a 4)
B: Resistenza al taglio da lama (livelli di prestazione da 0 a 5) C: Resistenza allo strappo (livelli di prestazione da 0 a 4) D: Resistenza alla perforazione (livelli di
prestazione da 0 a 4) E: Resistenza al taglio TOM EN 150 13997 (livelli di prestazione da A a F) (03) EN 1S0 374-5: 2016 — Protezione contro batteri, funghi e virus.
(04) EN 150 374-1:2016+A1:: 201BTIPO A, B0 C—Protezione contro i rischi chimici: Tipo A = tempo di pevmeazmne chimica >30 mmlm conalmeno 6 delle

NL  ANSELL-HANDSCHOENEN VOOR EENMALIG GEBRUIK - CAT. lll

GEBRUIK: Deze gebruiksaanwijzing dient te worden gebruikt in combinatie met de specifieke informatie die op elke verpakking vermeld staat. Deze
handschoenen zijn ontworpen als een barriérebescherming voor eenmalig gebruik tegen contaminatie in twee richtingen om de handen tegen chemische
spatten te beschermen. Ze voldoen aan de normen aangeduid door de pictogrammen. VERKLARING VAN SYMBOLEN EN PICTOGRAMMEN DIE OP
HANDSCHOENEN/VERPAKKINGEN KUNNEN VOORKOMEN (01) EN 1S0 21420:2020 /150 15523-1:2016 — Lees de gebruiksaanwijzing voor u de producten
gebruikt of neem contact op met Ansell voor meer informatie. Als onder een van de pictogrammen een X staat, betekent dit dat deze test niet van toepassing is
en dat de handschoen niet is ontworpen voor dit specifieke gevaar en daar dus niet voor mag worden gebruikt. (02) EN 388:2016+A1: 1018 ABCDE=
tegen ns\(o‘s‘ A:

i tot4) D: i tot 4) E:TDM IS0 EN 13997 snijweerstand (prestatieniveau A tot F) (03) EN 150 374-5:2016

— Bescherming tegen bacterién, schimmels en virussen. (04) EN IS0 374-1:2016+A1:2018 TYPE A, B OF C — Bescherming tegen chemische risico's: Type A =

EN 150 374-1:2016. Tipo B = tempo d\

[h\ml(hevlpunalene\lelen(udeﬁmmne\lanmma ENIS0374-1:2016.Tipo C=tempo di himica >10 mi I 1 dell
sulmpusteateslenponale ne\le\enm definito nella norma EN 150 374-1:2016 (nessun codice sotto il pt lo, B=acetone, C:
= bonio, F = toluene, G = H= | = acetato di etilg ,J:nreptanu, idrossido di sodm,40%
L=addo solforico, 96% M= a(\dn nitrico, 65%, N = acido acetico, 9%, 0 = ammoniaca, 25%, erossido diidrogeno, 30%, S = acido fluoridrico, 40%, T=
formaldeide, 37%. (05) 1S 18889: 2019 — Protezione contro i pESU(IdI Guanto idoneo quando il rischio potenziale & relativamente basso. Questi guanti non
I formulazioni dip ina hi meccanici. Il pesticida non deve avere la possibilita

> 30 minuten voor minstens 6 chemische stoffen uit de lijst bepaald in EN IS0 374-1:2016. Type B = permeatiedoorbraaktijd >
30 minuten voor minstens 3 chemische stoffen uit de ljst bepaald in EN IS0 374-1:2016. Type C = permeatiedoorbraaktijd > 10 minuten voor minstens één
chemische stof uit de lijst bepaald in EN 10 374-1: 2016 (geen code onder het pictogram) A = methanol, B = aceton, C = acetonitril, D = dichloromethaan,

E= F = tolueen, G = = I= e(hy\a(elaat J=n heptaan K = natriumhydroxide, 40%, L = zwavelzuur,
96 %, M = salpeterzuur, 65%, N = azijnzuur, 99%, 0 = ammnmak 25%,P = 30%, 0%, T= 37%.
(05) 150 18889: 2019 — Bescherming tegen pesticiden - Handschoen is geschikt wanneer het potentiéle risico betrekkelijk laag is. Deze handschoenen zijn niet
ges(mkwoavgebrmk mel en/of situaties met. hanisch risico. De pesticide mogen niet de opening tussen
demou binnen te dringen. Gebruik een hoen als d de mouw minder mm

dipenetrare rala manica dellind il guanto. Se izione & inferiore a irca 50 mm fra guanto e manica, occore util polso
pitt lungo. Riguardo alla resistenza i pesticidi, la durata del test non si basa sul tempo effettivo di utilizzo, dato che il test di permeazione & un test ac:e\eram in
cui la superficie del campione & a contatto costante con la sostanza chimica selezionata per il test. Benché, sul campo, I'esposizione possa durare piii a lungo con
una formulazione diluita, I'intera superficie non & a contatto costante con la sostanza chimica selezionata per il test. ATTENZIONE! | dati forniti sulla resistenza
chimica sono stati valutati in condizioni di laboratorio e si riferiscono solo alla sostanza chimica sottoposta a test. Possono essere diversi se usati in una miscela.
Per quanti di lunghezza pari o superiore a 400 mm, i dati sulla resistenza chimica si basano sui campioni prelevati a 80 mm dall'estremita del polso. | dati
potrebbero non riflettere ['effettiva durata della protezione nel posto di lavoro e la differenziazione fra miscele e sostanze chimiche pure. Verificare che i guanti

datti all'uso previsto. Le condizioni sul dil differire dal test del tipo in funzione della temperatura, dell'abrasione e della degradazione.
Durante I'utilizzo, i guanti protettivi palrebbero garantlre una ves\stenza mfenure alla sostanza (hlm\(a a sequito del\e muta!e pwpneta fisiche. | risultati di

bedraagt. De weerstandsduur tegen pesticiden is niet getest tegen de werkelijke gebru\ksdnur aangezien de permeatietest een versnelde test is waarbij het
oppervlak van het monstervoortdurend in contact staat met de geteste chemische stof. Hoewel de handschoenen in de praktijk mogelijk langer worden
blootgesteld aan een verdunde formule, staat het oppervlak niet voortdurend in contact met de geteste chemische stof. WAARSCHUWING! Gegevens over de
:hem\s(he weerstand zijn verkregen in laboratoriumomstandigheden en hebben enkel benekkmg op de geteste (hemlsche sm( Bij gebruik in een mengsel

langer d P
van het einde van de manchet zijn genomen. Het is mogelijk dat de gegevens ni jan de bescherming op wordt
geen onderscheid gemaakt tussen mengsels en zuivere chemische stoffen. Controleer of de handschoenen geschikt zijn voor het beoogde gebruik. De
omstandigheden op de werkplek kunnen afhankelijk van de Iempevaluur, slulage en degradaue vers(h\l\en van de type!es! Door gebruik zijn beschermende

lavariazione di lovimenti, strofinii,

sfregamenti e degvadazmm causa(e da contatto chimico possono ridurre in mado rilevante 'effettiva durata di utilizzo. Per le sostanze chimiche (ovroswe la

mogelk mindergoed estand teg
de verandering in d van d aanna (untactmet g f. Bewegingen, stheuven wruvmg of degradatie door (onla(l

resistenti all himiche. | dati sull

inbasealla nmma EN16523-1:2015+A1:2018) e dati su\la degmdazlone (test in hasea\la norma EN IS0 374-4:2019) sono dlspumhlh su n(h\esla elo su ansell

met. enz.k aanzienlijk verkorten. Voor bijt factorzijn
waarmee rekening moet worden gehouden bij de selectie van handschoenen met chemische weerstand. Op verzoek bezorgen wij graag de chemische

Wanneer

om, aI\asezloneAnsel\ product . (06) EN421:2010P volgens de EN 16523-1:2015+A1:2018, en de degradatiegegevens volgens de EN ISO 374-4:2019. Of ga via ansell.com naar de
(07) CEll pi I peo 2016/425 did d Pepveseme voor (hemls(he (06) EN 421:2010 - tegen radioactieve besmemng 07) CE=
IaslglaMD(nnl\ marchio CE, il prodotto & anche di classe | ai sensi del D 2017/745 i (OS)UK(A lip @ Het product voldoet an de Fu i 2016/425

e certificato n b 2016/425 in materia di dispositivi di i di per essere appli Bretagna.
Se & presente (09) MD, il prodotto & (unfovme e certificato ai requisiti del regolamento 2002 del Regm) Umm sui dispositivi med\(l (S\ 2002 n. 618 e successive
modifiche). | marchio CE e UKCA & seguito da un q fre che si iferisce al

di valutare la conformita dei DPI di categoria Iil, per i prodotti che devono proteggere contro i rischi gravi. Certificato dl esame del tipo (modulo B) e prove sul
prodotto sotto controllo ufficiale (modulo (2) o conformita del tipo basati sulla garanzia di qualita del processo di produzione (modulo D) rilasciati da: per I'UE,
Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Per la Gran Bretagna: Certificato di esame del tipo (Modulo B) e, se applicabili, prove del
prodotto sotto controllo ufficiale (Modulo (2) o conformita al tipo sulla base del controllo qualita del processo di produzione (Modulo D) esequiti da Satra
Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Nonhamplonshlre, NN16 85D, UK. Peri prodotti medicali, il marchio CE e UKCA sequito da un codice a
quattro cifte, che siriferisce al numero di II'Organismo indica che il prodotto & un dispositivo medico sterile di dlasse | ai
sensi della del regolamento europeo 2017/745. Per I'VE: ID 2797 — BSI Netherland. Per il Regno Unito: 1.D. 0086 - BSI UK. Per ottenere la dichiarazione di
conformita UE o UK, visitare: www.ansell.com/regulatory. (10) PITTOGRAMMA DI IDONEITA AL CONTATTO CON GLI ALIMENTI = Idoneo al contatto con gli
alimenti. | prodotti che recano questo pittogramma sono conformi i regolamenti europei 1935/2004 e 2023/2006, nonché a tutti  regolamenti nazionali
applicabili riguardanti i materiali per il contatto con gli alimenti. (11) KOHSA = Il prodotto & conforme e certificato in base ai requisiti della legislazione coreana
peri DPIin materia di salute e sicurezza sul posto di lavoro. (12) UKRSEPRO = Certificato in Ucraina (13) NON-STERILE (14) PRODOTTO NON IN LATTICE DI
GOMMA NATURALE (15) PRODOTTO IN LATTICE DI GOMMA NATURALE (16) SOLO MONOUSO (17) EN 455-3:2023 — Puo contenere allergeni chimici di
tipo IV. (18) TENERE AL RIPARO DALLA LUCE SOLARE (19) CONSERVARE IN LUOGO ASCIUTTO (20) EVITARE L'ESPOSIZIONE ALL'OZONO
(21) TEMPERATURA DI CONSERVAZIONE FRA 10°C E 40°C (22) TENERE LONTANO DA FONTI DI CALORE O RADIOATTIVE (23) NON UTILIZZARE SE LA

er MD bij de CE-markering wordt vermeld, is dit pmdu(l ook een klasse | medisch hulpmiddel volgens Verordening 2017/745. (08) UKCA = Product voldoet aan
de vereisten van de Verordeningen inzake Persoonlijke 2016/425 enis hiervoor gewijzigd voor geldigheid in GB. Wanneer
(09) MD wordt vermeld, is dit product in overeenstemming met en gecertificeerd volgens de vereisten van de Britse Verordening inzake medisch hulpmiddelen
(512002 Nr. 618 zoals gewijzigd) De CE- en UKCA-markeringen worden gevolgd door een code van vier dijfers die verwijst naar het identificatienummer van de
aangemelde/erkende instantie die belast is met de PBM-categorie lll-overeenstemmingsheoordeling voor producten ter bescherming tegen emstige risico's.
Certificaat van (Module B) en (module C2) of ing op basis van kwaliteitsborging van het
productieproces (Module D) door: voor de EU: Centexbel Belgium (L.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Voor Groot-Brittannié: Certificaat van
typeonderzoek (Module B) en, waar van toepassing, productcontroles (module (2) of op basis van van
et productieproces (Module D) door: Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK. Wordt de CE-en UKCA-
markering op medische producten gevolgd door een vierciferige code die naar het identificatienummer van aangemelde/erkende instantie verwijst? Dan is dit
een klasse | steriel medisch hu\pmldde\ vnlgens de of de Europese Verordening 2017/745. Vioor de EU: 1.D. 2797 — BSI Netherland Voor het VK: 1.D. 0086 — BSI UK
Ga voor de EU- of UK naar: wwwan ell y. (10) VOEDSELPICTOGRAM = Geschikt vuov (onla(l met vnedlngsm\dde\en
Producten die voorzien zijn van dit pict 1935/2004 en 2023/2006 alsook
voor materialen d\e in contact komen met voedlngsm\ddelen (11) KOHSA = Het product voldeel aan de vereisten van de Koreaanse wetgeving voor
id voor PBM en s hiervoor i ( ificeerd in Ockraine (13) NIET-STERIEL (14) NIET GEMAAKT
VAN NATUURLLJK RUBBERLATEX (15) GEMAAKT VAN NATUURLIJK RUBBERLATEX (16) UITSLUITEND VOOR EENMALIG GEBRUIK (17) EN 455-3:2023
— Puo contenere allergeni chimici di tipo IV. (18) BUITEN BEREIK VAN ZONLICHT HOUDEN (19) DROOG BEWAREN (20) 0ZON VERMIJDEN
(1) TUSSEN 10°C EN 40°C (22) BUITEN BEREIK VAN WARMTE EN RADIOACTIEVE BRONNEN HOUDEN (23) NIET GEBRUIKEN

(ONFEZIOME 3 DANNEGGIATA (14) DA'IA DI SCADENZA (25) DATA DI PRODUZIONE (26) FABBRICANTE (27) CA XX.XXX = Certificato di
i brasili X0 iferisce di certificato). (28) STERILIZZATO PER IRRADIAZIONE (29) NUMERO DI
LOTTO (30) NUMERO DI PARIITA (31) NUMERO INTERNO ANSELL (32) NUMERO DEL (AIALOGO Per informazioni pit denag\late sul\e ples‘azlom del
prodotto, consultare Ansell. PRECAUZIONI PER L'USO 1. Prima dell'uso, controllar per accertare |
fori, microforature e strappi. Se i guanti si strappano o si forano durante 'uso, toglierli e buttarli |mmed\alameme In caso di dubbio non umlzzave iguanti e
prenderne un nuovo paio. 2. E essenziale evitare qualsiasi contatto fra sostanza chimica e pelle, anche se la sostanza & considerata innocua. Accertarsi che i
prodotti chimici non possano infiltrarsi nel guanto dal polso. Togliere immediatamente il guanto se contaminato da una fuoriuscita concentrata di pesticida. 3.1
quanti contaminati vanna pulm lavati o asciugati prima di essere tolti. Evitare dl toccare le superfici contaminate a mani nude. 4. | guanti non devuno emrare in

AL HADIGD (25) PRODUCTIEDATUM(: (27) CAXX.XXX:

volgens de vereisten van de Braziliaanse voorschriften (waarbij xx.xox naar het certificaatnummer verwijst). (28) GESTERILISEERD MET BEHULP VAN

STRALING (29) LOTNUMMER (30) PARTIJNUMMER (31) ANSELLS EIGEN NUMMER (32) CATALOGUSNUMMER Voor meer gedetailleerde informatie over

de productprestaties kunt u contact opnemen met Ansell. VOORZORGSMAATREGELEN BIJ HET GEBRUIK 1. Controleer vor gebruik de handschoenen op

evemue\efouten of onvolkomenheden, zoals gaatjes, perforaties en scheuren. Indien de handschoenen tijdens het gebruik scheuren of een gaatje krijgen, gooi
iddellijk weg. Bij twif niet k een nieuw paar nemen. . 2. Hetis van het grootste belang om elk contact tussen de huid

en (hemlsche producten te vermijden, zelfs als die producten verondersteld worden onschadelijk te zijn. Zorg ervoor dat de chemicalién niet via de manchet

. 5. | quanti non d per doenalser opzijn gemorst. 3. B moeten
fonizzanti o per operazmm in cabine di contenimento. 6. | guanti idonei al contatto con gli alimenti possono evidenziare una migrazione rispetto ad alimenti gereinigd, gewassen of jorden voor het uittrekken. Vermijd tmet blote handen. 4. De mogen
specifici. Per conoscere le restrizioni specifiche che si applicano e per quali specifici alimenti & possibile utilizzare i guanti, richiedere informazioni ad Ansell o nietin contact komen met uur en bied i mogen niet worden gebruikt als bescherming d
consultare la dichiarazione di conformita alimentare Ansell. 7. Se i quanti vengono utilizzati bi accertarsi norma straling of in 6. di hikt zijn voor contact met k ge mig
EN 16350. Le persone che indossano questi guanu devunu avere un apposito mllegamemo di messa a terra, per es. indossando calzature e abbigliamento vertonen. Om te a(hlevhalen welke beperkmgen vanmepasslng zZijn envoor ifiek i iikt mogen worden, kuntu
adeguati. Attenzione: i guanti non d i, aperti, aggiustati o lapermanenza in atmosfere infiammabili o esplosive. Le proprieta advi Ansell’ j0or 7. bruk

controleer dan of ze aan de EN 16350-vereisten voldoen. Personen die deze handschoenen dragen, moeten voldoende geaard zijn, bijv. door aangepaste
schoenen en kleding te dragen. Waavs(huwmg de handschoenen mogen niet m een umvlamhave of explosieve omgeving worden uitgepakt, geopend,
aangepast of uitgetrokken. D van aangetast door veroudering, slijtage, vervuiling en

elettrostatiche dei guanti possono risentire di usura, e danno e potrebbero nun essere sufficientemente
P . e leaualis . ; joni Peri . ¢ della b

sterili, i dibusta ap d: jiata. Non utili labustarisulta d: 9.Solo per dicale - Durata del g Perun

usonormale, per e spezioni diroutine, Ansell consiglia i cambs daespl gni 15 minut, durantel Ip:

d: inato del edopo aver prestato (ALZAREESFILARE(ORRETIAMEN'IEIGUANTI (ometalzarenguantl

1.E dalla confezi /It ura ' le pr distrappio ZSe\guam\ bidestri, p

suuna mano o sull'altra. Se non lo sono, allineare il pollice e le dita del la di calzarlo. 3. Infilare le cinque di | polsino

del guanto, quindi tirare il polsino stesso sopra il polso della mano. 4. Controllare la vestibilita attorno a dita e palmo. I polsino del guanto deve aderire
correttamente al polso della mano. Come sfilare i guanti: 1. Afferrare il bordo esterno del guanto vicino al polso della mano. 2. Togliere il guanto dalla mano,
rigirandolo. Tenerlo nel'altra mano, che calza ancora il proprio quanto. 3. Infilare un dito della mano priva di quanto sotto il polsino del quanto ancora calzato,
facendo attenzione a non toccare I'esterno del guamn stesso. 4. Togliere il quanto dall'interno, (reando un "sacchetto” che contiene entrambi i guanti. Smalwe i
quanti. INGREDIENTI/INGREDIENTI PERICOLOSI: Alcuni i le diallergiair

che potrebbero sviluppare irritazioni e/o reazioni allergiche da contatto. Qualora si pveserm una I 1 il medico.
Avvertenza: I'eventuale presenza dilattice naturale nei quanti deve essere indicata sullimballaggio. In tal caso, QUESTO PRODOTTO PUO CAUSARE REAZIONI
ALLERGICHE, TRA CUI ANCHE CHOC ANAFILATTICI, nei soggetti sensibilizzati. Per maggiori informazioni, contattare Ansell ISTRUZIONI DI

Mogelijk zijn ze niet geschikt voor met zuurstof verrijkte ontvlambare omstandigheden waarvoor extra maatregelen nodig zijn. 8. Voor steriele
producten - de inhoud van het zakje s steriel, tenzij het zakje geapend of beschadigd i. Niet gebruiken als het zakje geopend of beschadigd is. 9. Voor medisch
gebruik - Levensduur van de handschoen - Bij normaal gebruik en na routinecontroles beveelt Ansell aan om onderzoekshandschoenen om de 15 minuten te
vervangen of zodra u tijd de patiént van de ene b d it ging van een patiént. HANDSCHOENEN
0P DE JUISTE MANIER AAN- EN UITIREKI(EN Handschoenen aantrekken: 1 Haal een handsthuen uit de verpakking en controleer of er geen gaatjes of
scheurenin zitten. 2. Als er maar één model voor beide handen is, maakt het niet uit aan welke hand u ze aantrekt. Zo niet, controleer dan vdor het aantrekken of
de vingers en duim van de handschoen op juiste plaats zitten. 3. Steek lle vijf de vingers in de manchet en trek hem over de pols. 4. Controleer of de handschoen
qoed aansluit op de vingers en handpalm. De manchet moet stevig om de pols zitten. Handschoenen uittrekken: 1. Pak de buitenste rand van de handschoen
bij de pols vast. 2. Trek weqvan de hand vastin de and handschoen. 3. Steek een blote
vinger onder de pols van de overgebleven handschoen zonder de buitenkant van de handschoen aan te raken. 4. Trek de tweede handschoen van binnenuit uit
om een ‘zak'te vormen waar beide handschoenen in zitten. Gooi ze weg. BESTANDDELEN/GEVAARLIJKE BESTANDDELEN: Sommige handschoenen kunnen
bestanddelen bevatten waarvan bekend is dat ze bu gevoelige personen allergieén kunnen veroorzaken, waardoor initatie en/of allergische contactreacties

(CONSERVAZIONE: STOCCAGGIO: Non esporre alla luce diretta del sole; conservare in un locale fresco ed asciutto, all'interno dell' iginale. Tenere
Iumanu da fonti di ozono. Se mnservan m modo corretto, i guanti non subiranno un peggmmmenm delle prestazioni, né mndlﬁ(he d\ rilievo de\le loro

Seiguanti pt , lad e indicata sui materiali diimballaggio. PULIZIA: i guanti non
sono progettati per essere lavati industrialmente, né per essere riutilizzati. Il Tutilzzo del guanto potrebbe causare contaminazioni successive e complicanze
post-operatorie. La pulizia e la risterilizzazione non sono state convalidate dal fabbricante per questo prodotto. Lintegrita del prodotto potrebbe risultare
compromessa da qualsiasi processo di risterilizzazione \mhzza(o SMALTIMENTO i prodotti usati che sono stati a contatto con sustanze :h\ml(he 0 contaminati
dama‘er\al\ fe pen(u\usl, dopo ogr dils

I'uso, come strappi,for i i. Procedere allo smaltimento in conformita all

Ia:ah vigenti in materia. Smaltire in discarica o incenerire in condizioni controllate. Dopo I'uso il prodotto deve essere incenerito 0 smaltito come un rifiuto
ospedaliero, secondo il protocollo di smaltimento dei rifiuti contaminati.

LV ANSELL VIENREIZLIETOJAMIE CIMDI - 3. KAT.

ieto3anas instrukdija ir jaizmanto kombinacija ar specifisko informaciju, kas ir minéta uz primara iepakojuma. Gimdi paredzéti ka vienreizéjas
lietosanas divvirzienu barjeras aizsardziba pret savstarpéju inficésanos, ka ari aizsarga rokas galvenokart pret ap3akstisanu ar kimikalijam, un tie atbilst visiem
piktogrammas noraditajiem saskanotajiem standartiem. SIMBOLU UN PIKTOGRAMMU PASKAIDROJUMS, KURI VARETU BOT ATTELOTI UZ CIMDIEM/
IEPAKOJUMA (01) EN IS0 21420:2020/150 15523-1:2016 — Ludzu, pirms $o izstradajumu lietosanas izlasiet Lietosanas instrukciju vai sazinieties ar firmu
“Ansell’, lai iegiitu vairak informacijas. Ja zem kadas no piktogrammam noradits X limenis, tas nozimé, ka tests nav attiecinams un cimds nav paredzéts un tade|
nav \zmamojums sim konkrétajam apdraudgjumam. (02) EN 388:: 2016+A11018 A BCD E = alzsavdzlba pret mehanisku apdraudéjumu: A: noturiba pret
berzi (0.-4. : noturiba pret iegri (0-5. plisanu (0.—4. efektivitates limenis) - D: noturiba
pret caurdursanu (0.-4. efektivitates limenis) - E: noturiba pret griezumiem saskana ar TDM IS0 EN 13997 (A—F efektivitates limenis) (03) EN IS0 374-5: 2016 -
Amavdzlba pvel baktrijam, sénitém un vlmslem (04) EN ISO 374 1:2016+A1:2018 A, B VAI CTIPS — A\zsavdz\ha pretk kumsk\em apdraudejummm A tips=

Sana @ >30

I  Raadpleeg bj eventuele all iddelljk eenart bevatten, wordt dit
op deverpakking vermeld. In dat geval KAN DIT PRODUCT ALLERGISCHE REACTIES VEROORZAKEN, INCLUSIEF EEN ANAFYLACTISCHE REACTIE bij mensen
met een overgevoeligheid. Neem voor meer informatie contact op met Ansell. ONDERHOUDSINSTRUCTIES: OPSLAG: Buiten bereik van direct zonlicht houden;
koel en droog en in de originele verpakking bewaren. Buiten bereik van ozonbronnen houden. Als de handschoenen correct worden bewaard, zoals hierboven
aangegeven, dan blijven ze optimaal presteren en veranderen de kenmerken van de handschoenen niet significant. Indien handschoenen door veroudering of
opslag kunnen worden beinvloed, wordt de houdbaarheidsdatum op de verpakking vermeld. REINIGEN: handschoenen voor eenmalig gebruik mugen niet
gewassen of hergebru\ki wurden Hevgebmlk vande De fabrikant: nPPﬂ

voorreiniging en dit product. Het reinigings- ten die met
chemicalién in contact zijn geweest of verontreinigd zijn met besmeneh jke of andere gevaarlijke stoffen, zoals resten van pesticiden, moeten na elke werkdag
‘worden weggeg gen niet opnieu k rden id zodra ze tijdens het gebruik |ekenen van
degradatie vertonen, bijv. scheuren, gaten, verkleuring en vevzwakkmg van de Werp ze weg in met de lokale

Storten of verbranden mag alleen onder Na gebruikin een klini dient het product te worden verbrand of te worden
verwerkt volgens de geldende procedure voor de verwijdering van Klinisch afval.

product aantasten.

HR JEDNOKRATNE RUKAVICE ANSELL - KAT. Il

UPORABA: ove upute za uporabu namijenjene su za uporabu u kombinaciji sa specifiénim informacijama koje se pojavljuju na prvoj ambalazi. Rukavice su
osmisljene za jednokratnu dvosmjernu zastitu od unakrsne kontaminacije, a Stite i Sake pretezno od rizika od prskanja kemikalija te su u skladu s vazecim
uskladenim normama koje su prikazane piktogramima. OBJASNJENJE SIMBOLA | PIKTOGRAMA KOJI SE MOGU POJAVITI NA RUKAVICAMA/PAKIRANJU
(01) EN 150 21420:2020// 150 15523-1:2016 — Prije uporabe proizvoda procitajte ove upute za uporabu ili kontaktirajte tvrtku Ansell za dodatne informacije.
Ako je ispod bilo kojeg piktograma navedena razina X, to znaci da ispitivanje nije primjenjivo i rukavica nije osmisljena za tu specificnu opasnost i ne smije se
upotrebljavati. (02) EN 388:2016+A1:2018 - A B C D E = Zastita od mehanickih rizika: A: otpornost na abraziju (razine radnih svojstava od 0 do 4) B: otpornost
na prorezivanje (razine radnih svojstava od 0 do 5) C: otpornost na poderotine (razine radnih svojstava od 0 do 4) D: Otpornost na probijanje (razine radnih
svojstava od 0 do 4) E: TOM IS0 EN 13997 otpornost na prorezivanje (razine radnih svojstava od A do F). (03) EN IS0 374-5: 2016 — Zastita od bakterija, gljivica i
virusa. (04) EN 150 374-1:2016-+A1:2018 TYPE A, B OR C — Zastita od kemijskih opasnosti: Tip A = vrleme kemijskog proboja > 30 minuta od najmanje 6
kemikalija d

laik 30mmutem pre( am saskana ar EN 1S0 374-1:2016 d

vismaz tris k EN150374-1:2016 definé kstu. C tips = kimiska Jaiks > 10 mindtem pretvismaz vienu

testéto kimisko vielu saskana ar EN 1SO 374-1:2016 definéto sarakstu (zem piktogrammas nav koda) A = metanols, B = acetons, C = acetonitrils,
D = dihlormetans, £ = sérogleklis, F = toluols, G = dietilamins, H = tetrahidrofurans, | = etilacetats, J = n-heptans, K = kaustiska soda, 40%, L = sérskabe,
96 %, M = slapek|skabe, 65%, N = etikskabe, 99%, 0 = amonjaks, 25%, P = iidenraza parskabe, 30%, S =fluoridenrazskabe, 40%, T = formaldehids, 37%.
(05) 150 18889: 2019 — Aizsardziba pret pesticidiem — cimds ir piemérots, ja potencialais risks ir salidzinoi zems. Sie imdi nav pieméroti izmanto3anai ar
pesticidiem un/vai gadijumos, kad pastav mehaniskas dabas riski. Nedrikst bitiespejama pesticida ieklisana starp apdérba piedurkni un cimdu.

Ja cimda un piedurknes parklajums ir mamks parapm. 50 mm, jaizmanto garaks cimds. Attieciba uz nmm‘bu prel pesmdlem pavbaudes \Igums nav balstits uz
faktisko lietojuma ilgumu, jo caursizkSanas tests ir paatrinats tests, kura ietvaros jirsmair ko vielu. Lai ari saskare ar
atskaiditu kimikaliju lauka apstaklos var bit ilgaka, visavirsma nealmdas pastaviga saskare ar testéto kimisko vielu. BRIDINAJUMS' Dati par kimisko izturibu ir
noveértéti tikai laborate pstaklos un ati dmisko vielu. Tie var bit atskirigi, ja tiek izmantots maisijums. (lmdlem kuru garums ir 400 mm
vailielaks, kimiska: bas dati ir balstiti kas' . Sie dati var darbavieta un
atskiribu slavp ‘maisijumiem un tiram kimiskajam vielam. PalhEUnIE(IES, vai cimdi ir pieméroti paredzétajam izmantosanas veidam. Apstakli darba vieta var
atsirties no tipalas parbaudes atkariba no temperataras, abraziva nodiluma un sawsanas l\etosar\as laika alzsavgumdl ﬁz\ka\n Tpasibu izmainu de var vajak
aizsargat pret Kimiskajam vielam. Degradacias rezultatiliecina par izmainam caurdursanu péck Kustibas, aizkersanas,
berze, sairsana, ko izraisa saskare ar kimiskam vielam, u.c., var ievérojami samazinat faktisko kalposanas ilgumu. Kodigu kimikaliju gadijuma sairana var but
svarigakais faktors, kas janem véra, izvéloties kimiski izturigus cimdus. Kimiskas caursiksanas dati, testéjot saskana ar EN 16523-1:2015+A1:2018, un sairsanas
dati, testéjot saskana ar EN IS0 374-4:2019, ir pieejami péc pieprasijuma un/vai ansell.com, Ansell produktu lapa/lejupielades kritériji, vadlinijas ieteikumiem
attieciba uz kimiskam vielam. (06) EN 421:2010 — Aizsardziba pret radioaktivo piesarnojumu. (07) CE = Produkts atbilst un ir sertificéts saskana ar Eiropas
Regulas par individualajiem aizsardzibas lidzekliem 2016/425 prasibam. Ja CE zime ir kopa ar apziméjumu MD, attiecigais izstradajums saskana ar Medicinas
fericu Regulu 2017/745 i ari 1.Klases izstradajums. (08) UKCA = Produkts atbilst un ir sertificéts saskana ar Eiropas Regulas par individualajiem aizsardzibas
lidzekjiem 2016/425 prasibam ar grozijumiem piemérosanai Lielbritanija. Ja (09) MINETS APZIMEJUMSMD, produkis atbilst un ir sertificéts saskana ar
Apvienotas Karalistes Medicinas iericu Regulu 2002 (51 2002 Nr. 618 ar grozjumiem) Attiecba uz produktiem, kuriem japasarga pret biitiskiem riskiem,
apziméjumiem CE un UKCA seko cetrciparu kods, kas norada tas pilnvarotas/apstiprinatas iestades identifikacijas numuru, kura atbild par individualas
aizsardzibas lidzeklu 3. kategorijas atbilstibas novértéjumu. ES tipa parbaudes sertifikats (B modulis) un uzraudzitas produktu parbaudes (C2 modulis), vai ES
atbilstiba tipam, pamatojoties uz kalitates nodrosinasanu razosanas procesa (D modulis), ko veic Centexbel Belgium (identifikacijas numurs 0493),

Kell 4 " i B
antsitvan g

(C2modul) vagy ati é ag ana i folyamat iindseé lap: "'1D mndu\) amitaz 4] vona‘kozasabana[entexbel Belgium (azonosito:

0493), 0, B-905: . Nagy-Britannia tandsitvany (B adott esetben a feliigyelt

se jednd o sterilni zdravotnicky pwsuedeklr\dylpod\esmevmceoevvupskehu nanzemZO 7/745. Pro EU: 1D. 2797 — BSI Netherland. Pro Spojené kralovstvi: .D.

086~ 51 UK Nitelzem  prflenoshode EUn WUK, natvew y(10) PIKTOGRAM POTRAVIN =Vhodné pro styk
Vrobky i 1935/2004azozz/zooaasevsem.p\amym.vnumnmmm.pmdpusy
i kus potravinami. (11)KOHSA Pmdukuevsou\aduspozadavky hrané zdravi pfi prci pro

komakmedlwsmedel (11)KOI|SA produkten uppfyller och &r certifierad enligt kraven i den ke forPPE.(12)

= certifierad i Ukraina (13) OSTERIL (14) EJ TILLVERKAD MED NATURGUMMILATEX (15) TILLVERKAD MED NATURGUMMILATEX (16) ENDAST FOR
ENGANGSBRUK (17) EN 455-3:2023 — innehaller kemikalier som kan orsaka typ IV-allergier. (18) SKYDDA MOT SOLLJUS (19) FORVARA TORRT
(20) UNDVIK OZON (21) FORVARINGSTEMPERATUR 10-40°C (22) SKYDDA FRAN VARME OCH RADIOAKTIVA KALLOR (23) ANVAND INTE OM
FORPACKNINGEN AR SKADAD (24) UTGANGSDATUM (25) TILLVERKNINGSDATUM (26) TILLVERKARE (27) CA XX.XXXX = godkannandeintyg avseende
certifiering enligt kraven i det brasilianska direktivet (dar xx.xox avser intygets nummer). (28) STERILISERAD MED STRALNING (29) LOTNUMMER
(30) BATCHNUMMER (31) ANSELLS INTERNA NUMMER (32) KATALOGNUMMER Komakta Ansellom du hehnvev merinformation om produktens| pveslanda
FORSIKTIGHETSATGARDER FORE ANVANDNING 1. Inspek pa , daribland hal,

(Qmodul) vagy atif dn (D modul) alapszik, amita Satra Technology Centre, Wyndham

Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK ellendrzstt. Ha orvostechnikai eszkizok esetén a CE és a UKCA jelilést a tandisitd/jvahagyott

testiilet azonositd szamat jelentd négy szamjegy( kod koveti, az azt jelenti, hogy az orvostechnikai eurdpai szabélyozas szerint I. osztalyba sorolt steril orvosi

eszkoznek mindsitett lermekm\ van sz6. Az EU esetén: 1.D. 2797 - BSI Nﬂher\and Az Egyesiilt Kirdlysag esetén: 1.D. 0086 — BSI UKAz EU vagy a UK meg(e\elosegl
B A

osobni ochranné prostredky a je certifikovén. (12) UKRSEPRO = Certifikovano na Ukrajiné (13) NESTERILNI (14) NENi VYROBENO Z
KAUCUKOVEHO LATEXU (15) VYROBENO Z PRIRODNIHO KAUCUKOVEHO LATEXU (16) POUZE PRO JEDNORAZOVE POUZITI (17) EN 455-3:2023 —
Obsahuje mozné chemické alergeny typu IV. (18) CHRANTE PRED SLUNECNIM ZARENIM (19) UDRZUJTE V SUCHU (20) VYHNETE SE 0ZONU
(21) SKLADOVACI TEPLOTA MEZI 10°C A 40°C (22) CHRANTE PRED TEPLEM A RADIOAKTIVNIMI ZDROJI (23) NEPOUZIVEJTE, POKUD JE OBAL
POSKOZENY (24) DATUM EXSPIRACE (25) DATUM VYROBY (26) VYROBCE (27) CA XX.XXK = Osvédceni o schvaleni podle pozadavki brazilského nafizeni
1pn(emz xxx0x odkazuje na Us\u osved(enl} (28) STERILIZOVANO OZAROW\NlM (29) Ci5L0 SARZE (30) CiSLO SERIE (31) INTERNI CiSLO ANSELL
@3

eller rivskador. Om handskarna rivs sénder eller punkteras under anvandningen ska de omedelbart kasseras. | tveksamma fall ska du inte anvinda handskarna
utan ta ett nytt par. 2. Det ar mycket viktigt att skydda huden frén kontakt med alla kemikalier, dven om de anses vara ofarliga. Forsakra dig om att kemikalierna
inte kan komma in i handsken via kragen. Ta omedelbart av handsken om den blir kontaminerad av koncentrerat pesticidspill. 3. Fororenade handskar ska
rengoras, tvattas eller torkas torra innan de tas av. Undvik att vidrdra kontaminerade ytor med bara hander. 4. Handskarna far inte komma i kontakt med Gppen

lecnosti Ansell. BEZPECNOSTNI OPATREN PRIPOUZITI 1. Pred pouzitim
zkommlu te, zda rukavice ne;snu poskazene nebo nemaji kazy, Jako jsou dwy, ma\e dirky nebo (mhny Pokud budou rukavice pfi pnuzwam mmzeny nebn

nyilatkozat lawwwansel ywebhelyre. (10) ELELMISZER P!
ilyen piktogrammal ellatott termékek megfelelnek tovabba az 1935/2004 és a 2023/2006 jelii eurdpai rendeletnek, valamint az élelmiszerekkel érintkezo
anyagokra vonatkozo belfoldi rendeleteknek is. (11) KOHSA = A termék megfelel a koreai munkaegészségiigyi és munkavédelmi torvény személyi
véddeszkazokre vonatkoz kivetelményeinek, és erre tansitva lett. (12) UKRSEPRO = Ukrajnban tandsitva (13) NEM STERIL (14) NEM TARTALMAZ
TERMESZETES GUMILATEXET (15) TERMESZETES GUMILATEXET TARTALMAZ (16) CSAK EGYSZERI HASZNALATRA (17) EN 455-3:2023 —Potencidlis IV-es
tipusii vegyi allergéneket tartalmaz. (18) NAPFENYTOL TAVOL TARTANDG (19) SZARAZON TARTANDO (20) OZONFORRASOKTOL TAVOL TARTANDO
(21) TAROLASI HOMERSEKLET 10°C ES 40°C KOZOTT (22) HO- ES RADIOAKTIV FORRASOKTOL TAVOL TARTANDO (23) NA HASZNALIA, HA A
(SOMAGOLAS SERULT (24) LEJARAT DATUMA (25) GYARTAS DATUMA (26) GYARTO (27) CA XX.XXX = Jovahagyasi tandsitvany, amely szerint a termék a

eld och bor inte anvandas som skydd mot varme. 5. Handskarna far int d kydd mot
6. Handskar som dr lampliga for kontakt med livsmedel kan uppvisa viss migrering gallande specifika livsmedel. Kontakta Ansells tekniska avdelning eller
konsultera Ansell Foods forklaring om dverensstammelse for att ta reda pa om sarskilda begransningar galler och for vilka specifika livsmedel handskama kan
anvindas. 7. Om handskarna ska anvandas i explosiva miljder ska du sakerstélla att de uppfyller kraven i EN 16350. Personer som anvander dessa handskar ska
vava adekvat;oldade till exempe\ genom Iamphga skor och kléder. Vaming: Handskarna fér inte packas upp, Gppnas, justeras eller tas av i brandfarliga eller

ar mlva(khga for en syreberikad brandfarlig atmosfav dar ynevhgam beddmningar maste goras. 8. Sterila produkter: Innehallet i forpackningen ar sterilt sévida

70, B-9052 Zwijnaarde. Attieciba uz Lielbritaniju: Tipa parbaudes sertifikats (modulis B) un, ja attiecinams, parraudzitas produkta parbaudes
(modulis C2) vai atbilstiba tipam, balstoties uz razo3anas procesa kvalitates kontroli (modulis D), ko nosaka Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way,
Kenenng, Nnrthamp!onshne, NNIS 85D, UK. Attieciba uz medicinas produktiem, ja apziméjumiem CE un UKCA seko cetrciparu kods, kas norada pilnvarotas/

numur, tas nozimg, ka izstrada kana ar Eiropas Regulu 2017 /745 ir sterila mediciniska 1.klases ierice. Attieciba uz
ES:1.D. 2797 — BSI Netherland Attieciba uz Apvienoto Karalisti: 1.D. 0086 — BSI UK Lai piek|itu ES vai Apvienotas Karalistes atbilstibas deklaracijai, apmeklgjiet
vietni www.ansell.com/regulatory (10) FOOD PICTOGRAM = Piemérots saskarei ar pamku Izstradajumi, kas ir markéti ar 3o piktogrammu, atbilst Eiropas
Regulam 1935/2004 un 2023/2006, k ari visiem pieméroj attiecigo valstu tiem attieciba uz materialiem, kas nonak saskaré ar partiku.
(11) KOHSA = Izstradajums atbilst un ir sertificéts Korejas Arodveselibas un drosibas likuma prasibam attieciba uz individualas aizsardzibas lidzekliem.
(12) UKRSEPRO = Sertificéts Ukraina (13) NESTERILS (14) NAV IZGATAVOTS NO DABIGA KAUCUKA (15) IZGATAVOTS NO DABIGA KAUCUKA (16) TIKAI
VIENREIZEJAI LIETOSANAI (17) EN 455-3:2023 — Satur iespéjamus IV tipa kimiskos alergénus. (18) NETURET SAULES GAISMA (19) TURET SAUSU
(20) IZVAIRITIES NO OZONA (21) UZGLABASANAS TEMPERATURA IR NO 10°C LIDZ 40°C (22) TURET ATSTATU NO KARSTUMA UN RADIACUAS AVOTIEM
(23) NELIETOT, JA IESAINOJUMS BOJATS (24) DERIGS LIDZ (25) RAZOSANAS DATUMS (26) RAZOTAJS (27) CA XX.XXX = Apstiprinasanas sertifikats,
sertificéts atbilstosi Braziljas requlejumam (kur xx.xox norada sertifikata numuru). (28) STERILIZETS APSTAROJOT (29) SERIIAS NUMURS (30) PARTIJAS
NUMURS (31) ANSELL IEKSEJAIS NUMURS (32) KATALOGA NUMURS Lai iegiitu sikaku informaciju par produkta efektivitati, lidzu, vérsieties pie firmas
“Ansell” PIESARDZIBA LIETOSANA 1. Pirms lietosanas parbaudiet, vai cimdiem nav kadi defekti vai nepilnibas, pieméram, caurumi, caurdarumi un plésumi. Ja
cmdiem lieto3anas laika ir raduies plisumi vai caurumi, nekavéjoties tos izmetiet. Ja rodas Saubas, nelietojiet Sos cimdus, panemiet jaunu pari. 2. Svarigi, lai
nekadas kimiskas vielas nenonaktu saskaré ar adu - pat tad, ja tas Skiet nekaitigas. Nodrosiniet, lai kimiskas vielas nevarétu iek|it caur manseti. Ja uz cimdiem
nonak koncentréts pesticids, nekavéjoties novelciet tos. 3. Pirms notraipitos cimdus novilkt, tie janotira, janomazga vai janoslauka. Izvairieties pieskarties
notraipitam virsmam ar kailam rokam. 4. CGimdi nedrikst nonakt saskaré ar atklatu liesmu un nav ari paredzéti aizsardzibai pret karstumu. 5. Gimdus nedrikst
izmantot aizsardzibai pret jonizgjoso radiaciju, ne ari izmantot laboratorijas boksos. 6. No cimdiem, kas ir piemeroti saskarei ar partikas produktiem, kadas
sastavdalas var nok|dt atseviskos partikas produktos. Lai uzzinatu, vai tiek pieméroti kadi konkréti ierobezojumi un konkréti kuriem partikas produktiem var
|zmanlol ameugus omdus ludzu, konsultgjieties ar firmas “Ansell” parstavjiem vai skatiet “Ansell” partikas atbilstibas deklara(l ju. 7. Ja dmdi tiek izmantoti

u, parliecinieties, vai tie atbilst EN 16350 prasibam. Personam, kasva\kasos(nmdus jal

popi unormi EN IS0 374-1:2016. Tip B = vrijeme kemijskog proboja > 30 minuta od najmanje tri kemikalije po popisu definiranom
u normi EN 150 374-1:2016. Tip C = vrijeme kemijskog proboja > 10 minuta protiv najmanje jedne testne kemikalije po popisu definiranom u normi EN 1SO
374-1:2016 (bez koda ispod piktograma) A = metanol, B = aceton, C = acetonitril, D = diklorometan, E = ugljikov disulfid, F = toluen, G = dietilamin, H =
tetrahidrofuran, | = etil-acetat, ) = n-heptan, K = natrijev hidroksid, 40 %, L = sumporna kiselina, 96 %, M = duicna kiselina, 65 %, N = octena kiselina, 99 %,
0 = amonijak, 25 %, P = hidrogen peroksid, 30 %, S = fluorovodicna kiselina, 40 %, T = formaldehid, 37 %. (05) IS0 18889: 2019 — Zastita od pesticida —
rukavica prikladna kada je potencijalni rizik razmjerno malen. Ove rukavice nisu prikladne za uporabu s formulama koncentriranih pesticida ifili situacijama u
kojima postoje mehanicki rizici. Ne smije postojati moguénost probijanja pesticida izmedu rukava na odjeci i rukavica. Ako je podrucje preklapanja izmedu
rukavice i rukava manje od 50 mm, potrebno je upotrijebiti dulju rukavicu. Za podatke o otpornosti na pesticide trajanje ispitivanja ne temelji se na stvarnom
vremenu uporabe jer ispitivanje propusnosti predstavlja ubrzano ispitivanje pri kojem je povrsina uzorka u neprekidnom dodiru s kemikalijom u neprekidnom
dodiru s kemikalijom koja se ispituje. lako trajanje izlaganja moze biti i dulje tijekom primjene na terenu s razrijedenom formulom, cijela povriina nije u
neprestanom dodiru s kemikalijjom koja se ispituje. UPOZORENJE! Podaci o kemijskoj otpornosti procijenjeni su u laboratorijskim uvjetima i odnose se samo na
ispitane kemikalije. Mogu se razlikovati ako se kemikalija upotrebljava u smjesi. U slucaju rukavica koje su duge 400 mm ili vie, podaci o kemijskoj otpornosti
temelje se na uzorcima uzetim 80 mm od zavrietka mansete. Podaci mozda ne odrazavaju stvarno trajanje zastite na radnom mjestu te razliku izmedu smjesa i
istih kemikalija meeme jesu li vukawce pllkladr\e n pvedv\denu namjen. Uvjeti na radnom mjestu mogu se vaz\lkuval\ od ispitivanja tipa ovisno o
temperaturi, na Rezultati razgradnje
pokazuu promjenu u otpornosti rukavica na pmhuan]e nakon \zlaganja kemikalijama. Pomicanja, ostecenja, trenje i razgradnja uzrokovani dodirom s

itd. mogu manjiti stvarno kemikalije razgradnja moze biti najvazniji faktor koji treba razmotriti pri odabiru
kemijski otpornih rukavica. Podaci o kemijskoj permeaciji, lesl\rano] prema normi EN 16523 1:2015+A1:2018, i podaci o degradaciji, testiranoj prema EN IS0
374-4:2019, dostupni su na zahtjev i/ili putem web-mjesta ansell.com, na stranici proizvoda Ansell, u kriterijima za preuzimanje ili vodicima s kemijskim
preporukama. (06) EN 421: 2010 — zastita od radioaktivne kontaminacije. (07) CE = Proizvod je sukladan i certificiran u skladu sa zahtjevima europske Uredbe
0 0s0bnoj zastitnoj opremi 2016/425. Ako se uz oznaku CE navodi MD rue(]e !akuder o proizvodu k\ase I. prema Uredbi o medicinskim proizvodima 2017/745.
(08) UKCA = Proizvod je suklad; uskladusa premi 2016/425k dnosi na Veliku Britaniju.
Kada se spominje (09) MD, proizvod je sukladan odredbama britanske uredbe o medicinskim proizvodima iz 2002 (S1 2002 br. 618 s izmjenama) i certficiran u
skladu s njom. Oznake CE i UKCA popracene su Cetveroznamenkastim kodom koji se odnosi na identifikacijskih broj prijavljenog/odobrenog tijela u ijoj je
nadleznosti procjena sukladnosti za PPE IIl. kategorije za proizvode za zastitu od ozbiljnog rizika. Certifikat o tipskom ispitivanju (modul B) i nadzirane provjere
proizvoda (modul 2) ili sukladnost s tipom na temelju osiguranja kvalitete postupka proizvodnje (modul D) provodi za podrudje EU-a: Centexbel Belgium (1. D.
br. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Za Veliku Britaniju: Certlﬁkat 0 l\pskom ispitivanju (modul B) i, gdje je to primjenjivo, Certifikat o nadziranoj
provjeri proizvoda (modul C2) il Certifikat o suklad tipom na postupka proizvodnje (modul D) turtke Satra Technology Centre,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK Za medicinske proizvode, ako su oznake CE i UKCA popracene Cetveroznamenkastim
kodom koji se odnosi na identifikacijskih broj prijavijenog/odobrenog tijela, to znati da je proizvod medicinski proizvod I. klase, sterilan u skladu s europskom
Uredbeom 2017/745. Za EU: 1.D. 2797 — BS| Netherland Za UK: 1.D. 0086 — BSI UK Izjavu o sukladnosti za EU ili UK potraZite na adresi www.ansell.com/regulatory
(10) PIKTOGRAM HRANE = Pogodno za dodir s prehrambenim proizvodima. Proizvodi kojima je prilozen ovaj piktogram u skladu su s europskom Uredbom
1935/2004 i Uredbom 2023/2006, kao i sa svim primjenjivim nacionalnim uredbama za materijale koji dolaze u dodir s hranom. (11) KOHSA = Proizvod je
sukladan i certificiran u skladu sa zahtjevima korejskog Zakona o zdravlju i sigumosti na radnom mjestu za 0Z0. (12) UKRSEPRO = Certificirano u Ukrajini
(13) NUE STERILNO (14) 'ATEKSA\. 'ATEKSA(‘IG) SAMO
ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU (17) EN 455-3:2023 — SadrZava potendij lergene tipa IV. Da bi
obratite se tvrtki Ansell. (18) DRZITE PODALJE OD SUNCEVE SVJETLOSTI 119) DRZITE NA SUHOM (20) IZBJEGAVAJTE OZON (21) TEMPERATURA
SKLADISTENJA 0D 10°C DO 40°C (22) DRZITE PODALJE OD TOPLINE | RADIOAKTIVNIH IZVORA (23) NE KORISTITE AKO JE PAKIRANJE OSTECENO
(24) DATUM ISTEKA ROKA VALJANOSTI (25) DATUM PROIZVODNJE (26) PROIZVODAC (27) CA XX.XXX = Certifikat odobrenja, certificirano sukladno
odredbama brazilske uredbe (pri éemu se xx.xxxx odnosi na broj certifikata). (28) STERILIZIRANO ZRACENJEM (29) BROJ SERIJE (30) BROJ SARZE
(31) ANSELLOV INTERNI BROJ (32) KATALOSKI BROJ MJERE OPREZA PRI UPORABI 1. Prie uporabe pregledajte ima li na rukavicama neispravnosti ii
odtecenja poput rupa, probusenih dijelova i poderotina. Ako se rukavice poderu ili probuse tijekom uporabe, odmah ih odlozite u otpad. Ako vam rukavice
izgledaju sumn|wu nemme ih konstm nego upotrijebite novi p: 0d kljuine je vaznosti izbjeci dodir svih kemikalija s koiom, cak i ako se smatraju

dru kroz mansetu. Ako i iranim pesti dmah ukl i i
se rukavice pn]e uklamama trebaju odistiti ili opvan Ilmegavane dodir kontaminiranih povrsina gol\m mkama 4. Rukavice ne smiju dodi u dodir s otvorenlm
2 zaititu od topline. 5. R a zaititu od iliu 6.

dobili dodatne detal

supogodne za dodir prozvodima mogu ispus i i ih proizvoda. Da bi liodredt cenjainakojim
se prehramhemm pvmzvud\ma mogu upuneh\]avaﬂ rukawce zamuhte Ansell l sav;et ili pmume izjavu drustva Ansell o sukladnosti prmzvnda bZ) rad s hranom.
t tam, pieméram, va\kalot N 16350. k ju biti pravilno

p\ememlusapavus un apgevbu Bndma}ums umdnsnednksnzsamm atvert, mainit vai novilkt vwde ( d

propichnuty, ok yiadte. Pokud €.2. Jenezbytné vyhnoutse brazil szabil teljesitésére tandsitvalett (ahol xc.x0ua tandsitvany szamtjelenti. (28) SUGARZASSALSTERILIZALVA (29) TETELSZAM

s pokorkou, dyé soutyto hemikilie povaioviny 2 neskodné. Zajit h ly downit rukavic Pokud dojde ke 1) BELSO ANSELL-SZAM (3. Atermék acidért forduljon az Ansellhez.

rozlitim é peslmdu, kamzité byt omyty nebo otfeny predjejich Nedotykejte HASZNALATI GVINTEZKEDESEK 1. Hasznalat elétt vizsglja meg a kesztyu! hogy nincsenek- eraj(a hlbak p\ lyukak, tiilyukak vagy szakadas. Ha a kesztyd

dlning eller for arbete i yi k 4, nemély piijit jfenym ohnés i teplem. . i haszndlat kézben megreped vagy dtlyukad, kell kezelni. Ha b fel, ne haszndlja a kesztyiit, vegyen el6.
byt pouzivany na ochranu proti ionizujicimu zdfeni ani pouzivany v izolacnich zafizenich. 6. Rukavice vhodné pro styk s potravinami mohou vykazovat uritou egy jat. 2. Rendkwu\ fontos, hogy semm\lyen vegyi anyag ne keriiljon a bérre, meq akkm sem, ha drtalmatlannak gondolja. Gondoskodjon arrél, hogy a vegyi

migraci proti specifickym potravinam. Nechte si poradit od spoleénosti Ansell nebo nahlédnéte do prohlaseni spolecnosti Ansell o shodé pro potraviny, abyste anyagok qye le akesztyilt, h friccsen rd. 3. A szennyezett kesztyiit levétel elétt célszeri

védeli, zda se na né vztahuji zvIastni omezeni a pro které konkrétni potraviny lze rukavice pouzivat. 7. PouZivaji-li se rukavice v oblastech s moznosti vybuchu, megtisztitani vagy lemosni, ill. szarazra tordIni. Keriilje a szennyezett feliiletek csupasz kézzel valo megérintését. 4. A keszty(ket nelegye k| ny\ll langnak, illetve

zajistéte, ahy splitovaly pozadavky normy EN 16350. Osoby pauzwa]m tyln mkavn(e muse]\ byt vadne uzemneny, napr. pnuzmm vhodné obuvi a odévu. ne haszndlja hd elleni védelemre. 5. A kesztyl nem hasznalhatd mmza\o sugdrzas elleni vedelemre va\amm( é i valo

paverkas negativt av aldrande, slitage, fororeningar och skador. Dessa egenskaper kanske inte Upozoméni: rukavice nesméji byt rozbalovény, otevirény, upr Iy ani snimany i ovzdusi. lastnosti rukavic mohou érintkezésre alkalmas kesztyiknél bizonyos fokii kioldddas léphet fel eg) . A specifikus korlatoza é
hytnepnmwe ov\lvneny dosazenim hranice Zivotnosti, ubnusemm kontaminai i c| puskozemm anemus\ hyt vhodne pm hoflava prostredi obohacend kyslikem, annak megl ra, hogy a kesztyiik mely konkrét élelmiszerné| haszna\ha\ok tajékozdjon az Ansellnél vagy olvassa el az Ansell élelmi ibilitdsi

yhodn 8. Prosterilni produkty — Obsah i j. Pokud je sacek

inte pasen &r ppnad eller skadad. Anvand inte produkten om pasen &r oppnad eller skadad. 9. Handskens livslangd vid medicinsk anvandning: Vid normal
anvandning, ‘Ansell att byts var 15:e minut eller under ett va

fran ett kontaminerat stalle pa kroppen till ett annat stalle pa kroppen samt efter vard av en patient. KORREKT PA- OCH AVTAGNING: Ta pa handskarna sa hir:
1. Ta ut en handske frén forpackningen och inspektera den for att forsakra dig om att det inte finns nagra smahal eller rivskador. 2. Om handskarna ar
handneutrala kan de anvindas pa valfri hand. Om inte, rikta in handskens fingrar och tumme med réitt hand innan du tar pa handsken. 3. Fér in fem fingrar i
kragen och dra kragen dver handleden. 4. Kontrollera att den sitter bra runt fingrarna och dver innerhanden. Kragen ska sitta &t runt handleden. Ta av
handskarna s har: 1. Ta tag i ytterkanten av handsken nra handleden. 2. Dra av handsken frén handen sd att den vands ut och in. Hall den med den andra
behandskade handen. 3. Stick in ett obehandskat finger under den andra handsken och var noga med att inte vidrora utsidan av handsken. 4. Dra av den andra
handsken fran insidan och skapa samtidigt en “pase” som innehller bida handskara. Kassera. INNEHALL/FARLIGT INNEHALL: Vissa handskar kan innehalla
ingredienser som kan orsaka allergi hos kansliga personer. Dessa kan utveckla irritation och/eller allergiska kontaktreaktioner. Vid allergiska reaktioner, sok
omedelbart medicinsk rédgivning. Varning: Om handskarna innehéller ar detta angivet pa Om sé ar fallet: DENNA PRODUKT
KAN ORSAKA ALLERGISKA REAKTIONER, INKLUSIVE ANAFYLAKTISK CHOCK, hos uvevkanshqa personer. Kontakta gama Ansell for att fa mer information.
SKOTSELRAD: FORVARING: Skydda mot direkt solljus, forvara svalt och torrt samt i Skydda mot ozonkallor. Om handskarna farvaras pa
lampligt sétt enligt ovan forlorar de inte sin funktion och deras egenskaper andras inte vasentligt. Om handskarna kan paverkas av &ldrande eller lingvarig
forvaring anges utgangsdalumel pa ﬂ)rpa(kmngen RENGORING: Handskama ar mte avsedda att tvattas eller ateranvandas. Om handsken anvéinds mer &n en
gang kan detta leda till och Ingen rengoring eller omsterilisering har validerats av tillverkaren for
denna produkt. Produktens egenskaper kan forsamras vid rengdring och omsterilisering. AVFALLSHANTERING: Anvénda produkter som varit i kontakt med
kemikalier eller kontaminerats med smittamnen eller andra farliga material, till exempel pesticidrester, ska kasseras efter varje arbetspass och far inte
ateranvindas. De maste ocksd kasseras om de uppvisar tecken pa forsamring under anvandningen (exempelvis rivskador, hl, missfargning eller forsvagning av
handskamna). Kassera dem i enlighet med lokala freskrifter. Nedgravning eller forbrénning under kontrollerade forhdllanden. Om produkten har anvants i en
Klinisk milj ska den forbrannas eller kasseras enligt protokollet for hantering av kliniskt avfall.

utevreny nebo pusku ny, produkt nepouzivejte. 9. Pro Iékaiské pouiti — Zivotnost vukavw( — Pfi bézném pouzivani po bézné kontrole spolecnost Ansell
doporucuje ménit vy3 f rukavice kazdjich 15 minut nebo béhem péce o pacienta, pokud se pfesouvd z kontaminovaného mista na jiné misto a po o3etfeni
pacienta. SPRAVNE NAVLEKANI A SNIMANI RUKAVIC: Jak navlékat rukavice: 1. Vyjméte jednu rukavici z obalu a zkontrolujte, zda neni dérava nebo natrzend.
2. Pokud jsou rukavice obouruké, Ize je nosit na obou rukou. Pokud tomu tak neni, pred nasazenim rukavice si prizpiisobte prsty a palec spravné ruce. 3. Vsurite
viech pét prstil do manzety a pretahnéte manzetu pres zapésti. 4. Zkontrolujte, zda rukavice dobie priléha k prstim a dlani. ManZeta by méla tésné obepinat
zapésti. Jak snimat rukavice: 1. Uchopte vnéjsi okraj rukavice v oblasti u zapésti. 2. Sejméte rukavici z ruky a otocte ji naruby. Drzte ji v opacné ruce s rukavic.
3. Zasuiite prst ruky, ze které jste sejmuli rukavici, pod druhou rukavici v oblasti zapésti a davejte pozor, abyste se nedotkli vnéjsi strany rukavice. 4. Shrnutim
odstraiite druhou rukavici a obalte ji prvni rukavici. Rukavice zlikvidujte. PRISADY / RIZIKOVE PRISADY: Nekteré rukavice mohou obsahovat pfisady, o kterych
je zndmo, ze mohou zapficinit alergické reakce u citlivyich osob, u kterych miize dojit k podrazdéni a/nebo k alergické dotykové reakci. Pokud dojde k alergické
reakci, okamZité se poradte s Iékafem. Upozoméni: Pokud rukavice obsahuji prirodni latex, je to wedenc na ubalu Vtomto pllpade MUOZE TENTO PRODUKT
ZPﬂSOBOVAT UCITLIVYCH 0SOB ALERGICKE REAKCE VCETNE ANAFYLAKTICKYCH REAKCI. i, prosime, énost Ansell. PECE.
0VYROBEK: SKLADOVANI: Chrarite pred pfimym slunecnim svétlem, skladujte na chladném a suchém misté v péivodnim obalu. Chraiite pred zdroji 0zonu. Pii
spravném uskladnéni podle pokynii uvedenyich vyse rukavice neztréceji své funkéni vlastnosti. Pokud by rukavice mohly byt ovlivnény stamutim nebo
skladovanim, je datum poutitelnosti uvedeno na obalovych materilech. CISTENF: Rukavice jsou pouze na jedno pouiti a nejsou uréeny k prani ani k
opakovanému pouziti. Opakované pouiti rukavic by mohlo zpiisobit kontaminaci a pooperaéni komplikace. Cisténi a opakovand sterilizace nebyly pro tento
produkt vyrobcem validovany. In(egma pmduklu miize byt narusena akymkoll pcuzllym procesem [ m nebo opétovné sterilizace. LIKVIDACE: Pouzité
produkty, které pfisly do styk nebo byl yi aly, jako jsou zbytky i1, musi byt
po kazdé pracovni sméné zlikvidovany a nesmi byt znovu pouzity. Musi byt také zlikvidovany, jakmile se u nich béhem pouzivani objevi jakékoli zndmky
degradace, jako je roztrzen, diry, zména barvy a zeslabeni rukavic. Likvidadi provadéte podle mistnich predpisti. Likvidaci spalovanim nebo na skiadkich
provadéjte pod dohledem. Pokud byl produkt pouZit v klinickém prostedi, mél by byt po pouZiti spalen nebo zlikvidovan podle protokolu o likvidaci Klinického
odpadu.

nyilatkozatét. 7. Ha a kesztyiket robbanasveszélyes kimyezetben hasznaljak, ellendrizze, hogy teljesitik az EN 16350 kovetelményeit. A kesztyiit viseld
szemelyekel pl megfeleld ruhazat és labbeli viselésével foldelni kell. Flgye\em a keszlyuket tilos kicsomagolni, felnyllnl, bea\lltanl & \evennl tilékony vagy
Akesztyiik 4k azok dregedési, kopas;, sfordulhat,

hogy oxigéndiis gytilékony kimyezetekben val hasznalatra nem is alkalmasak, és erre tovabbi ellendrzéseket kell végezni. 8. teril termékek esetén — A tasak
tartalma steril, kivéve, ha a tasakot kinyitottak vagy megsériilt. Ne hasznalja a terméket, ha a tasakot felnyitottak vagy sériilt. 9. Orvostechnikai hasznalatra —
A kesztyii élettartama — Normél haszndlat esetén az Ansell a rutin vizsgalatot kdvetden 15 percenként javasolja cserélni a vizsgalokesztyiiket, illetve a
beteggondozas kizben a test egyik szennyezett pontjard| egy masik pontra valo attéréskor, valamint a beteggondozést kbvetden. A HELYES FEL- ES LEVETEL:
Hogyan kell felvenni a kesztyiiket: 1. Vegye ki az egyik kesztyiit a csomagolashdl, és vizsgalja meg, hogy nincsenek-e rajta tiilyukak vagy szakadasok. 2. Haa
kesztyiik kétkezesek, akkor barmelyik kézen viselhetok. Ha nem kétkezesek, akkor felvétel eldtt igazitsa a kesztyi ujjait és hiivelykujjat a megfeleld kézhez.
3. Dugja bele az 6t ujjét a mandzsettaba, és hiizza ra a mandzsettét a csuklojara. 4. Ellendrizze, hogy a kesztyi biztonségosan illeszkedik-e az ujjakon és a
tenyéren. A mandzseﬂanak szorosan kell a (suk\ura I\Ieszkedme Hugyan kell levenni a kesztyiiket: 1. Fogja meg a kesztyi kills6 szélét a csuklondl. 2. Hiiza le
akesatyiit , hogya levett ljon. Tartsa a kiforditott keszty(it a mésik, még kesztytis kezében. 3. A kesztyiitlen kezének eqyik
ujjét cstisztassa a maswk kesztyii csukldrésze ald, tigyelve arra, hogy ne érjen a keszty( kiilsejéhez. 4. Huzza le a masik kesztyiit tgy, hogy a belsé oldala kiizben
kifelé fordulva eqy ,zacskt” képezzen, amely mindkét kesztyit tartalmazza. Helyezze a szemetesbe. OSSZETEVOK/VESZELYES: Eqyes kesztyik anyaga
tartalmazhat olyan osszetevuket amelyekrdl ismert, hogy lu\erzekeny szeme\yeknel birirritaciot eslvagy allergids veak(lo( valthatnak ki. Ha allergids reakciot
tapasztal, azonnal hoz. Figyelem: H felvan . Ebben az esetben EZ
ATERMEK ALLERGIAS REAKCIOT, AKAR ANAFILAXIAS ROHAMOT VALTHAT Kla (ulerzekeny szeme\yeknel Tovabbi informeciokért forduljon az Ansellnez.

uzemljene, primjerice uporabom odgovarajuce obuce i odjece. Upazaren]e mkavl(e se ne smiju vaditi iz ambalaze, tvavan podesavatili uklanjati u zapaljivim

pasibasvar ¢t cimdu novecosanés anavai bojajumi,un tas varnebit

kura |vnep|e(|esamsve|kt paplldu \zvevlesanu& Slen\le \zslvada]um maisina samrsns!en\s kamér maisins nav bulsalvens vai bojats. Nelietot, ja |epak0]ums
9.

i li ekspl okruzenjima. vojstva mkaw(a bog starosti, istrosenosti, Cenjate pnsluu mogumos!da ne
a zapalji fe htiievaiu dod: ene. 8.7 i e,
j ili o3tecena. Ako je vrecica otvorenaili o3tecena, proizvod nemojte koristiti. 9. Za medicisnku upotrebu - Tvajan]e rukavice — Za normalnu upotrebu

iratpl firma“Ansell"iesaka péc karté ikpéc
15 miniitém, bet pacienta apripes laika - no mfek(\uzas kermena vietas parejot uz citu kermena vietu, ka ari péc pacienta apriipes. PAREIZA UZVILKSANA UN
NOVILKSANA: Cimdu uzvilkSana: 1. lznemiet vienu imdu no iepakojuma un parbaudiet to, lai pariecinatos, vai nav caurumu vai plisumu. 2. Ja cimdi ir vienadi
abam rokam, cimdu var uzvilkt jebkura roka. Pretéja gadijuma pirms uzvilkSanas savietojiet cimdu ar attiecigas rokas ikski un pirkstiem. 3. Visus piecus pirkstus
ievietojiet manseté un velciet manseti pari plaukstas locitavai. 4. Parbaudiet, vai cimds labi piegul pirkstiem un plaukstai. Man3etei ciesi japiegul plaukstas
locitavai. Ci ilksana: 1. Satveriet cimda armalu pie plaukstas locitavas. 2. Novelciet cimdl kas, apgriezot to ar iekspusi uz aru. Turiet to pretéja roka,
kura uzvilkts cimds. 3. Atkailinatas rokas pirkstu ievietojiet starp otru dimdu un plaukstas locitavu, ievérojot piesardzibu, lai nepieskartos cimda arienei.
4. Novelciet otru cimdu, satverot to no iekspuses, lai izveidotos “maisins’, kura ir abi cimdi. lzmetiet. SASTAVDALAS / BISTAMAS SASTAVDALAS: Dazi cimdi var
saturét sastavdalas, par kuram ir zinams, ka tas sensibilizétam personam var izraisit alergijas, tade| ir iespéjams adas kairinajums un/vai alerdiskas
kun(aklveaku]as Ja pavadasa\evglskas veak(ljas, nekavejoties konsultéjieties ar arstu. Bridinajums: ja cimdi satur dabigo kaucuku, tas biss minéts uz iepakojuma.

IS PRODUKTS' ALERGISKAS REAKCUAS, TAI SKAITA ANAFILAKTISKAS REAKCLIAS. Lai egiitu sikaku
informaciju, sazinieties ar firmu "Anse\l”. KOPSANAS INSTRUKCLIA: GLABASANA: Neturét tiesa saules gaisma; uzglabat vésa sausa vieta un originalaja
iepakojuma. Neturét ozona avotu tuvuma. Ja cimdi tiek atbilstosi uzglabati, ka noradits ieprieks, nav paredzama bitiska to efektivitates un ipasibu
pasliktinasanas. Ja cimdus var ietekmét novecosanas vai glabasana, uz iesainojuma materialiem noradits deriguma termins. TIRISANA: Cimdi ir
vienreizlietojamie, un tos nav paredzets mazgat vai lietot atkartoti. Cimdu atkartota lietosana var izraisit turpmaku inficéanos un pécoperacijas komplikacijas.
Razotajs $im izstradajumam nav apstiprinajis tirisanu un atkartotu sterilizaciju. lzmantojot jebkadu tiriSanu vai atkartotas sterilizacijas procesu, izstradajuma

KEZELES| £S GONDOZASI UTMUTATO: TAROLAS: Ovja a térolja, és tartsa az ered

tévol tartando. A keszty( teljesitménye a fent megjeldit modon torténd, megfeleld lamlasa esetén nem romlik, és a keszty( jellemz6i sem véltoznak jelentdsen.
Ha a kesztyikre hatassal lehet az 6regedeés vagy a térolds, a lejarat dtuma meg van adva a csomagolGanyagaikon. TISZTITAS: A keszty(ik kizérélag egyszer
haszndlhatok; nem mushawk és nem hasznalhatok fel tjra. A kesztyi Gjbdli haszndlata utdszennyezést vagy posztoperativ komplikacidkat okozhat. A termék
tisztitasat és djboli nem validlta a gyérts.Atisftsi vagy Gjrasterlzldsifoyamat kirosthataatermek inegriését. HULLADEKBA HELYEZES: A
vegyi anyagokkal marenmkezen vagy fert6z6 vagy mas veszélyes anyagokkal (pl. rovarirtdszer- maradvanyokka\) yezett, hasznalt termékeket az adott
miiszak utén bad tjra felhasznalni, ki kell dobr . Akkoris ki kell dobr ha hasznalat jelét mutatjak, mint példaul
szakadas, lyukak, elszinezdés vagy az anyag meggyengiilése. Hulladékba helyezésiikrdl a helyi hatdsagi elGirasok szerint kell gondoskodni. Ellendrzott médon
hulladéklerakéba vagy hulladékégetdbe kell szllitani dket. Klinikai komyezetben vald hasznélat esetén a terméket el kell égetni, vagy a klinikai hulladékba
helyezési szerinti protokoll szerint kell hulladékba helyezni.

iiba var bit apdraudéta. IZNICINASANA: Izmantotie produkti, kas bijusi saskaré ar kimiskam vielam vai notraipiti ar infekcioziem vai citadi
bistamiem materialiem, piemeram, pesticidu atliekam, jaiznicina pec katras mainas, un tos nedrikst lietot atkartoti. Cimdi jaizmet arf tad, ja tiem lieto3anas laika
paradas kadas noletoiands pazimes pieéram,te i plst, aurumain,z2udeu ks v siprbu. At o i saskand arveto kumdcsan.
Nogadajiet tos izgaztuvé vai sadedziniet 5 aklos. Ja péc lietos; iska vide, ta: vai ari jaiznicina saskana ar
Klinisko atkritumu utilizacijas protokolu.

nakon redovite provjere Ansell preporucuje da se rukavice za ispitivanje promijene svakih 15 minuta il tiiekom pruzanja njege bolesniku ako se prelazi s
kontaminiranog dijela tijela na neki dmgl dio u]e\a (e nakon pmzan]a njege hnlesmku nmmal use. PRAVILNO NAVLACENJE | SKIDANJE: Navlacenje rukavica:
1. Izvadite jednu rukavicu iz pakir li 2. Ako'su ruk i lijevu i desnu ruku, mogu se
nositi na bilo kojoj ruci. Ako nisu, prije navlac j i rukom. 3. Umetnite pet prstiju u man3etu i povucite mansetu
preko zapesca. 4. Provjerite cvrstocu prianjanja oko prstiju i dlana. Man3eta bi trebala biti priljubljena oko zapesca. Skidanje rukavica: 1. Primite vanjski rub
rukavice u blizini zapesca. 2. Skinite rukavicu s ruke i pritom je preokrenite. Drzite je u drugoj ruci na kojoj je rukavica. 3. Stavite prst bez rukavice ispod zapesca
ruke na kojoj je jos rukavica pazei da ne dodimete vanjsku stranu rukavice. 4. Skinite preostalu rukavicu povlaceci je za unutrasnju stranu tako da napravite
vrecicu” koja sadri obje rukavice. Bacite u otpad. PAREIZA UZVILKSANA UN NOVILKSA imdu uzvilksana: 1. znemiet vienu dimdu no iepakojuma un
parbaudiet to, lai parliecinatos, vai nav caurumu vai plisumu. 2. Ja cimdi ir vienadi abam rokam, cimdu var uzvilkt jebkura roka. Pretéja gadijuma pirms
uzvilkianas savietojiet cimdu ar attiecigas rokas ikski un pirkstiem. 3. Visus piecus pirkstus ievietojiet manseté un velciet manseti pari plaukstas lodtavai. 4.
Parbaudiet, vai cimds labi piegul pirkstiem un plaukstai. Man3etei ciesi japiegul plaukstas locitavai. Cimdu novilkSana: 1. Satveriet cimda armalu pie plaukstas
locitavas. 2. Novelciet cimdu no rokas, apgriezot to ar iekSpusi uz aru. Turiet to pretéja roka, kura uzvilkts imds. 3. Atkailinatas rokas pirkstu ievietojiet starp otru
cmdu un plaukstas locitavu, ievérojot piesardzibu, lai nepieskartos cimda arienei. 4. Novelciet otru dimdu, satverot to no iekSpuses, lai izveidotos “maisin3’; kura
ir abi cimdi. lzmetiet. SASTOJCI / OPASNI SASTOJCI: Neke rukavice mogu sadrZavati tvari za koje je poznato da u osjetljivih osoba mogu izazvati alergije te
uzrokovati iritaciju i/ili alergijske reakcije pri dodiru. Ako dode do alergijske reakcije, odmah potrazite lijecnicku pomoc. Upozorenje: ako ovaj proizvod sadrzava
prirodni qumeni lateks, to e biti naznaceno na pakiranju. U tom slucaju, OVAJ PROIZVOD MOZE UZROKOVATI ALERGIJSKE REAKCIJE, UKLJUCUJUCI
ANAFILAKTICKE REAKCUE, u osjetljivih ljudi. Za vise informacija kontaktirajte tvrtku Ansell. UPUTE ZA ODRZAVANJE: SKLADISTENJE: Driite podalje od
izravne sunceve svjetlosti; pohranite na hladnom i suhom mjestu te cuvaite u originalnoj ambalai. Driite podalje od izvora ozona. Ako se rukavice éuvaju na
pravilan natin, kako je prethodno navedeno, uglavnom nece izgubiti svoju ucinkovitost niti svojstva. Ako na rukavice mogu utjecati starenje ili sladistenje, na
materijalima za pakiranje bit e naveden rok trajanja. CISCENJE: rukavice nisu namijenjene za pranje ili ponovnu uporabu. Ponovna upotreba rukavice moze
izazvati naknadnu kontaminaciju  postoperativne komplikadije. Proizvodac nije validirao ciscenje i ponovnu sterilizaciju ovog proizvoda. Bilo kakvim postupkom
Giscenja ili ponovne sterlizacije moguce je narusiti integritet proizvoda. ODLAGANJE U OTPAD: Koristeni proizvodi koji su bili u dodiru s kemikalijama ili koji su
onecisceni zaraznim ili drugim opasnim materijalima kao 3to su ostaci pesticida trebaju se odloZiti u otpad nakon svake smjene i ne smiju se ponovno
upotrebljavati. Trebaju se odloZiti u otpad i nakon Sto pokazu znakove razgradnje tijekom uporabe, kao Sto su poderotine, rupe, promjena boje i slabljenje
rukavica. Odlozite u skladu s uredbama lokalnih nadleznih tijela. OdloZite u odlagaliste otpada ili spalite u kontroliranim uvjetima. Ako se proizvod koristio u
Kinickom okruzenju, nakon upotrebe potrebno ga je spaliti il odloiti na otpad sukladno protokolu za zbrinjavanje Kinickog otpada.
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BG PBKABUL 3A EQHOKPATHA YNIOTPEBA OT ANSELL - KAT. Il

YIOTPEBA: Te3i ucrpykun 3a ynorpea Tpacea 307H0 CbC Pkasiuie
a NpeHazHaveHH 33 ABYTOCO4eHa GapHepHa 3aLLVTa Ha PbLTe 32 EAHOKPTHa YTOTPEGa Cpelly KPHCTOGaHo 3aMBPCABIHE W ChuL0 33 3aULTa Ha plere
OCHOBHO CpeLly PICKOBE OT XiMIHYeCKiH TPbCKH 1 OTTOBAPAT Ha XapMOHISHAPAKITE CTaHAGpTH, OKa3aHH OT CBoTBETHITE nKTorpamn. OBACHEHME HA
CUMBOAMITE A TMKTOTPAMUITE, KOMTO MOXE 1A CA MOKA3AHU BbPXY PBKABMLIATE/ONIAKOBKATA (01) EN 150 21420: 2020/150 15523-1:2016
~ Mona, npouereTe WHCTpyKUMTe 32 yTOTpeGa, Npe £a Mon3BaTe MPOAYKTHTe, Wik ce CBbpeTe C Ansell 32 oBeve WHGOpMALHA, AKO 1O HAKOR 0T
TMKTOTPaMHTE € 0COHEHO HHBO ¥, T0B 03Hasasa, 4e To3H TeCT He @ NpHIOXKIAM 1 PKIBILATa He € POeKTHpaNa H CefoBaTeNHo He TpAGB 1a Ce H30n3Ba
3a a3 Kokperka onackocr. (02) EN 388:2016+A1:2018 — A B € D E = 3auuma or mexakukin prckoge: A: YCTOMMBOCT Ha nperpugatie (Higa Ha

SL  ROKAVICE ANSELL ZA ENKRATNO UPORABO - Ill. KATEGORIJE

ORABA: ta navodila boje treb prvi embalai. Rokavi d
zagotavljajo zasito pred navzkrizno okuzbo, poleg tega Sitijo roke zlasti pred brizganjem kemicnih sredstev in so skladne s standardi, ki jih prikazujejo ustrezni
piktogrami. RAZLAGA SIMBOLOV IN PIKTOGRAMOV, KI SE LAHKO POJAVIJO NA ROKAVICAH/EMBALAZI (01) EN 150 21420:2020/150 15523-1:2016 —
pred uporabo izdelkov preberite navodila za uporabo. Ce potrebujete dodatne informacije, se obrnite na druzbo Ansell. Ce je pod katerim koli piktogramom
omenjena raven zasite X, to pomeni, da test ni veljaven in da mkavl(a ni zasnovana za to specifino nevarnost ter je zato ni mogoce uporabiti za ta namen.
(02) EN 388:2016+A1:2018 = AB CD E = zasita  A: odpornost proti obrabi Vraupn $cite od 0do4) B: ndpmnnsl proti prerezu

egexTHBHOCT 07 0 70 4) B: YCTORMBOCT Ha cpA3BaHe  OCTpHe (HWBa Ha eQeKTHBHOCT 0T 0 50 5) C: YCTOii|MBOCT Ha pasKkbcaane (HHBa
4)D: YcToituuBocT Ha npoGeane (nea Ha eekueHoct 0 40 4) E: DM 150 EN 13997 ycrojiuoct Ha cpassane (Hiea Ha edexTeHoct or A go ) (03) EN 1S
374-5: 2016 - 3auyma or 6aKTepun, o6k 1 Bupycu. (04) EN 150 374-1:2016-+A1:2018 TUI A, B WM €~ 3aLuyma ot xnmiiecku onacocTy: T A =
BPeNIE Ha TPOHMKBaHE Ha XAMIAKAna > 30 MUHYTH CPelly Hail-MATKO 6 XAMIIKana ChITacHo CTHCBa, Aedutupai & EN 150 374-1:2016. Tan B = spevie Ha
IPOHKBAHE Ha XHMAKaa > 30 MIUHYTH CPeLy Halk-MaTKo BIACHO CTCHK, N IS0 374-1:2016. Tan (= Bpene Ha poskgare
Ha XHMAKaTa > 10 MIHYTH Cpey Hali-MaTKO eAUH TECTOR XHMUKAA CbiacHo CUCHKa, AeuhipaH & EN SO 374-1:2016 (ama Koa nos nukTorpamara) A =
Meranon, B = aietow, C = aueronutpin, D = Aixnopomeak, E = gbimepogen ancynowa, F = Tonyon, G = auerwiamin, H = TeTpaxaapodypan, | = erun
aueratl— YerTaw, K = HaTphes xuapoKcua, 40%, L = capa kicenua, 96 %, M = asorha Kiceniha, 65%, N = oLieTa Kicenma, 99%, 0 = amons, 25%,

30%,5= 40%,T 37%.(05) IS0 18889: 2019 — 3atuyiTa cpewuy necTvynai — PoKaziua,
OZXONALE, KOTATD TEHLUTHIGT PHCK  OTHOCHTEAHO HHCY, Te34 PHAGBHLIAHe G TORXCALIA 33 YIOTgeGa TP KGHLEHTDAPRHA TeCTMATA WAUTH 1ok
CoyuaW, TH KOUTO Ca HaTILLe MEXaHHUHI HCKOBe. TIECTILWTLT He TpAGBA 42 UM BB3MOXHOCT A2 NPOHIIKEA MEXY PbKaBa Ha OGTIEKTOTO W PbKABNLATa.
AKO PHTIOKPHBAHETO MeXdy PHKABHLATa U PbKABa e No-MaTko oT S0 Mim, TpAGEa Aa Ce H3NON38a PHKABHLA C NO-TONAMA ABMKIHA. 32 AAHHTe 32
YCTOMMBOCT Ha NeCTUAZH TTaa Ha AeVICTBITETHOTO BpEMe Ha W3NON3BaHe, Tbil KaTo TeCTHT 3 NPOHKEaHE &
YCKOPEHO U3UATBaH, MPit KOETO NOBBPYHOCTTA Ha 0Bpa3elia e B MOCTOAHH KORTAKT C TeCTOBMA XiMitKan. BBPEKH 4e BPeMETo Ha eXCTIO3MLIATa MOXe A2
Gbge No-ALTO NpH NpATaraHe & NONeBH YCTOBHA PH Pa3PedeN CBCTag, UATATA MOBLPIHOCT HE @ B NOCTORHEH KOHTAKT C TeCTOBHA XAMIKA.
TIPELYTIPEXIIEHHE! [lauiire 32 XHMIYecka YCTOFMBOCT Ca OLieHeHi & Na6OPATOpHH YCTOBHA OT POGH W Ce OTHACAT amo 40 TeCTBAHATe XNYKaNM.
BB3MOKHH Ca Pa3THKH, aKO Ce W3NON3BAT B CMIEC. 32 PHKABHLY C AbMAKINA, PABHa Wik No-TonAMa or 400 MM, AAHHMTE 32 XAMHYECKATa YCTONMMBOCT @
6a30pai Ha NIPOGH, B3eTH 0T 80 MM OT PbGa Ha MAHLIETa. [laHHITe MOXe A3 He OTPA3ABT peaTara NPObIKHTETHOCT Ha 3ALUHTATa Ha PAGOTHOTO MACTO,
KaKTO 1 pa3rPaHHYABAHETO MEXZY CMeCH 1 YCTH Xnminka. TTpoBepeTe Aani PKABULYTE 2 NOAXOAALY 32 NPEABIAeHaTa YNOTpeGa. YCToBHATa Ha

(raven zati ) C:odpomost proti - odpornost proti d0do4) E:odpornost
s preskusi TDM po standardu IS0 EN 13997 (raven za3cite od A do F) (03) EN 1SO 374-5: 2016 — zaicita pred bakterijami, glivami invirusi. (04) EN 150 374-
1:2016+A1:2018 TIP A, B ALI C - zascita pred kemicnimi nevarnostmi: Tip A = cas prodora kemikalije > 30 minut z zas(ito pred najmanj Sestimi kemikalijami
s seznama, navedenega v standardu EN 150 374-1:2016. Tip B = cas prodora kemikalije > 30 minut z zas(ito pred najman; tremi kemikaljami s seznama,
navedenega v standardu EN 150 374-1:2016. Tip C = éas prodora kemikalije > 10 minut 2 z2ito pred najman eno testno kemikaijo s seznama, navedenega v
standardu EN IS0 374-1:2016 (pod piktogramom ni nobene kode) A = metanol, B = aceton, (= acetonitril, D = diklorometan, E = ogljikov disulfid, F = toluen,
G = dietilamin, H = tetrahidrofuran, | = etilacetat, = n-heptan, K = natrijev hidroksid, 40 %, L = zveplova kislina, 96 %, M = dusikova kislina, 65 %, N = ocetna
kislina, 99 %, 0 = amonijak, 25 %, P = vodikov peroksid, 30 %, S = fluorovodikova k\s\ma, 40 %,T formaldehid, 37 %. (05) 150 18889: 2019 - zasita pred

pesticidi — rokavica je primerna, kadar je morebitno tveganj nizko. Te rok p a uporabo s jami pesticidov
in/aliv okoliscinah, v katerih je pri je. Pesticidi i blacila in rokavico. Ce j ivanj rokavicoin
rokavom manjse od priblizno 50 m, je treba uporabiti da\]su rokavico. Pri odpornosti na pesticide najan]e [es(a ne |eme|n na dejanskem Gasu, s3j je tes[
pronicanja pospesen test, pri k talno kemikalijo. Ceprav je lahko traj

naterenu daljse, celotna povrsina ni kemikalijo. OPOZORILO! Podatki o odp i kemikali bili

ET ANSELLI UHEKORDSELT KASUTATAVAD KINDAD - 11l KATEGOORIA

KASUTAMINE: See kasutusjuhend on mdeldud kasutamiseks koos konkreetse teabega, mis on toodud pakendi iimbrisel. Kindad on mdeldud iihekordseks
tokkeks vastu ja kaitsma kasi peamiselt kemikaalipritsmete eest ja vastama asjakohastel piktogrammidel naidatud
standarditele. KINNASTEL/PAKENDIL OLLA VOIVATE SUMBOLITE JA PIKTOGRAMMIDE SELGITUS (01) EN IS0 21420:2020 /150 15523-1:2016 — Lugege
enne toodete kasutamist labi kasutusjuhend véi votke Anselliga iihendust lisateabe saamiseks. Kui mistahes piktogrammi all on mainitud on taset X, tahendab
see, et see test ei ole kohaldatav ja klnnas eiole Ioudnd selle konkreetse ohu jaoks j i seda el mm kasutada. (02) EN 388 1016+A1 2018 - AB CD E = Kaitse
iliste ohtude eest: A: i 0 kuni 4) B: Teraldil 0kuni 5) G i 0 kuni 4)
D: Torkekindlus (toimivusklass 0 kuni 4) E: TDM IS0 EN 13997 Igikekindlus (toimivusklass A kuni F (03) EN IS0 374-5: 2016 — Kaitse bakterite, seente ja viiruste
vastu. (04) EN 150 374-1:2016-+A1:2018 TUUP A, B VOI € — Kaitse keemilste ohtude vastu: Tiiip A = kemikaali abitungimise aeg > 30 minutit vhemalt 6
kemikaali vastu, vastavalt standardis EN 150 374-1:2016 méératletud loendile. Tiiiip B = kemikaali labitungimise aeg > 30 minutit vahemalt 3 kemikaali vastu,
vastavalt standardis EN IS0 374-1:2016 méératletud loendile. Tiiip C = kemikaali labitungimise aeg > 10 minutit vahemalt iihe testkemikaali vastu, vastavalt
standardis EN 150 374-1:2016 maava(lelud Ioend\le (kood piktogrammi all puudub) A = metanool, B = atsetoon, C = a!se(nmlml D = diklorometaan, £ =
inikdi F=tolueen, G = dietilil = | J=n-heptaan, K= 1%, L= Thape, 96 %, M
= |immastikhape, 65%, N = dadikhape, 99%, 0: mmoniaak, 25%, P = 30%,5= 40%, T: 37%. (05)
150 18889: 2019 — Kaitse pestitsiidide vastu — Kinnas on sobiv, kui potentsiaalne oht on suhteliselt madal. Need kindad ei ole sobivad kontsentreeritud
pesmsnd\de koostise korral ja/vdi mehaanilise riskiga stsenaariumite korral. Pestitsiididel ei ole vdimalik sanuda roivaste varruka ja klnda vahe\e Kui
javarruka vahel on vahem kuiligikaudu ikemaid kindaid. Pestitsiidi

LT .ANSELL VIENKARTINES PIRSTINES - Il KAT

NAUDOJIMAS: Si instrukija skirta naudoti kartu su specialia informacija, kuri yra pateikiama ant pirmos pakuotés. Pirstinés yra sukurtcs kaip dvipusé apsauga
nuo kryzminio uzterStumo ir apsaugoti jisy rankas daugiausia nuo aptaskymo cheminémis ir atitinka pil irodytus
slandavlus SIMBOLIU IR PIKTOGRAMU GAI.IN(IU BUTI ANTPIRSTINIU/W\KUOTES PMISKINIMAS [01)EN|5011420 2020/|$015523 1:2016 ~Pries
Ansell” Jei po kokia pazymetas X
Iygls tai reikia, kad Sis bandymas ne(alkamas ir gaminiai néra skirti ir negali biti naudojami $iam specifiniam pavojui iSvengti. (02) EN 388:2016+A1:2018 —
A B CD E Apsauga nuo mechaniniy pavojy: A: atsparumas dilimui (0-4 veiksmingumo lygis) — B: atsparumas jpjovimui (0-5 veiksmingumo lygis) —
C: atsparumas dilimui (04 veiksmingumo lygis) — D: atsparumas pradarimui (04 veiksmingumo lygis) — E: TOM ISO EN 13997 atsparumas jpjovimui
(A=F veiksmingumo lygis) (03) EN IS0 374-5: 2016 — Apsauga nuo bakterijy, grybeliy ir virusy. (04) EN 1S0 374-1:2016+A1:2018 A, B ARBA CTIPAS —
Apsauga nuo cheminiy pavojy: A tipas = cheminiy mediiagy prasiskverbimo laikas > 30 minuéiy, maiausiai 6 cheminéms medziagoms pagal saraég, pateikt

ENIS0374-1 2016 TypeB— them\nlq medzlagq aik > 30 rn\nu(lq heminém: medz\agoms pagalsqlasq, pateikta EN 150 374-1:2016.
TeC P " ikiq NS0 374-1:2016 (po pi
nérakodo A = metanolis, B = acetonas, ( = acet ,D= E=anglies disulfatas, F = toluenas, G = dietilaminas, H = i I=

tilo acetatas, J = n-heptanas, io hidroksid: 40%,lfs|eros riagtis, 96 %, M = azoto rigstis, 65%, N = acto rigstis, 99%, 0 = amoniakas, 25%,

MT INGWANTI ANSELL LI JINTUZAW DARBA BISS - KAT. lll

UZU: Din Hstruzzjoni dwar I-Uzu ghandha tintuza flimkien mal-informazzjoni specifika i tidher fug il-pakkett ta’ barra. Llngwann huma ddisinjati bhala

RO MANUSIANSELL DE UNICA FOLOSINTA - CAT. IlI

UTILIZARE: in comb pe primul ambalaj. Ma b

SK JEDNORAZOVE RUKAVICE ANSELL - KAT. 1l

POUZIVANIE: dvod j Fivani inacii itnymi i aciami, ktoré st uvedené na jeho pr bale. Rukavice st navrhnuté
PO —— 3 P
j

protezzjoni fuq zewg livelli kontra I-kontaminazzjoni inkrocjata u jipprotegu wkoll I-idejn, I-aktar minn riskji ta' tixrid kimiku, l-istandards
murija mill-pittogrammi rilevanti. SPAEGATAS-SIMBOLI U L-PITTOGRAMMI LI JISTGHU JIDHRU FUQ L-INGWANTI/L- IPPAKKJAR(N] EN1S021420:2020
1150 15523-1:2016 - Jekk joghghok agra I-Istruzzjonijiet dwar I-Uzu, gabel tuza |-prodotti, jew ikkuntattja lil Ansell ghal aktar informazzjoni. Jekk jissemma’
livell X taht xi pittogrammi, dan ifisser li dan it-test ma japplikax u l-ingwanti mhumiex iddisinjati u ghalhekk m'ghandhomx jintuzaw ghal dan il-perikiu
specifiku. (02) EN 388:2016+A1:2018 — A B C D E = Protezzjoni minn riskji mekkanici: A: Rezwstenza konlva \ bnx (livelli ta' prestazzjoni 0 sa 4) B: Rezistenza
kontra l-qtugh mix-xfafar (livell ta' prestazzjoni 0 sa 5) C: Rezistenza kontra t-ticrit (livelli ta’pt tHtitgib (livelli ta'prestazzjoni
0'5a4) E: Rezistena kontra |-gtugh TDM IS0 EN 13997 (livelli ta prestazzjoni A sa F) (03) EN 150 374-5: 1016 Protezzjoni kontra |-batterji, fung, u viruses.
(04) EN 150 374-1:2016+A1:2018 TIP A, B JEW C — Protezzjoni kontra I-perikli kimici: Tip A = fin ta’ penetrazzjoni kimika > 30 minuta kontra mill-ingas 6
kimici skont il-lista definita f'EN IS0 371H 2016. Tip B = hin ta’ penetrazzjoni k\mlka > 30 minuta kontra mill-ingas tliet kimici skont il-lista definita f'EN SO
374-1:2016.Tip(="hinta' ii kimika > 10 minuti kontra mill-ing; ‘wahda tal-ittestjar skont il-ista definita f'EN 150 374-1:2016 (I-ebda kodici
taht il-pittogramma) A = metanol, B = aceton, C = acetonitril, D = diklorometan, E = disulfid tal-karbonju, F = toluwen, G = diethylamine, H =
| =acitat etiliku, J = n-heptane, irossidu tas-sodju, 40%, L = acidu sulfuriku, 96 %, M = acidu nitiku, 65%, N = acidu acetiku, 99%,

vandenilio peroksidas, 30%, S = vandenilio fluorido rigstis, 40%, T =formaldehidas, 37%. (05) 150 18889: 2019 — Apsauga nuo pesticidy — Pirstinés tinka, ka\
potenciali rizika yra salyginai nedidelé. Sios pirstinés netinkamos naudoti dirbant su koncentruotais pES(I(\dL] prepava\a\s ir (avba) kai kyla mechanmls pavoms
Pesticidai neturi pateikti tarp riiby rankoves ir pirstinés. Jei pirstinés ir rankovés persi 50 mm, reik

T\knnanl atsparumg pesticidams, bandymo trukmé néra pagrjsta faktiniu naudojimo laiku, nes sunkimosi bandymas yra pagvemntas bandymas, kuno metu

kestus tegelikul kasutusajal, kuna labitungimiskatse on kiirendatud katse, mille puhul néidise proovipind on pidevalt kontaktis ikaaliga. Kuigi
kokkupuute kestus vdib olla pikem valikasutuses ja koos lahjendatud ainega, ei ole kogu pind pidevas kontaktis testitava kemikaaliga. HOIATUS! Kemikaalile

razmerah in veljajo samo za preizkusene kemikalije. Pri uporabi z mesanico je lahko odpomost drugacna. Pri rokavicah, dolgih 400 mm ali ve, podatki o
odpornosti proti kemikalijam temeljijo na vzorcih, vzetih 80 mm od konca mansete. Podatki o odpornosti proti kemikalijam morda ne odrazajo dejanskega
trajanja zas(ite na delovnem mestu ter razlike med meSanicami in Cistimi kemikalijami. Preverite, ali rokavice ustrezajo predvideni uporabi. Pogoji na delovnem
mestu se lahko razlikujejo od (lpskega pveskusama karje odvlsno od lemperatum, obrabe in razkroja. Pri uporabi so lahko zas(nne rokavice manj odpome proti

PAGOTHOTO MACTO MOTaT 42 Ce Pa3MaBAT OT THIa TeCT B 33BHCUMOCT OT TeNnepa TBaTa
© BB3MOXHO 3ALUHTHITE PHKABHLN A2 UMAT N0-CAGa YCTOTYHBOCT KbM XMUKaTa BUTRACTBIE Ha POMeHN Bb8 GU3MIHITE CBOTiCTEQ. PesyTanue 3a
B0LIABIHE H KAUECTBTA N10COYBRT MPOMAHA B YCTOIMBOCTTa Ha NPOGHBAHE Ha PHKABULLATe e H3NAraHe Ha TECTOBOTO XUMHUHO BeLLECTEO. JBiKeHHs,
paaae, TR, GIOUAR fa KUECTET, IDIINCHN O1 XINIEGUR KOS, 1 1. WIT COICTREI0 Jo Copari AelicTBuTeHara
Haynorpeta. QaKTOp, KoiiTo TpAGea A

wte3a W3NHTaHU Cbimacko EN 16523-1:2015-+A1:2018, n ganrinre

32 OLABHE Ha KaUECTRD, WETHTaNA Chonacko EN 150 3742019, ca v T ToWCKGaHe W 1pes ansell o, 1pe3 CTPamMUITE 32 TpOgyTH/
KDITEpUIA 32 WSTETTAHIA/pbKOBOACTB C XMAYecki penopKinHa Ansel. (06) EN 421:2010 — 3awura cpewy pagwoaKTigtoTo 3awspcasatie. (07) CE =
TIpORyKTET CboTBeTCTEa 1 cpamo va PetnameHT 2016/425 OTHOCHO AdHATe npeana3Hi cpeacrea. Korato
MeaHLHCKoTO w3genvie (M) e nocoseHo cbC 3Haxa CE, Toga e Cbuo npoayKT or Kiac | & cooteerctane ¢ PernamenT 2017/745 OTHOCHO MeRMUMHCKITe
w3genns. (08) UKCA = MTpoaykrr cuoreetcrea n PernametTa 2016/42 IpeAa3H# CPEACTER,
3a TpWnaraKe Bb8 Koraro e nocoden (09) MD, TpORYKTST CHOTBETCTBA U € EPTHONLY2H N0 WSHCKBHIATa Ha PersaviekTa

kemikaljjam uporu rokavicna punkdijo poi i kemikaliji. Premiki,
zapletanje, obraba ali razkroj, ki so posledica stika s kemikalijami in dmgega, lahko bistveno skrajsajo as upuvabe Pri korozivnih kemikalijah je lahko razkroj
najpomembnejsi dejavnik pri izbiri rokavic, odpornih proti kemikali am. Pndalkl 0 pronicanju kemikalij, ki temeljijo na preskusanjih v skladu s standardom
EN16523-1:2015+A1:2018,i ki EN IS0 374-4:2019, 50 na voljo na zahtevo in/ali na spletnem
mestu anselom, e aberte stan o e drbe Anselmel 22 prenos datoteldpripracla 2 ekl (06) EN 421:2010 - zasita pred radioaktivno
kontaminadijo. (07) CE = izdelekje certificiran in sladen i 2016/425.Cej ko CE navedeno MD, gre
prav tako za izdelek iz razreda | skladno z Uredbo o medicinskih pripomockih 2017/745. (08) UKCA = lzdelek je skladen z zahtevami uredbe 2016/425, kot je

spremenjena za veljavnost v Veliki Britanij, in certificiran po njej. Ce je navedeno (09) MD, je izdelek certificiran in skladen z zahtevami uredbe Zdruzenega
kraljestva o medicinskih pripomockih 2002 (S1 2002, 3t. 618 z vsemi spremembani). Oznakam CE in UKCA sledi stirimestna koda, ki se nanasa na identifikadijsko
Stevilko 5 organa, 2a izvedbo ocene skladnosti kategorije IIl osebne varovalne opreme glede zasite, ki jo izdelek

32 MeIMLIHCKM TR Ha OGeHeHoTo kpancrso 2002 (51 2002 K 613 cuswenenTa) Mapkuposiara CE UKCA e cregaa or Koiito
ceotHac boTBeTCTBNeTo 32 Kareropia l, 32 npogyKTH
32 3LHTa OT epUO3H PHCK0Be. CepTQIKAT 32 THTI0BO USCTeBaHe Moy B) 1 MpoBEpKi Ha MORyKTa oM Har30p Moy C2) WM THT0BO CHOTBETCTBMe
63 OcoBa e DB 1 GUECTON 1 TROBOACTaHt 1L (vagyn D) or: 32 G CentesbelBelgum (0,453 Technlogear 70, B 9152

ji. Certifikat janj itipa (modul B) in nad: janja izdelka (modul (2]
na podlagi zagotavljanja kakovosti v proizvodnem procesu (modul D) je za EU izvedla druzba Centexbel Belgium (L.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052
Zwijnaarde. Za Veliko Britanijo: certifikat o preverjanju skladnosti tipa (modul B) in nadzorovana preverjanja izdelka (modul C2) ali preverjanje tipske skladnosti

Zwijnaarde. 3a epruukar (Monyn C2) i
CBOTBETCTBIE C THNA Bb3 OCHOB Ha OCHTYPABaHE Ha KaJECTBOTO Ha NpO3BOACTBeHNA npotiec (Moayn D) o Satra Technology Centre, Wyndnavn Way,Tefford
Way,Ketteing, Nonhamplnnshne NN16 85D, 0Geatieo Kpancreo. 3a MeauHCKH W3envs, ako MapkapoeKara CE  UKCA e creagaa o deTHpHLOPeH
Kon, Hove , Ye MpoAyKTET e wnacl,
CrepHneH Cbrmacko Eapnnemcmm pernavieHT 2017/745. 3a EC: LD. 2797 — BSI Netherland 3a Oeauenoro kpancreo: . 0086 — BSI Uk o, nocerere:
wwwansellcomrequiatory, 32 4a onyie Jexnapauyi 32 chotsercnesa ECunn Oeauesoro pancreo. (10) MMKTOTPAMA 34 XPAHM = Mogsogsio
3 KOHTAKT C BCbOTBETCTBHEC PernamenTH 1935/2004 1 2023/2006, KaKTO M C BN
TPWTOKAMA HaWMOHATHI Pa3NOPEAGH N0 OTHOLLCHHE Ha MaTepHATIATe, KOWTO BIW3AT B KOHTGKT C XpaHuTent npoykri. (11) KOHSA = Mpogykrsr
CBOTBETCTBA U € CepTHQULMPAH CIMACHO W3ACKBIHWAT Ha 3aKOHA 32 34pABOCTOBHI  Ge30nackW YCIORHA Ha TpyA Ha Kopes 3a JIC. (12) UKRSEPRO =
Cepruduuparo & Vepaita (13) HECTEPUTHO (14) HE E NIPOU3BEAEHO C ECTECTBEH KAYYYKOB NIATEKC (15) MIPOM3BEAEHO C ECTECTBEH
KAYYYKOB IATEKC (16) CAMO 3A EAHOKPATHA YITOTPEBA (17) EN 455-3:2023 — Coffbpxa XiMUdecki BeLlecTea, npeCTagnAgalln oreHiyianin
anepresy or i IV (18) 1A CE A3 JIATIEY OT CTBHYEBA CBETAIMHA (19) [IA CE A3V HA CYXO (20) 1A CE M3BATBA 030H (21) TEMIEPATYPA HA
COXPAHEHME MEXA1Y 10°C M 40°C (22) [IA CE TIA3M JIANEY OT TOMAUHHH 1 PAIVIOAKTUBHY U3TOURYLIA (23) AA HE CE U3MON3BA, AKO
OMAKOBKATA E TIOBPE/IEHA (24) CPOK HA FOIHOCT (25) JIATA HA MPOU3BO/ICTBO (26) POU3BOIMTEN (27) CA XXXKK = Ceprudukar 32
0n06peHie 33 CHOTETCTBM C W3UCKBAHAATA Ha HAPERGa Ha Bpasnia (KBAETO XXX Ce OTHACH A0 HoMepa a cepridukara). (28) CTEPUITUSUPAHO C
IOMOLLTA HA PATMALIS (29) MAPTWIIEH HOMEP (30) HOMEP HA IAPTWAIA (31) BbTPEWEH HOMEP HA ANSELL (32) KATATIOKEH HOMEP Mo,

Ansell PO TIPENA3HU MEPKY TIPUYOTPEBA 1. Tpesnyrorpeda
poBepeTe PbKABHATe 33 AeQiekTH KaTo AyKi, NPOGHBH WM Pa3KbCBHIS. AKO 10 BpeMe Ha PAGOTa PbKaBHLITE Ce CKbCAT W TpOGHST, U3KEbpIETe
HE3a6a8HO. AKO UMATe CBMHEHIR, He WANON3BaiiTe PbKABLTe, B3eMeTe HOB UHT. 2. BaHo e KOXATa Aa Ce N3t OT BCAKAKEM XAMUKAIA, AOPH 1 Te fa e
CulTaT 32 Ge3pein. YBepere ce, e He MOraT A2 MIPOHHKHAT XHMHKATH OTKbM MaHLieTa. (BaneTe PbKABULATa BEAHAIG, aKO € 3aMBCeH C KOHLCHTPUPaH
Pa3HB Ha MECTHLEM. 3. 3aMBCEHITE PbKABHUH TPAGEA 42 C NOJWCTAT, WMUAT Wik W3GBLLAT Npeai cBansHe. H3GAreaiire fa AoKocBaTe 3aMbPCEHN
IOBPXHOCTH C oMM pbie. 4. PukaBilTe He TDAG5A 1 BIUSAT B J0NWD C OTKDHT IAaMbK T 12 e IOT3B2T 32 3AUTa CpeLy TonHKa 5. PLKkABLITe He
MoraT ga ce non3gar 3a or TueHHe WM B Xep 3aTBOPeHi NPOCTPZHCTEA. 6. PHKABHLITE, NOZXOZALMA 32 KOHTAKT C
xpanenHM ORI, OTT A TOKGGT USCT PR CTPANO KOWCGTHN XPHWTENA TSR 33 WNPODUIIR OTHGO IPAIGHUATE

KoM KOHKpETHY poKaBHLITe, MOTA, Ansellnn npogepere

3a CooBercraye npin xparre Ha Ansell 7. Ao pbKanuwe LLe Ce U3NOT3BaT B eKCTIO3MEHI CPeAW, YBEPETe Ce , Ye Te OTTOBAPAT Ha Wa N

na podlagi zagn(av\]ama kakuvnsﬂ v proizvodnem procesu (modul D) je izvedla druzba Satra Technology Cen(re, Wyndham Way, Telford Way, Kenennq,
IN16 7 [¢ kam CEin UKCA sledi

png\asenega/odubnweneqa organa, to pomeni, da je izdelek slevl\en medl(\nskl pripomotek razreda | skladno z Uredbo (EU) 2017/745. Za EU: 1.0. 2797 ~ BSI
Netherland. Za Zdruzeno kraljestvo: 1.D. 0086 — BSI UK. Ce zeli EU o skladnosti ali izjavo ZK o skladnosti, obisci tran

regulatory (10) PIKTOGRAM ZA ZIVILA = primerno za stk z zivil. zdelki, ki so opremljen s tem piktogramom, so skladni iz evropskima uredbama
1935/2004 in 2023/2006 ter z vsemi veljavnimi nacionalnimi predpisi za materiale, ki pridejo v stik s hrano. (11) KOHSA = izdelek je izdelan in potrjen skladno z
zahtevami korejskega zakona o zdravju in varnosti pri delu ter osebni varovalni opremi. (12) UKRSEPRO = potrjeno v Ukrajini. (13) NESTERILNO (14) NI
1ZDELANO Z NARAVNIM KAVCUKOM (15) IZDELANO Z NARAVNIM KAVCUKOM (16) SAMO ZA ENKRATNO UPORABO (17) EN 455-3:2023 — Vsebuje
potencialne kemicne alergene tipa IV. (18) HRANITE PROC 0D SONCNE SVETLOBE (19) SHRANJUJTE V SUHEM OKOLJU (20) IZOGIBAJTE SE 0ZONU
(21) TEMPERATURA SHRANJEVANJA MED 10°C IN 40°C (22) SHRANJUJTE LOCENO OD VIROV TOPLOTE IN RADIOAKTIVNIH VIROV (23) NE
UPORABLIAJTE, CE JE EMBALAZA POSKODOVANA (24) ROK UPORABE (25) DATUM PROIZVODNJE (26) PROIZVAJALEC (27) CA XX.XXX = potrdilo o
ustreznosti, izdano skladno z brazilskimi predpisi (pri cemer je xxoox Stevilka potrdila). (29) STERILIZIRANO Z OBSEVANJEM (29) STEVILKA LOTA
(30) STEVILKA SERIJE (31) NOTRANJA STEVILKA DRUZBE ANSELL (32) KATALOSKA STEVILKA Ce elite podrobnejse informacije o ucinkovitosti izdelka, se
obrnite na druzbo Ansell. PREVIDNOSTNI UKREPI ZA UPORABO 1. Pred uporabo preglejte rokavice, ali so brez poskodb in nepravilnosti, kot so luknje, luknjice
in raztrgana mesta. Ce se rokavice med uporabo raztrgajo ali preluknjajo, jih takoj zavrzite. Ce ste v dvomih, rokavic ne uporabljajte, ampak uporabite nov par
rokavic. 2. Bistvenega pomena je, da preprefite stik kemikalij s kozo, tudi ¢ menite, da niso skodljive. Zagotovite, da kemikalje ne morejo prit v stk s koo cez
manseto, Ce se rokavica kontaminira zaradi razlitja koncentriranega pesticida, jo takoj odstranite. 3. Ce so rokavice kontaminirane, jih oistite, operite ali do
suhega obrisite, preden jih snamete. lzogibajte se dotikanju kontaminiranih povr3in z golimi rokami. 4. Rokavice ne smejo priti v stik z odprtim plamenom in ne
mejose: jati za zascito pred vrocino. 5. Rokavic jati za zasito pred mmznajaamsevan emallvzadvzeva\mhpmstonh 6. Prirokavicah, ki
so primerne za stik z zivili, lahko pride do dell prinekaterih vrstah Zivil jitvah in o tem, za katera Zivila se rokavice
lahko uporabljajo, se obrnite na druzbo Ansell ali preberite izjavo o skladnosti z zivili druzbe Ansell. 7. Ce rokavice uporabljate v eksplozivnih okoljih, zagotovite,
da ustrezajo zahtevam standarda EN 16350. Ljudje, ki nosijo te rokavice, morajo biti ustrezno ozemljen, tj. morajo nositi ustrezna obuvala in oblacila. Opozorilo:
rokavic ne smete razpakirati, odpirati, prilagajati ali odstranjevati v pozamo ali eksplozijsko ogrozeni atmosferi. Na elektrostaticne lastnosti rokavic lahko

16350. JIWa, HOCELM TaKIIBa PKABHLY, TPAOBA £2 GBAAT CBOTBETHO 3a3eMeHW, HANp. KATO HOCAT afiekBaTHi 06yBKi 1 o6neKno. lpeaynpexaente:
PbKGBILTe He TpAGB A GAaT Pa30NGKOBaHH, OTBAPAHH, NACTIOCOGABAHH WIH CBATAHI B 3aNATHMA WM EKCTI03ABHa aTMOCdepa. ENeKTpOCTaTuHiTe
CBOVCTB Ha PbKABUYMTe MOTaT Aa GbAAT HEGTATONPHATHO NOBTMAHM OT CTapeeHe, W3HOCBaHe, 3AMBPCABAHE 1l YBPEXaHe i e BIMOKHO 42 He @
AOCTATBUH 32 3ANAVIMA ATMOCHEPH, GOraTht Ha KILIOPOR, 33 KOUTO Ca HeOGKOZIMM ZOTLHATETH TPOBEPKN. 8. 32 CTEpHTHIN TPOAYKTH — ChBpXaHHETO
Ha UTHKA e CTepITHO, OCBEH 2KO He e OTBOpeH Wi C napymeka Uaoc H nOn3BaTe, Ko TIAKST TSOpeN T ¢ GpYLIHa LACC . 32 Ao

POK Ha 10M3BaHe Ha pbKagLara —Tpi Ansell npenop 30 npernea 4a ce CeHsT
42 6CeKN 15 MHHYTIH T D TPV 32 TGLIEHT2 KO C& MECTUTE T 3aMbp(eno MACTO Ha TANOTO KM ADYTO MACTO Ha TATOTO W CTe MOMATaHe Ha TP 32
rauberr, IBABHIHO IOCTABSHE W CEATAHE: 1.0t aKeTa 1 A MPOBEPETe, 32 42 e YBEPITE, e

pe6ia i ABeTe phLie, Te MOTaT /12 Gb/1aT HOCeHI Ha BCAKa OT philere. B Apyria
anyuaii noapasHere npbnwemnaneua 'Ha pLKABULATa € MDABANHATa pKa, Npea A & NOCTABAHE. 3. BKapaiite nier npbCra & MaHLleTa W w3gbpnaie
MaHweTa B’bpxy KuTKaTa. 4. lpoBepeTe 3a CUrypHO NpUNATaHe 0KONO NPLCTUTE U inaKTa. MaHwweTsT TpAGBa A Nacea NTTHO 0Kono KuTkaTa. Kak ce ceanaT
@ b6 Ha pbKaBiL 10 KiTKaTa, 2. Co6evere pbKaBAUaTa OT phKara C 0BeBaHe, Kato A OGpHeTe C BbTpellHaTa

CTpaHa HabH, 32 42 Ce yOBAT. lpbKTe A B TPOTHBONONOKHATA PKa ¢ PbKABHLaTa. 3. [UTb3HETe NpbCT O3 pbKaBHLa N0 YACTTa Ha KNTKATa Ha OCTaBaara
PIGBIL, O SHINGBTE 43 He J0KOCITe SHHLIET] BPUOC 2 PHasTa 67130 20 KiTKara, 4, Conevere oCTaBaulaTa pbKagila C 06enBake oF
Top6uYKa’, ChAbPKALLA p . Wsxebpnere. ChCTABKW/OMACHN CbCTABKM: Hakou pbkasiuy Moxe aa

CHBPKAT CHCTABKH, 32 KONTO € H3BECTHO, de GAXa MOFTH 22 NDEAUSBHKAT aNepryih npH YBCTEHTENHI X0pa, KOITO MOXE 42 NonyaT Apa3Hee w/wmi
anepriA|Ha PeaKuyiA MpH KOHTAKT. ITpH aTeprHdHH Peakuiui BeAHara ce 0BpHETe KM METLIMHCKO TLLe 32 CbBET, BHIMAHHE: aKo PKaBHUINT ChTbpKaT
ecTecTBeH naTex(, T08a TpAbBa Aa Gb/e ynomenaro Ha onakogkara. B m;m cnyyaii TO3U MPOAYKT MOXKE A MPUYUHM ANEPTUYHI PEAKLIW,

W PEAKLI, oy Mo, Bbp Ansell. AHCTPYKLLAW 3A TPYDKM:
CbXP : pAKaC i xnamm o mACToN TipwxTe ru panes or u
o3oH. A CoxpanaBar Pe, Te HAMa 42 30TYBAT CBOMTE Ka{eCTB I HAMA 1A NPOMEHAT 3HasWTenHo

XapaKTepHCTHKITe . AKO PbKaBUIUTe 62 MOTTH 2 GAAT 3acerari of CapiBae N T CHQRNEANE GO 1 T € KRN SVBY
TIOYUCTBAHE: P HOKPaTHa YnOTpEda 12 GbaT Mpa, HATo 42 GbaT Wanon3BaHw
108T0pHo. TTOBTOPHOTO W3MOM3BaHe Ha PbKABHLaTA G MOTTIO A MPHIMHH MOCTEBALLO 3AMBPCABAHE U NOCTONEPATHBHO YCTOKHeHHe. ITouHCTBaHETO
TI0BTOPHOTO CTEPHAM3NPAHE He (a BaNAUPAHi 33 T03H NPOAYKT OT NPOU3BOMUTEN. LIenoCTTa Ha MpOZYKTa MOXe A2 6bAe KOMTPOMETHPHa OT HAKOTi o7
V3NOT3B2HATE POLECH 32 MOUWICTBZHE WM NOBTOPHO C TIPOAYKTH, KOUTO Beve (a GHI B KOHTAKT ¢
XHMIIKQA WK C2 3aMBPCHM C HHOEKUAO3HW WM APYTH ONACHH MATEpHAIH, KaTO OCTATbUHH NECTULAH, TPAGEA 42 Ce U3XBLPAAT e BCAKA PAGOTHA CMAHa
W He TpAGBa 42 Ce W3MOM3BaT OTHOBO. Te TpAGEA CHLLO A3 C2 W3XBLPTAT, LYOM MOKA3BAT HAKAKEH NPH3HALI Ha BOLIABAHE HA KAUECTBATa N BpeMe Ha
YNOTPEGa, KaTo pasKbCaane, AYNKH, O6E3BETABIH W OTCTAGBAHE Ha poKagHuTe. I (1282 CBINACHO Me
VI W3TapAHe CaMo Nof KOHTDOR. AKO NOYKTST € G 3NOM3BaH B KTUHIHA CPea Cf YIOTPeG, MpOYKTST TpAGBa A2 6 U3ropek Wi YHHLLOKeH
CBINHO KAVIHMUHNA NPOTOKON 32 YHHLUOKABAH Ha OTNAZbLN.

PT LUVAS DE UTILIZAGAO UNICA DA ANSELL - CAT. Il

TILIZA;i estas instrugdes de utilizagao d aser utilizad: bi mfmmagaesespeuﬁ(asquemnstamdarespetwaemhalagem
primaria. As luvas foram bid: uma protegao de barreira bidirecional de utilizagao tnica contra

principalmente contra riscos de salpicos de produtos quimicos e cumprem as normas indicadas pelos pictogramas relevantes. E)(PLI(AQRO DOS SIMBOLOS E
PI(TOGRAMAS QUE PODEM APARECER NAS LUVAS/EMBALAGENS (01) EN IS0 21420:2020/1S0 15523-1:2016 — Antes de usar o produlos, leia as
te Ansellpara obter mais informages. Se um nivel X" for Iquer um dos pictogramas,

negativno vplivaj obraba, in poskodbe, zato morda ne bodo zadovoljive za vnetljive atmosfere z visjim delezem kisika, kjer so potrebne

Ineizdelk tkeiesterilna, ce vredka ni odi i Iudelk

A 3
9. Za medicinsko uporabo ~ Zivljenjska doba rokavic — druzba Ansell pri normalni uporabi ob izvajanju rednega pregleda priporoca, da rokavice za pregled
zamenjate vsakih 15 minut ali med oskrbo bolnikov, ¢e po stiku s kontaminiranim telesom stopite v stik z drugim telesom, in po tem, ko oskrbite bolnika.
PRAVILNO NADEVANJE IN SNEMANJE: Kako si nadeti rokavice: 1. Eno od rokavic vzemite iz paketa in jo preglejte, da zagotovite odsotnost kakrénih koli lukenj
ali raztrganin. 2. e so rokavice obojerocne, jih Iahku nadenem na katero koli roko. V nasprotnem primeru poravnajte pvsle |n palec rokavice z uslvemjn(u roko,

andmed on hinnatud i ja see kehtib ainult testitud kemikaali kohta. Segus kasutamise korral vdivad andmed olla erinevad. 400
mm vdi pikemate kinnaste puhul phinevad kemikaalile vastupidavuse andmed proovidel, mis on véetud Kitise otsast 80 mm kauguselt. Andmed ei pruugi

yra nuolat veikiamas bandymo chemine medziaga. Nors salycio trukme gali biti ilgesné naudojant lauke su atskiesta formule, visas pavirsius
uolatos nesieiasu bardymo chetine medz\aga SPEIMAS! Chenii ertinti j is § méginiy, paimty tik s
delno srities ir susijusiy tik su Di \ys gali skirtis, jei cheminé medziaga naudojama misinyje. 400 mm arba ilgesniy
pnsnmq atsparumo cheminéms medzlagnms duomenys pagrjsti paimtais méginiais — 80 mm nuo rankogalio. Duomenys gali nea'splndeu faktinés apsaugas

ammonijaka, 25%, P = perossidu tal-idrogenu, 30%, cidu idrofluworiku, 40%, T= (onnaldeld 37% (05) 150 18889: 2019  Protezzjoni kontra -pesticidi
— L-ingwanta hija ad r-riskju potenzjali jk i baxx. Dawn | dattati ghall-uzu ma’ jonijiet koncentrati ta”
pesticidi u/jew ghal sitwazzjonijiet fejn jezistu riskji mekkanici. Mhux se jkun hemm il-possibbilta li -pesticida tippenetra bejn il-komma tal-lbies u l-ingwanta.
Jekk-ingwanta tirkeb fug il-komma bingas minn madwar 50 mm, ghandha tintuza ingwanta itwal. Ghad-dejta dwar ir-rezistenza ghall-pesticidi, it-tul tat-test

iwiexibbazat fug l-in tal-uzu proprju ghax it-test tal-permeazzjoni huwa test accellerat i fih il-wicc tal-kampjun ikun f'kuntatt kostanti mal-prodott kimiku
tat-test, Ghalkemm id-durata tal-esponiment tsta’tun ghal perjodu itwal matul | ifug l-post ta'studju b i dilwita,is-superfce shih
ma jkunx f'kuntatt kostanti mal-prodott kimiku tat-test TWISSUA! Id-dejta dwar ir-rezistenza kimika giet evalwata taht kundizzjonijiet tal-laboratorju u
ghandha x'tagsam h\ss mal- k\nnka ttestjata. Tista'tkun differenti jekk tintuza f'tahlita. Ghal \ngwantl I\Jknnu twal 400 mm ]EW aktar, id-dejta dwar ir-rezistenza

peegeldada tegelikku kaitse kestust togkeskkonnas ja vivad olla sequ ja puhta kemikaali korral erinev. Kontrollige, kas kindad sobivad soovitud
Soltuvalt temperatuurist, hour\inm\sest ja halvenemisest voivad tockoha tingimused erineda tiiiibihindamise tingimustest. Kasutatud kaitsekindad voivad
pakkuda vaiksemat i ikaliste omadu: ise tottu. Halvenemise tulemused naitavad kinnaste labitorkamiskindluse
muutust pérast kokkupuudet méjutava kemikaaliga. Liigutused, rebenemine, hodrdumine, kemikaali tingitud iine jms voivad
oluliselt vahendada tegelikku kasutusaega. Soovitavate kemikaalide korral on halvenemine kdige olulisem tegur, mida kaaluda kemikaalikindlate kinnaste
valimisel. Kemikaalide labitungimise andmed, testitud vastavalt standardile EN 16523-1: ZOWS+M 2018, ja kulumise andmed, lesmud Vastavall standardile
EN1S0 374-4:2019 on saadaval taotluse alusel ja/vai Iabi ansell.com veebilehe juhiste j
(06) EN 421:2010 — Kaitse radioaktiivse saaste vastu. (07) CE = Toode vaslah ja on semmseemud vastavalt isikukaitsevahendite kohta kiivale Eumupa
méarusele 2016/425. Kui CE- jisegak mérge MD, on 2017/745ka 1. klassi toode. (08) UKCA =Toode

darbo vie ir | tarp iy ir gryny cheminiy medziagy. |sitikinkite, kadpnslmes ra darbo vi kimika hi bb 0 mm mit-tarf tal-keffa. Id-dejta tista' post tax-xoghol u d-differenzi
qali skirtis nuo tipo testavimo, iinuo {iros, subraizymo ir nusi Naudojame és pirstinés gali uztikrinti mazesn] atspavumq bejn tahlitiet u kimici puri. Iécekkja \ll mgwantl huma adattati ghall-uzu mahsub. ll-kundizzjonijiet fuq \I posl tax-xoghol jistgfiu jvarjaw mit-test tat-tip skont
pavojingoms cheminéms medziagoms del fiziniy savybiy pasikeitimo. Nusidévéjimo rezultatai nurodo, kad pasikeité pirstinés atsparumas po it-t tura, il-brix u d- Meta jintuzaw, l-ingwanti protettivi jistghu jipprovdu ingas rezistenza ghall-kimika minhabba bidliet fil-propjetajiet
kontakto su bandomosiomis cheminémis medziagomis. Cheminio salycio sukeltas pajudéjimas, uzkliuvimas, nutrynimas, irimas ir pan. gali Zymiai sumazinti fizidi. Ir-rizultati tad-degradazzjoni jindikaw il-bidla fir-rezistenza tal-ingwanti ghat-titqib wara l-esponiment ghas-sustanza kimika ta’sfida. Movimenti, ticrit,
faktinj naudojimo laika. Naudojant ésdinancias chemines medziagas, suirimas gali biti svarbiausias veiksnys,  kurj reikia atkreipti démesj renkanti ‘hakk kkawzati mill-kuntatt mal-kimika ecc.jistghu jnagqsu I-hin tal-uzu proprju b ifikanti. Ghal kimici korrozivi, id: joni tista’

medziagoms atsparias pirstines. Cheminiy medziagy prasiskverbimo duomenys, nustatyti pagal EN 16523-1:2015+A1:2018 ir nusidévéjimo duomenys,
nustatyti pagal EN IS0 374-4:2019, pateikiami pagal pareikalavimg ir (arba) juos galima rasti intemeto svetainéje www.ansell.com,, Ansell” gaminiy puslapyje/
parsisiuntimo kriterijai/cheminés rekomendacijos. (06) EN 421:2010 — Apsauga nuo radioaktyviosios tarsos. (07) CE = Gaminys atitinka ir yra sertifikuotas
paga\ Europos quunqos reglamentus dél asmeniniy apsaugos priemoniy 2016/425. Kai prie CE yra pazymimas MD, tai taip pat yra | Klasés gaminys pagal
m 7ﬂ45 (08) U K(A Gammys atitinka ir yras semﬁkuo\as pagal Reglamenta dél asmenlmq apsaugos priemoniy 2016/425,

thun |-aktar fattur importanti liwiehed ghandu jickunsidra fl-ghazla tal-ingwanti rezistenti ghall-kimilka. Id-dejta dwar il-permeazjoni kimika, itestjata skont
EN 16523-1:2015+A1:2018, u d-dejta dwar id- degradazzjnm nlesqa&a skont EN 150 374 4:2019, huma disponibbli fug talba u/jew minn fug ansell.com,
permezz tal-pagna dwar il i ghat-tnizil/gwid i kimika ta' Ansell. (06) EN 421:2010 — Protezzjoni kontra
I-kontaminazzjoni radjuattiva. (07) CE = huwa konformi u «emﬁkal skontir-rekwiziti tar-Regolament Ewropew dwar it-Taghmir Protettiv Personali 2016/425.
Meta jkun hemm MD wara I-marka CE, dan ukoll ikun prodott tal-Klassi | skont ir-Regolament dwar I-Apparat Mediku 2017/745. (08) UKCA = II-prodott huwa
konformi u ccertifikat skont ir-rekwiZiti tar-Regolament dwar it-Taghmir Protettiv Personali 2016/425, kif emendat biex japplika fil-Gran Brittanja. Meta ikun

vastab ja on sertifitseeritud vas&ava\t |5|knkantsevahendne kohta kdivale maarusele 2016/425, koos itannia jaoks kehtivate (09) MD - - " ments 200
mainimise korral vastab toode 2002 (512002 Nr. 618 ja on vastavalt sertifitseeritud. CE ja :;I ;l‘)OZ)N CEir UK ferkasia ) paymima e 2 o feglamenta
UKCA mérgisele jargneb nelj ine kood, mis viitah asutusele, mis vastutab isikukait Il kategooria indami Loy 1) Eer . . B A " Wity . "

S b o - . , . - - Il kat EStipo B" modulis) ir tikrinimas (,C2'
eest tsiste ohtude eest kaitsvate toodete korral. Tiiiibihindamistdendi (moodul B) ja kontrollitud (moodul 2) véi tagamisel dulie) arba atitil i 3 D" modulis), Sduoti, Centexbel’, i 0,-9052 Gent-Zwijnaarde, Belgija
pnhlnena \unh[vastnse (""’Od"‘_ D) valjastaj: EL: (enlgxbe\ Belgium !I'D' 0493), Te‘(vnnu\ugvlepavlv( 0, B—90§Z Z\nunaarde. Snuvbn\anma Jaoks: (kodas 0493). Didziajai Britanijai: Tipinio testavimo sertifikatas (B modulis) ir, kur taikytina, gaminio patikrinimai su priezidra (C2 modulis) arba atitikimas tipui
Tiiiibihindamistoendi (moodul B) ja, kus rakendatav, kontrollitud (moodul C2) voi tagamisel pohineva tiliibivastuse (moodul D)

valjastaja: Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telfurd Way, Kettering, NN16 85D, UK. jargneb CE ja UKCA mérgisele
ihendab see, et toode on vastavald Euroopa regulatsioonile 2017/745
steriilne | klassi meditsiiniseade. EL: 1.0. 2797 — BS| Hc\land UK: 1.D. 0086 — BSI UK EL-i voi UK vastavusdeklaratsiooni Saam\seks minge aadressile: www.ansell.

(10)TOIDU PIK iduainetega. Tooted, millel on mérustega 1935/2004
Jo 20232006 rng ka Kig ohaldataate rklke eekiadega toiduainetega kokkupuutuate matefaie ofta. (11) KOHSA = Toode vasab 2 on
Koreat a =

(13) MITTESTERIILNE (14) EI OLE TEHTUD NATURAALSEST KUMMILATEKSIST (15) TEHTUD NATURAALSEST KUMMILATEKSIST (16) AINULT
(UHEKORDSEKS KASUTAMISEKS (17) EN 455-3:2023  Sisaldab potentsiaalseid IV tiiiibi keemilisi allergeene. (18) HOIDKE PAIKESEVALGUSEST EEMAL
(19) HOIDA KUIVANA (20) VALTIDA OSOONI (21) SALLITUSTEMPERATUUR VAHEMIKUS 10°C KUNI 40°C (22) HOIDA EEMAL KUUMUSE- JA
RADIOAKTIIVSUSE ALLIKATEST (23) MITTE KASU'IADA KUI PAKEND ON KAHJUSTATUD (24) AEGUMISKUUPAEV (25) TOOTMISKUUPAEV (26) TOOTIA
(27) CA XXXXX = mis on itud vastavalt Brasiilia iooni nouetele (kus xxxox viitab sertifikaadi numbrile)
(28) STERILISEERITUD KIIRITAMISE ABIL (29) PARTII NUMBER (30) SAADETISE NUMBER (31) ANSELLI SISENUMBER (32) KATALOOGI NUMBER Toote
toimivuse kohta iiksikasjalikuma teabe saamiseks porduge Anselli poole. ETTEVAATUSABINOUD KASUTAMISEL 1. Enne kasutamist jalgige, et kinnastel ei
esineks defekte voi muid puudusi, nagu augud, torkeaugud ja rebendid. Kui kindad on rebenenud voi neisse on kasutamisel tekkinud torkeauke, tuleb need
koheselt kasutusell kovva\dada Kahtluse korral kindaid mitte kasutada, vaid asendada need uutega 2 O\MI\ne on mitte Iasta nahaga knkku puuluda
kemikaalidel, . Jilgige, et koh
lekkimine on seda kahjustanud. 3. Saastunud kindad tuleb enne eemaldamist pesta, puhastada vi kuivaks pihkida. Valtige paljaste kitega saastunud pindade
katsumist. 4. Kindad ei tohi olla kokkupuutes lahtise tulega ja need ei ole meldu kaitseks kuumuse vastu. 5. Kindaid ei tohi kasutada kaitseks ioniseeriva
mdnatsmam eest ega kaitsekestas. 6. Toiduainetega kokkupuutumiseks sobivad kindad vdivad teatud toiduainete suhtes migreeruda. Et teada saada, millised
ja milliste: kindaid saab kasutada, kiisige nou Ansellilt voi uurige Anselli toiduainete vastavusdeklaratsiooni. 7. Kui
kindaid kasutatakse plahvatusohtlikus keskkonnas, veenduge, et need vastavad standardi EN 16350 nduetele. Neid kindaid kandvad isikud peaksid olema
korralikult maandatud, st. kandma vastavaid jalandusid ning roivastust. Hoiatus: kindaid ei tohi lahti pakkida, avada, seadistada voi eemaldada siittimis- voi
i keskkonnas K ilisi omadusi voib vananemine, kulumine, saastumine ja kah|us|used mslsell rno]utada ning need ei pruugi
kus vajalik on lisanduy iIne, kui kotti ei ole
avatud ega kahjustatud. Arge toodet kasutage, kui kott on avatud voi kahjustatud. 9. - Kinda eluiga — N lse kasutuse korral,

pagal gamybos proceso kokybes utikrinimg (D modulis), kuriuos suteikia, ,,Sana Te(hnology Centre’, Wyndham Way, Te\funi Way, Keuenng, Northamptonshire,

NN16 85D, UK. Medicininiams gaminiams, jei CE ir UKCA Zenklas yra zymimas k odais, [staigos numerj, tai yra
medlclmmqpne‘a\sq\klasesslen\nsgamlnys pagal Eumpos reglamentqZOW/MS ES:1.0. 2797 - BSI Nyderlandai JK: ID 0086 — BSIJKNoredaml alslslqsl\ ES

hemm refe ghal (09) MD, il-prodott ikun konformi u ccertifikat skont ir-rekwiziti tar-Regolament dwar Apparat Mediku tar-Renju Unit 2002 (SI 2002 Nru
618 kif emendat). ll-marka CE u UKCA tkun segwita minn kodici berbgha cifri i jirreferi ghan-numru ta' identifikazzjoni tal-Korp Notifikat/Approvat li jkun
responsabbli mill-valutazzjoni tal-konformita tal-PPE tal-kategorija Ill, ghal prodotti sabiex ikun hemm protezzjoni kontra r-riskj serji. Certifikat tal-
ezaminazzjoni tat-tip (Modulu B) u Verifiki tal-prodott taht supervizjoni (Modulu (2) jew Konformita mat-tip abbazi tal-assiqurazzjoni tal-kwalita tal-process
tal-produzzjoni (Modulu D) minn: Ghall-UE: Centexbel Belgium (1. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Ghall-Gran Brittanja: Certifikat tal-
ezaminazzjoni tat-tip (Modulu B) u, fejn applikabbli, Kontrolli tal-prodott i jsiru taht supervizjoni (Modulu C2) jew Konformita mat-tip abbazi tal-assigurazzjoni
tal-kwalita tal-process tal-produzzjoni (Modulu D) minn Satra’ Te(hnology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Keﬂenng, Nunnamp(onsmre NNWSSSD ir-Renju

arba JK Atitil i www.ansell TOGRAMA =

gaminiai atitinka Europos reglamentus Nr. 1935/2004 ir Nr. 2023/2006 bei visus galiojancius nacionalinius norminius aktus dél medziagy salycio su maisto
produktais. (11) KOHSA = Gaminys atitinka ir yra sertifikuotas pagal Koréjos darbuotojy saugos ir sveikatos teisés aktus dél asmeniniy apsaugos priemoniy.
(12) UKRSEPRO = Sertifikuotas Ukrainoje (13) NESTERILIUS (14) NEPAGAMINTAS SU NATURALIU KAUCIUKO LATEKSU (15) PAGAMINTAS SU
NATURALIU KAUCIUKO LATEKSU (16) VIENKARTINIS (17) EN 455- 3:2023 - Sudétyje yra galimy IV tipo cheminiy alergeny. (18) SAUGOTI NUO SAULES
(19) LAIKYTI SAUSAI (20) (21) LAIKYMO' YRANUO 101K1 40°C (22) SAUGOTI NUO KARSC1 IR RADIOAKTYVIY SALTINIY
(23) NENAUDOTI, JEI PAKUOTE PAZEISTA (24) GALIOJIMO DATA (25) PAGAMINIMO DATA (26) GAMINTOJAS (27) CA XX.XXX = Patvirtinimo sertifikatas,
patvirtintas pagal Brazilijos reglamenta (kur xo oo reiskia sertifikato numer). (28) STERILIZUOTAS NAUDOJANT SPINDULIUOTE (29) SIUNTOS NUMERIS
(30) PARTIJOS NUMERIS (31) ANSELL VIDINIS NUMERIS (32) KATALOGO NUMERIS Daugiau informacijos apie gaminio charakteristikas klauskite, Ansell".
NAUDOJIMO ATSARGUMO PRIEMONES 1. Pries naudojima apirékite, ar pirstinése néra tokiy defekty kaip skyliy, pradarimy ir jplygimy. Jei naudojant
pirstines suply3o ar buvo pradurtos, nedelsdami jas ismeskite. Jei dvejojate, pirtiniy nenaudokite, jsigykite naujas. 2. Cheminiy medziagy jokiu badu nelieskite
pre odos, et e atodo kad jo nekenksmingo.sinkite, kad chrinés mediagos negli atekt pe ankoga. Nedelsan nuiie piine, e ant

nusausinti.

4. Pictings negali liestis su atvira ugnimi ir neapsaugo nuo karstio. 5. Pirstiniy negalima naudoti apsaugai nuo jonizuojancios spinduliuotés, nei uidarose
izoliuotose patalpose. 6. Salyciui su maistu tinkanios pirstinés, su kai kuriais maisto produktais gali bti nennkamos Nmedaml suzlnnn kok\e apnbonma\
taikomi r su kokiais maisto produktais pirstinés gali biiti naudojamos, kreipkités j, Ansell” arba eskokite . Jei
pirstinés yra naudojamos sprogioje aplinkoje, butinai utikrinkite, kad jos atitikty EN 16350 reikalavimus. Asmenys, dewnlys Sias pirstines, turéty biti tinkamai
jzeminti, pvz., dévédami atitinkamg avalyne ir riibus. |spéjimas: pirstiniy negalima iSpakuoti, atidaryti, pasitaisyti ar nusiimti degiose ar sprogiose atmosferose.
Pisiny letrostatinéms savybéms neigiama povei gl darytsenéjimas , nusidévéjms,tr i 7l os gai bt netinkamos degioseatmosferose, kuryra
gausu deguonies i kur reikia papildomy vertinimy 8. Steil Mafgelio turinys yra terilus, nebent js bus atidarytas ar pazeistas. Nenaudokite, jei
praplésiama pakuoté buvo atidaryta arba pazeista. 9. Medicinos reikmems — Pirstiniy naudojimo laikas — Naudojant normaliai, atlikus jprasta patikrinima,
JAnsell” rekomenduoja patikrinimo pirstines keisti kas 15 minuciy arba apzirint pacienta, kai pereinama i uzteritos kiino vietos prie kitos kiino vietos ir
apiiiiréjus pacienta. TEISINGAS UZSIMOVIMAS IR NUSIMOVIMAS: Kaip uisimauti pirtines: 1. simkite viena pirstine i pakuotés ir apzidrékite, kad
lsmk\nlumete jog néra skyliy ar jplysimuy. 2. Jelp nnesyvaahnankes jas galima miveti ant abiejy ranky. Jei ne, pries uzsidedami pirstine sulygiuokite pirstinés

jargides regulaarseid kontrolle, soovitab Ansell labivaatuskindaid vahetada iga 15 minuti jarel voi liikudes patsiendi ravil saastunud teise
kehaplwkunda samuti parast patsiendiga Iegelem\se Iopetamist. OIGE KATTE PANEMINE JA KAEST VOTMINE: Kuldas kindaid kétte panna: 1. Eemaldage

et rebendeid. 2. Kuikindad Kuiei ole, joondage
enne ktte panemis inda somed ja poal Gige kiga. 3. Sisestage vissome ktissseja tommake Kits e randme. 4. Kontrolige et innasoleks tihedasti
nmhermm\ede ja peopesa. Kii tihedalt imber id kaestvotta: 1 nda valisser ihedalt 2. Koorige

preden rok d: 3 Pet prsto Seto povlecite Cez zapestje. 4. Preverite, ali bmotju prstovin
dlani. Mans d k 1. Primite zunanji rob rok zapestju. 2. Rok i pr ad roke, pri
tem pa jo obrnite navzven Dmte ]oznaspmlnn roko, na kateri je rokavica. 3. P j potisnite prst, ivec rokavice,

pri 4.Rokavico, kijo Se ved , snemite tako, da v kateri . Rokavidi
zavrzite. SESTAVINE/NEVARNE SESTAVINE: Nekatere rokavice lahko vsebujejo sestavine, ki so znane kot mozni povzrocitelji alergij pri obcutljivih osebah, pri
katerih lahko ob stiku pride do razdrazenosti koze in/ali alergjske reakeije. Ce pride do alergijskih reakeil, se takoj obrnite na zdravnika. Opozorilo: e rokavice
vsebujejo naravni kavéuk, je to navedeno na embalai. \/ tem primeru LAHKO TA 1ZDELEK pri preobcutljivih ljudeh POVZROCI ALERGIISKE REAKCLIE,
VKUU(NO 1 ANAFIU\KTI(NIM SOKOM. Za vet |nfonna(n se obmite na druzbo Ansell. NAVODILA ZA VZDRZEVANJE: SHRANJEVANJE: Shranite jih v

Ini embalazi, pro¢ od d , na hladnem in suhem mestu. Shranjujte loceno od virov ozona. Ce so rokavice pravilno shranj ene, kot
je navedem) Iguraj, se ne hu zmamsala njlhova u(mkovllos( njihove znailnosti pa se ne bodo pumembm) spremenile. Ce so rokavice lahko

Kie pealt maha, pii pahupid. Hoidke seda kinnastatud vastaskies. 3. Libi srmallesoleva kinda randme all
vlispinna puudutamist. 4. Koorige allesolev kinnas seestpoolt maha, luues ,koti’, mis sisaldab mélemat kinnast. Visake dra. KOOSTISAINED / OHTLIKUD
KOOSTISAINED: Maned kindad vdivad sisaldada koostisaineid, mis vdivad tekitada tundlikel inimestel allergiat, pahjustades aritust vdi allergilisi reaktsioone.

Allergiliste ioonide korral padrduge koheselt arsti poole. Hoiatus: kui kindad si lateksit, on see il irjas. Sellisel juhul, VOIB SEE
TOODE POHJUSTADA ALLERGILISI REAKTSIOONE, SEALHULGAS ANAFULAKTILISI REAK'ISIOONE tundlikele inimestele. Tapsema teabe saam\seks votke
iihendust Anselliga. HOOLDAMISE JUHISED: jahedas, kuivas kohas nit

pirstusir nykstj su ranka. 3. kogalj ir patraukite jj per riesa. 4. Patikrinkite, ar gerai priglunda prie pirsty r delno. Rankogalis turi
qerai priglusti prie rieso. Kaip nuslmalni pirstines: 1. Suimkite iSorinj pirstinés krasta ties riesu. 2. Nutraukite pirstine nuo rankos, isversdami ja j kita puse.
Laikykite ja priesingoje rankoje su pirstine. 3. Pakiskite pirsta be pirstinés po likusios pirstinés riesu, stengdamiesi neliesti pirstinés iSorés. 4. Numaukite likusia
pirstine i§ vidinés pusés, taip suformuodami ,maisel', kuriame bus abi pirstinés. smeskite. SUDETIS / PAVOJINGOS SUDEDAMOSIOS DALYS: Kai kuriose
pirstinése gali biti medziagy, sukelianciy alergijas ypat jautriems zmoneéms, kurios gali sukelti dirginancias ir (arba) alergines kontaktines reakdijas. Atsiradus
alerginems reakcijoms, tuojau pat kreipkités j gydytoja. |spéjimas: Jei gaminys pagamintas iS natiralaus latekso, tai turi biiti nurodyta ant pakuotés. Tokiu atveju
SIS GAMINYS GALI SUKELTI ALERGINES REAKCLIAS, |SKAITANT ANAFILAKSIN] SOKA, jautriems zmonéms. Norédami daugiau informacijos, kreipkites j
Ansell". PRIEZIOROS INSTRUKCLJOS: SAUGOJIMAS: Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy, sandéliuokite vésioje sausoje vietoje ir laikykite originalioje
pakuotéje. Laikykite toliau nuo ozono Saltiniy. Jei pirstinés yra tinkamai saugomos, kaip nurodyta aukiciau, jos nepraras savo efektyvumo ir pirtiniy
charakteristikos zymiai nepasikeis. Jei pirstinés gali senti arba joms jtak gali daryti saugojimas, jy galiojimo data yra nurodyta ant gaminio ir (arba) pakuotés.
VAI.VMAS Pwstlnes yra vienkartings ir jy negalima skalbti ir kelis kartus naudoti. Pakartotinis pirstiniy naudojimas gali uzkrésti po operacijos arba sukelti

Hoida eemal osooniallikatest. Kui kindaid hoiustatakse digesti, nagu iilalpool vélja toodud, ei kaota nad oma kasutuskdlblikkust ning kinda omadused
markimisvaarselt ei muutu. Kui vananemine voi hoiustamine voib kindaid mojutada, on aequmiskuupdev toodetel ja/voi pakkematerjalil valja toodud.
PUHASHMINE. kindad on mue\dud unekcvdseks kasutamiseks ja neid ei tohi pesta ega korduvkasutada. Kinda korduv kasutamine vdib pohjustada

negativnim iporabo in niso zasnovane za pranje

ali ponovno uporabo. Ponovna uporaba rokavice bi lahko povzrodila kumamma(uu in pooperativne zaplete. Proizvajalec za ta izdelek ni odobril iscenja in
ponovne sterilizacije. Kakrdno koli ¢iscenje ali ponovna sterilizacija lahko ogrozi celovitost izdelka. ODSTRANJEVANJE: Uporabljene izdelke, ki so Ze bili v stiku s
kemikalijami oziroma s kuznimi ali drugimi nevarnimi snovmi, kot so ostanki pesticidov, je treba zavreci po vsaki delovni izmeni in jih ne smete znova uporabiti.
Treba jih je zavrei tudi takrat kadarse med uporabo po}avun kakrsnl knh znakl vazkmja na primer raztrgana mesta, luknje, razbarvanje in oslabitev rokavic.

avrzite jih v skladu i \ganj Ce seje izdelek uporabljal v Kliniénem okolju, morate po
uporabi izdelek sezgati ali odstraniti v skladus protokolom za odstranjevanje klinicnih odpadkov.

TR ANSELL TEK KULLANIMLIK ELDIVENLER - KAT. 11l

KULLANIM: Bu Kullanim Talimatlar, ilk pakenn nzennde bulunan dzel bilgilerle birlikte kul\anllmahdn Hdwen\er gapvaz kuntammasynna karst tek kullanimlik
iki yonlii bari a elleri esas olarak len standartlara

uygundur. ElDIVENlEﬂMMBAlAJlAR UZERINDE BUlUNABILE(EK SEMBOLLERIN VE PIKTOGRAM[ARIN AgIKLAMAS (01) EN IS0 21420:2020 /

150 15523-1:2016 — Uriinleri kullanmadan once liitfen Kullanim Talimatlarini okuyun veya daha fazla bilgi icin Ansell ile iletisime gegin. Hemangl bir

ja i Tootja ei ole kinnitanud selle toote puhastus- ja uuesti steriliseerimise tsiiklit. Mistahes kasutatav
puhastamise voi uuesti steriliseerimise protseduur voib halvendada mnle seisukorda. KASUTUSEI.T KORVALDAMINE: Kasutatud tooted, mis on olnud
kokkupuutes kemikaali /i saastunud 01 iidij tuleb pérast iga toovahetust korvaldada

janeid ei tohi i Kasutatud kindad tuleb kuinende k | id kahj marke (nait iine, vrvuse
muutus ja kinnaste norgenemine). Korvaldage toode kasutuselt, jélgides oma kohaliku omavalitsuse noudeid. Toote araviskamine voi tuhastamine peab
toimuma kontrollitud tingimustes. Parast kasutamist vdib toote tuhastada vdi korvaldada kasutuselt kliinilise jaatmena vastavalt saastunud jaatmete
korvaldamisprotokollile.

MS SARUNGTANGAN KEGUNAAN SEKALI ANSELL - KATEGORI 11

PEMGGUNAAN‘ h; P iniadalah digunakan b d maklumat khusus yang tertera pada pembungkusan pertama. Sarung

ini direka untuk sekali pakai sebagai p lang dua hala melindungi daripad: ilang dan melindungi tangan terutamanya daripada risiko
pemkan bahan kimia dengan mematuhi standard yang ditunjukkan dalam piktogram yang berkenaan. KETERANGAN SIMBOL & PIKTOGRAM YANG
MUNGKIN TERTERA PADA SARUNG TANGAN/PEMBUNGKUSAN (01) EN IS0 21420:2020 / IS0 15523-1:2016 — Sila ba(a Arahan untuk Penggunaan,

piktogramin altinda X seviyesinin belitiis olmas, sz konusu testin bu irin iin gegerli olmadir ve eldivenin bu spesifik tehiike iin ve bu
nedenle buun i laninayaa anlmea gl (02) EN 3882016:+A1:2018 — A B C D € = Mekank islre kar koruma: A Asima cirenc (0 i

Ansell untuk maklumat lebih lanjut. Jika tahap X disebut di bawah ini
tidak berkenaan dan sarung tangan tidak direka untuk bahaya khusus ini dan oleh itu tidak boleh digunakan. (02) EN 388:2016+A1:2018 —ABCDE =

ensaio ndo é aplicével e que a luva nao foi concebida — e, por conseguinte, nao deve ser ullllzada para ese| > perigo especifico. (02) EN 388 2016+A1 2018 -
ABCDE= A

0a5) -G Resisténda fveis de d ho0ad)— éncia aos f 7"‘,_‘J ho 02 4) — E: Resisténci rtes segundo a norm:
EN 150 13997 — tomodinamémetro 1mve\s de desempenho A a F) (03) EN 150 374 5: 2016 Pmtegao contra ha:!enas fungos e virus. (04) EN 10 374-
1:2016+A1:2018 TIPO A, B OU C— 05 quimicos: Ti

dnzeylen) E:TDM IS0 EN 13997 kesilme direnci (Kdan Fye performans duzey\en (03) EN 150 374-5: 2016 — Bakteri, mantar ve viriislere kary koruma,
(04) EN 150 374-1:2016+A1:2018 TIP A, B VEYA C - Kimyasal tehlikelere kari koruma: Tip A = EN 1SO 374 1:2016'daki listede tanimlanan en az 6 kimyasala

¢ G
substancias quimicas constantes da \lsta definida na norma EN ISO 374-1:2016. Tipo B = tempo de rutura de permeagan > 30 minutos de pvoleqao contra pelo
menos trés substancias quimicas constantes da lsta definida na norma EN 150 374-1:2016. Tipo € = tempo de rutura de permeagao > 10 minutos de protegao
contra pelo menos uma substancia quimica de ensaio constante da lista definida na norma EN 150 374-1:2016 (nenhum cddigo indicado por baixo por
pluugrama) A metanol B=acetona, (= acetonitrilo, D = di E = dissulfeto de carbono, F = tolueno, G = dietil L H= I=

), K= hidroxido de sédio a 40%, L = ci lrico a 96 %, M = dcid trico a 5%, N =cido acéi 99% amoniacoa 25%,
P = perdxido de h\dmgemo a30%, S = dcido fluoridrico a 40% T=formaldeido a 37%. (05) 150 18889:2019 — Protegio contra pesticidas — luva adequada
quando o risco potencial € relativamente baixo. Estas luvas nao sdo adequadas para utilizagao com férmulas concentradas de pesticidas e/ou em cendrios onde
exista riscos mecanicos. 0 pesticida ndo deve ter a possibiidade de penetrar entre a manga do vestusrio e a luva. Se a sobreposigao entre a luva e a manga for
inferior a cerca de 50 mm, deve ser usada uma luva com um comprimento superior. Para os dados de resisténcia a pesticidas, a duraao do ensaio nao se baseia
no tempo efetivo de utilizado, dado que o ensaio de permeagao ¢ um teste acelerado no qual a superficie da amostra esta em contacto constante com a
subslén(ia qul’nnca de ensaio. Embora a duragio da expusigéo possa ser mais prolongada durante a aplicagao no terreno com uma formula diluida, a tota\idade

P ———

> 30 dakika. Tip B=EN IS0 374-1: iig kimyasal 30 dakika.

Tip C= EN 150 374-1:2016'dak listede tanimlanan en az bir test kimyasalina karsi kimyasal nifuz etme siresi > 10 dakika (piktogramin altinda kud yoktur)

A=metanol, B = aseton, C = asetonitril, D = diklorometan, E = karbon disiilfiir, F = toliien, G = dietilamin, H = tetrahidrofuran, I—enlase(at J—n heptan
%30,

K= sodyum hidroksit, %40, L = siilfirik asit, %96, M = nitrik asit, %65, N = asetik asit, %99, 0 = k, %25, P = hidroj
940, T= fmmaldehll 9%37. (05) 150 18889: 2019 — Pestisitlere kars koruma — Eldiven, potansiyel nsk gorece dilsiik oldugunda uygundur. Bu eldivenler
ile kullanim igin ik risklerin bulundugu senaryolar icin uygun degildir. Pestisitin, giysi kolu le eldiven arasindan

niifuz etme ihtimali olmamahidir. Eldiven ile mangetin dist iiste ortiistiigi mesafe yaklagik 50 mm'den azsa, daha uzun bir eldiven kullaniimalidir. Pestisit direnci
verler gin niifuz etme testi, numunenin yiizeyinin test kimyasalyla sirekl temas halinde oldugu hizlandinims bir test oldugundan, testin siresi il kullanim
siiresine dayanmamaktadir. Maruz kalma siiresi seyreltik bir formiilasyonle saha uygulamasi srasinda daha uzun bir iire olabilmesine ragmen, tim yizey test
kimyasaliyla siirekli temas halinde degildir. UYARI! Kimyasal direng verileri, laboratuvar kosullarinda belirlenmistir ve yalnizca test edilmis kimyasallara ilgilidir.
Kanigim halinde kullanilmalan durumunda farkli olabilir. 400 mm veya daha uzun eldivenler igin kimyasal direng verileri, mansetin sonundan 80 mm mesafeden
alinan numunelere dayalidir. Veriler, isyerindeki korumanin fiil siiresini ve kansimlar ile saf kimyasallar arasindaki farklilasmayr yansitmayabilir. Eldivenlerin
amaglanan kullanim icin uygun olup olmadiginin kontrol ediniz. Sicaklik, asinma ve bozunmaya bagli olarak isyerindeki kogullar tip testinden farkli olabilir.

em (undlguesde laboratdrio e referem-se apenas a substéncia quimica testada. ser diferentes se for mistura. Para Koruyucu eldivenler kullanilmis olduklarinda, fiziksel ozelliklerindeki degisikliklerden dolayr kimyasala karsi daha az direng gosterebilir. Bozunma sonuglan,

mmpnmenw \gual ou superior a 400 mm, os dados de veslslen(la a suhswn(\as qulm\(as haselam se em amostras vewadas a uma d\s(an(la de 80 mm da deney kimyasalina maruz kaldiktan sonra eldwenlenn delmme dwen(lndek\ dedisimi gostermektedir. Haveketlev (akl\malar ovalamalar klmyasa\a Iemas
p nao reﬂem duraga p | de ili kull Korozif kimyasallarigin ki

Confir I a ista. As condicdes no local de trabalh i i funga abraséo gereken en Gnemli faktor bozunma ofabilir. EN 16523-1:2015+A1:2018 uyarinca test edilen kimyasal niifuz etme verileri ve EN IS0 374-4:2019

e degradagao. Quando gastas, as luvas de protegio podem fomecer uma menor resisténcia a snbstan(\a qulnnca devidoa a\\era(oes nas respetivas propriedades
fisicas. Os vesullades de degvada;an mdl(am a alteraqao da resls\en(la a0 furos das luvas apds exposicao a substancia quimica de |esle Movlmentes, ﬁos
puxados, fri q , entre outros, podem reduzir

Para substancias quimicas corrosivas, a degrada;au pode ser o fator mais importante a considerar na selecao de luvas resistentes a pmduws quimicos. 0s dadns
de permeagdo por produtos quimicos, testados segundo a norma EN 16523-1:2015+A1:2018) e os dados de degradagdo, testados sequndo a norma
EN IS0 374-4:2019, estéo disponiveis mediante pedido e/ou no sitio da Internet ansell.com, através da pagina de produtos da Ansell/critérios de transferéncia/

uyarina test edilen bozunma verileri talep iizerine ve/veya ansell.com iizerinden, Ansell iiriin sayfasi/indirilebilir dosyalar kriterler/kimyasal oneri kilavuzlan
kismindan edinilebilir. (06) EN 421:2010 — Radyoaktif kontaminasyonuna karsi koruma. (07) CE = Uriin, Kisisel Koruyucu Donanimlarla ilgili 2016/425 sayili
Avrupa Yonetmeligine uygundur ve bu yonetmelik uyarinca sertfkaldi. CE isartinde MD belirtidiginde, bu ayni zamanda 2017/745 Sayl Tibbi Ghaz Diektif
uyarinca Sinif | bir riindi. (08) UKCA = Uriin, Birlegik Krallk'ta gecerl olacak sekilde degistirfen kisisel koruyucu donanimla ilgili 2016/425 sayil Kisisel
Koruyucu Donanim Yonetmeligine uygundur ve buna dair sertifikaya sahiptir. (09) MD'DEN belirtildiginde, iiriin 2002 BK Tibbi Cihazlar Yonetmeligine (SI 2002
Nn 618, deg|§t|n\ml§) uygundur ve bu kapsaminda sertifikalidir. CE ve UKCA isaretlerini, diriinlerin ciddi risklere karsi korunmasi icin kategori IIl uygunluk

quias de recomendagdo de produtos quimicos. (06) EN 421:2010 — Protecdo contra contaminagio radioativa. (07) CE = 0 prod dem idade e foi
certificado de acordo com os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos EPI. Quando a indicagao "MD" ¢ incluida com a marca CE, este também é um

sorumlu Kurulusun kimlik numarasini ifade eden dart basamakli bir kod izler. Tip muayenesi sertifikasi (Modill B) ve
Denetimli iiriin kontrolleri (Modiil C2) veya Uretim siirecinin kalite giivencesine daya olarak tip uygunlugu (Modiil D): AB icin: Centexbel Belgium (1.D. 0493),

produto de classe | segundo o Regulamento (UE) 2017/745 relativo aos dispositivos médicos. (08) UKCA = 0 produto esta efoi do d
acordo com 0 Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos eqmpamenlos de pmte@o |nd|v|dua\ mnfonne a\tevadn para apl\cagao 10 Reino Unido. Quando a
indicagio (09) MD ¢ mencionada, o prod I dispositivos
‘médicos de 2002 (SI 2002 No. 618, conforme alterado). As marcas CE e UKCA sao sequidas de um (od\go de quatro algarismos que se refere ao nimero de
identificagao do organismo notificado/autorizado responsavel pela avaliagao de conformidade de EPI de categoria lll, para produtos que se destinam a proteger
contra riscos graves. Certificado de exame de tipo (médulo B) e controlos supervisionados ao produto (mddulo C2) ou conformidade com o tipo baseada na
garantia de qualidade do processo de produgdo (mddulo D) — para a UE: Centexbel Belgium (L.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde; Para a Gra-
Bretanha: certificado de exame de tipo (médulo B) e — quando aplicével — controlos supervisionados ao produto (médulo (2) ou conformidade com o tipo
baseada na garantia de qualidade do processo de produgéo (madulo D) do Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire,
NN16 85D, Reino Unido. Para produtos médicos, se as marcas CE e UKCA forem sequidas de um codigo de quatro algarismos que se refere ao ndmero de
identificago do organismo notificado/autorizado, isto significa que o produto é um dispositivo médico estéril de classe |, de acordo com a Regulamento (UE)
2017/745. Para a UE: 1.0. 2797 — BSI Netherlands; para o Reino Unido: 1.D. 0086 — BSI UK. Para obter a Dedlaragao de Conformidade da UE ou do Reino Unido,
dirija-se a: www.ansell.com/regulatory. (10) PICTOGRAMA RELATIVO A ALIMENTOS = Adequagdo para contacto com géneros alimentares. Os produtos que
mmpmlam este pictograma estao em conformidade com os Regulamentos (CE) n. 1935/2004 e 2023/2006, bem como todos os regulamentos nacionais
lativos aos materiais e objetos d dos a entrar em contacto com os alimentos. (11) KOHSA = 0 produto esta em conformidade e foi certificado
segundo os requisitos da legislacdo relativa a EPI da lei coreana de prevencdo dos riscos laborais. (12) UKRSEPRO = Certificado na Ucrania. (13) NAO ESTERIL
(14) NAO PRODUZIDO COM lkTEX DE BORRACHA NATURAL (15) PRODUZIDO COM LATEX DE BORRACHA NATURAL (16) APENAS PARA UMA UNICA
UTILIZAGAO (17) EN 455-3:2023 — Contém potenciais alérgenos quimicos de tipo IV. (18) MANTER AFASTADO DA LUZ SOLAR (19) MANTER SECO
(20) EVITAR A EXPOSICAO A OZONO (21) TEMPERATURA DE ARMAZENAMENTO ENTRE 10°C E 40°C (22) MANTER AFASTADO DE FONTES DE CALOR E
RADIOATIVAS (23) NAQ UTILIZAR SE A EMBALAGEM ESTIVER DANIFICADA (24) PRAZ0 DE VALIDADE (25) DATA DE FABRICO (26) FABRICANTE (27) CA
XX.XXX = Certificado de Aprovagdo, conforme certificado pelos requisitos da regulamentagdo brasileira (em que xx.xxx se refere ao nimero do certificado).
(28) ESTERILIZADO POR IRRADIACAO (29) NUMERO DE LOTE (30) NUMERO DE LOTE (31) NUMERO INTERNO DA ANSELL (32) NUMERO DE CATALOGO
Para informacdes mais pormenorizadas acerca do desempenho do produto, consulte a Ansell. PRECAUCGES DE UTILIZACAQ 1. Antes da utilizagdo, inspecione
as luvas em relagau a qualsquer defeitos ou imperfeigdes, como furos, orificios e rasgdes. Caso as luvas se rasguem ou furem durante a utilizacao, descarte-as
di

da, ndo utilize as luvas — obtenha um novo par. 2. £ essencial manter todos o pmdulcs quimicos afastados da pele, mesmo que

derados inofensivos Crtifique-se de que ndo  possivel aentrada de prod ho. Retire luva se for

por um d do de pesticidas. 3. As | devem ser limpas, lavadas ou secas antes de serem retiradas. Evite tocar em

uperfici asmaos jidas. 4. As luvas néo devem entrar em contacto com uma chama viva nem devem ser utilizadas para protecio

contra o calor. 5. As luvas ndo podem ser utilizadas para protegao contra radiagao ionizante nem para utilizagdo em ambientes de contengao. 6. As luvas
adequadas para coma(m (crn génems a\lmentares podem apvesenlav a\gnma m'\gva;éo relativamente a géneros a\lmentares especificos. Procure

alimentares especificos as \uvas podem ser utilizadas. 7. Se as luvas forem unhzadas em ambientes explosivos, certifique-se de que cumprem 05 vequ\s\ws da

70, B-9052 Zwijnaarde tarafindan verilmistir. Biiyik Britanya icin: Tip muayenesi sertifikasi (Modill B) ve ilgili durumlarda, Denetimli iiriin
kontrolleri (Modiil C2) veya Uretim siirecinin kalite giivencesine dayali olarak tip uygunlugu (Modiil D), Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way,
Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK tarafindan verilmistir. Tibbi riinler icin CE ve UKCA isaretinin ardindan Onayh/Onaylanmis Kurulusun kimlik
numarasini ifade eden dort basamakli bir kod yer aliyorsa bu, s6z konusu cihazin 2017/745 sayili Avrupa W)netmehg\ uyanina sinif | stenl tibbi dihaz oldugu
anlamina gelir. EVigin: |.D. 2797 — BSI Hollanda, BK gin: |.D. 0086 — BSI UK AB veya Bt liitfen su ad .com,

regulatory (10) GIDA PIKTOGRAMI = Gida maddeleriyle temasa uygundur. Bu piktogrami taglyan drinler, 1935/2004 ve 2023/2006 sayill Avrupa
Yonetmeliklerinin yani sira Gida I\Elemas eden maddelen konu alan tim Ulusaqune(mellklere uygundur. (11) KOHSA = Uriin, KD ile lgil Kore Mesleki Saghk
ve Gilvenlik Kanunu mevzuatinin kosull ifikalidir. (12) UKRSEPRO = Ukrayna'da sertifikalicir (13) NON-STERIL
(14) DOGAL KAUCUK LATEKSTEN UREII[MEMIS"R (15) DOGAL KAUCUK LATEKSTEN URETILMISTIR (16) YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(17) EN 455-3:2023 ~ Potansiyel Tip IV kimyasal alerjenler icerir. (18) GUNES ISIGINDAN UZAK TUTUN (19) KURU TUTUN (20) OZONDAN KACININ
(21) SAKLAMA SICAKLIGI 10°CILA 40°C ARASIDIR (22) ISI VE RADYOAKTIF KAYNAKLARDAN UZAK TUTUN (23) AMBALAJ HASARLIYSA KULLANMAYIN
(24) SON KULLANMA TARIHi (25) URETIM TARIHi (26) URETIC (27) CA XX.XXX = Brezilya Yonetmeliginin gerekiliklerine gore onaylandidi sekliyle Onay
Sertifikas! (burada xx.xoux sertifika numarasini ifade etmektedi). (28) ISINLANARAK STERILIZE EDILMISTIR (29) LOT NUMARASI (30) PARTI NUMARAS|
(31) ANSELL DAHILI NO (32) KATALOG NUMARASI Uriniin performanst hakkinda daha aynntil bilgi icin litfen Ansell'e danisiniz. KULLANIM ONLEMLERI
1. Kullanmadan dnce; delikler, igne delikleri veya yirtilmalar gibi herhangi bir hasar veya kusura karst eldivenleri muayene edin. Eldivenler kullanirken yirtilirsa
veya dehmrse eldlvenlen derhal bertaraf edin. Siipheniz varsa eldivenleri kullanmayin ve yeni bir cift alin. 2. Kimyasal madde\enn zararsiz u\dnklan

ild

leri elzemdir. i mangetten in olun. Eldiven k
kontamine olursa, e\dlvem e\lmzden derhal gikarin. 3. Kont: lan eldivenler gkanlmadan dnce veya ylkanmali veya kuru olarak silinmelidir.
kaginin. 4. Eldivenler gipl . Eldivenler iyonlagtina
adyasyona Karst korunmak amacyla veya gevreleme icinde 6. Gida temasa uygun eldivenlerde, belili gida

‘maddelerine bir miktar gog olusabilir. Belirli kisitlamalanin soz konusu olup olmadigini ve eldivenlerin hangi belirli gida maddeleri icin kullanilabilecegini
agrenmek i |(|n liitfen Ansell'den lavs\ye al\n veya Ansell Glda Uygunluk beyanina bakin. 7. Eldivenler patlayia ortamlarda kullaniliyorsa liitfen EN 16350

giyen kisiler, or., uygun ayak giy ve giysiler giyerek Uyan:Yania
ortamlarda iken eldivenler i aglmamal, veya ellerden Eldivenlerin eleklms!allk ozellikleri
yaslanma, asinma, kontaminasyon ve hasardan olumsuz eidenei ve v g yapimasi gereen ok dan zengin yania atmosfeler
icin yeterl olmayabilir 8. Steril Uriinler icin —Poget g terildir Poget

9. Tibbi Kullanim icin - Eldivenin Omrii — Normal kullanim icin Ansell, rutin muayenenin ardindan, muayene eldivenlerinin 15 dakikada bir veya hasta bakimi

sirasinda kontamine bir viicut bolgesinden baska bir viicut bolgesine gecilirken ve bir hastaya baktiktan sonra degistirilmesini Gnermektedir. ELDIVENLERIN

UYGUN BICIMDE TAKILMASI VE CIKARILMASI: Eldivenler nasil takilmalidir: 1. Eldivenin birini paketten g\kann ve igne deligi veya yirtik olmadlg\ndan emm

olmak icin inceleyin. 2. Eldivenler ambidekstroz ise, her biri iki ele deglylleblhv Degl\lerse takmadan

hizalayin. 3. Bes parmainizi mansetin icine sokun ve manetibilegin 4, Parmaklara ve avug icine skica oturdugunu kontrol edin, Manset,bilegin

etvaﬁnalyw oturmalidir Eldivenler nasil gikaniimalidir: 1. Eldwemn bilege yakin d|§ kenanm slkl(a tutun. 2. Eldiveni tersyuz edereke\den ayn. Eldiven takil
d

‘norma EN 16350. As pessoas que utilizam estas luvas devem estar devidamente ligadas a terra, por exemplo através do uso de m\;ada e
Adverténcia: as luvas nao devem ser desembaladas, abertas, ajustadas ou retiradas em atmosferas i explosivas jticas da
Iuvaspodem ser fetadas p desgaste, a d uficientes para atmosferas inflamaveis ricas em
0xigénio, nas quais sa liagd téril, salvo se a saqueta estiver aberta ou
danificada. Nao utilize d —vida ttil da luva — Pava utilizagdo normal, apds a inspegao de rotina,
a Ansell recomenda que as luvas de exame sejam Subsllluldas a cada 15 minutos ou durante o tratamento de doentes se passar de uma drea contaminada do
mrpo para outra ama do corpo e apds o tratamento de um doente. COLD(Ang E REMOCAQ ADEQUADAS Como colocar as luvas: 1. Renm uma luva da

EPavapmdums té nteido d

. 3. Eldivensiz bir parmaginiz, eldiy ederek, 4.Diger
eldiveni i kismindan tutup gikararak eldivenleri igeren bir ”torha"o\n§turun Atn. BILESENLER / TEHLIKELT BILESENLER: Eazl eldivenler, tahris edici ve/veya
alerjik temas reaksiyonlan gelistirebilen hassas kisilerde alerji olusumuna yol agma potansiyeli tasidig bilinen maddeler/bilesenler icerebilir. Alerjik reaksiyonlar
ortaya gikarsa, derhal tibbi yardim alin. Uyan: Eldivenler dogal lateks iceriyorsa, bu husus ambalaj iizerinde belirtilir. Bu durumda, BU URUN duyarli insanlarda
ANAFILAKTIK REAKSIYONLAR DAHIL ALERJIK REAKSIYONLARA NEDEN OLABILIR. Daha fazla bilgi icin Ansellile irtibata geciniz. BAKIM TALIMATLARI:
DEPOLAMA: Dogrudan giines isigindan uzak tutun; serin ve kuru bir yerde muhafaza edin ve orijinal ambalajinda saklayi. Ozon kaynaklanindan uzak tutun.
Eldivenler yukanda belirtildigi sekilde uygun bicimde muhafaza edilirse performanslarini kaybetmezler ve zelliklerini onemli dlciide degistirmeyeceklerdir.
Eldivenler yaslanma veya muhafaza kosullanindan etkilenebilecek olursa, son kullanma tarihi ambalaj malzemeleri iizerinde belirtilir. TEMIZLIK: Bu eldivenler
ya\mzta tek kullanimliktir ve ylkana(ak veya yeniden kullanilacak §ek|\de tasavlanmamlwr Eldivenin tekrar kullanilmas kontaminasyon sonrasi ve postoperatif
d

podem ser usad: (aso
contrario, ahnne 0s dedos € 0 polegar da luva com a méo correta antes de a calgar. 3. Introduza os cinco dedos no punho e puxe u punho sohve 0 pulso.
4. Certifiq bom aJIIS\E avolta dos dedos e na palma. 0 punho deve ficar perfeitamente ajustado a a vol\a do pn\so asluvas:
1. bord daluva 2.Puxeall retirar damao, virando-a d egure-a .3. Col

sem luva por baixo do pulso da outra luva, tendo o devido cuidado de no tocar no exterior da luva. 4. Descalce a outra luva a partir do interior, criando um “saco”
contendo ambas as luvas. Descarte-as. INGREDIENTES/COMPONENTES PERIGOSOS: Algumas luvas podem conter ingredientes conhecidos como causa
possivel de alergias em pessoas sensiveis, as quais podem desenvolver reagdes de irritacéo e/ou de alergia por contacto. Em caso de ocorréncia de reagbes
alérgicas, consulte imediatamente um médico. Aviso: se as luvas contiverem latex natural, isto sera mencionado na embalagem. Neste caso, ESTE PRODUTO
PODE CAUSAR REACOES ALERGICAS, INCLUINDO CHOQUE ANAFILATICO, em pessoas sensiveis. Para mais informages, contacte a Ansell. INSTRUCOES DE
CONSERVACAO: ARMAZENAMENTO: Manter afastado da luz solar direta, conservar num local seco e fresco e manlev no a(ond\(lonarnentu original. Mamev
afastado de fontes de ozono. Seaslvas forem tal como indicad I
néo sofrerdo e as luvas forem suscetiveis de ser afetadas por i u arma oprazo de valldade é
‘mencionado nos materiais de acondicionamento. LIMPEZA' as luvas sao de unhzagaa inica e nao foram concebidas para serem lavadas a maquina nem
veunhzadas A reutilizagio da luva pode causar posterior e i 0s-operatorias. A limpeza e ilizagdo nao foi validada para este
. Aintegridade do produto pode ser por qualquer pm(essu de limpeza ou resterilizagio utilizado. ELIMINAGAO: produtos
usados que tenham estado em contacto com produtos quimicos ou contaminados por materiais infeciosos ou outros materiais perigosos, como pesticidas
vesiduais,deven sr liminados apds cada turno de trabalho e o devem ser reutiizados, Também devem ser eliminados assim que apresentarem quaisquer

sinais de degradagdo durante a utilizagao, como rasgos, furos, descol das luvas. Elimine-os de acord as normas das aut
locais. Elimine-os num aterro sanitario ou atraves de |n(|nevagao sob condigoes mntmladas Se 0 produm nver s\do utilizado num ambiente clinico, apds a
utilizagdo, o prodi T d 0 protocolo para aeli
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. Bu iiriin igin temizleme ve yenid dongiisii Uretici tarafindan dogrulanmamistir. Kullanilan herhangi bir temizlik
veya yeniden sterilizasyon slemi, iriin bitinligiini tehiikeye atabilir. BERTARAF: Kimyasallarla temas etmis veya bulasici veya émegin kalint pestisiter gibi
diger zararli maddelerle kontamine olmus kullanilmis iiriinler, her calisma vardiyasindan sonra atilmali ve tekrar kullanilmamalidir. Ayrica, kullanim sirasinda
hemangl bir buznnma belmusu (eldwenlenn renk degistirmesi ve zaynﬂamasu gibi) gosterdiklerinde_bertaraf edl\mehdlner Yerel Yetkili Makamlarin

gan daripada risiko mekanikal: A: Rintangan lelasan (tahap prestasi 0 hingga 4) B: Rintangan pemotongan bilah (tahap prestasi 0 hingga 5)
C: Rintangan koyakan (tahap prestasi 0 hingga 4) D: Rintangan tusukan (tahap prestasi 0 hingga 4) E: TOM ISO EN 13997 TDM IS0 EN 13997 rintangan
pemotongan (tahap A hingga F) (03) EN 10 374-5: 2016 — Perlindungan terhadap bakteria, kulat dan virus. (04) EN 1S0 374-1:2016+A1:2018 JENIS A, B

ATAU C—Pelindungan daripada bahaya kimia: enis A = masa Kimia > 30 minitterhadap sekurang-kurangnya 6 bahan kimia mengikut senarai
seperti yang ditakrifkan dalam EN IS0 374-1:2016. Jenis B = masa penembusan kimia > 30 minit terhadap sekuvang furangnya g2 bt ki mengiut
senarai seperti yang ditakrifkan dalam EN IS0 374-1:2016. Jenis C = masa kimia > 10 minit p atu ujian bahan kimia

mengikut senarai seperti yang ditakrifkan dalam EN ISO 374-1:2016 (tiada kod di bawah piktogram) A = metanol, B = asetona, C = asetonitril, D =
diklorometana, E = karbon disulfida, F = toluena, G = dietilamina, H = tetrahidrofurana, Ifenlasenat an heptana K= natrium hidroksida, 40%, L = asid
sulfurik, 96 %, M= asid nitik, 65%, N = asid asetik, 99%, 0= ia, 25%, P = hid i 40%, T 37%.
(05) 150 18889: 2019 — Perlindungan terhadap racun perosak — Sarung tangan sesuai apabila risiko berpo\ensl adalah agak rendah. Sarung tangan ini tidak
sesuai digunakan dengan formulasi racun perosak yang pekat dan/atau situasi di mana wujudnya risiko mekanikal. Racun perosak sepatutnya tidak
berkemungkinan menembusi lengan pakaian dan sarung tangan. Jika tindanan kurang daripada anggaran 50 mm di antara sarung tangan dengan lengan,
‘maka sarung tangan yang lebih panjang harus digunakan. Bagi data ketahanan racun perosak, tempoh ujian bukan berdasarkan masa penggunaan sebenar
kerana ujian penelapan ialah n |an yang dipercepatkan yang mana permukaan spesnnen bersentuhan dengan bahan kimia ujian sepanjang masa. Walaupun
tempoh pendedahan kin lebih I ktu penggunaan dil: r, seluruh permukaan tidak bersentuhan dengan bahan kimia
ujian sepanjang masa. AMARAN! Data rintangan bahan kimia lelan dinilai dalam keadaan makma\ dan hanya berkaitan dengan bahan kimia yang diuji.
Mungkin terdapat perbezaan ika digunakan dalam satu campuran. Bagi sarung tangan yang bersamaan atau lebih panjang daripada 400 mm, data rintangan
bahan kimia adalah berdasarkan sampel yang diambil, 80 mm dari hujung manset. Data tersebut mungkin tidak menggambarkan tempoh perlindungan
sebenar di tempat kerja dan perbezaan antara campuran dan bahan kimia tulen. Periksa supaya sarung tangan sesuai untuk kegunaan yang dimaksudkan.
Keadaan di tempat kerja mungkin berbeza daripada jenis ujian, bergantung pada suhu, lelasan dan degradasi. Apabila digunakan, sarung tangan perlindungan
mungkin memberikan kurang nntangan terhadap bahan kimia disebabkan perubahan dalam sifat fizikal. Hasil degradasi menunjukkan perubahan dalam
rintangan pendedahan kepada bahan kimi: Pergerakan, pengoyakan, penggosokan, dan degradasi yang disebabkan
oleh sentuhan bahan kimia dan sebagainya boleh mengurangkan masa penggunaan sebenar dengan ketara. Bagi bahan kimia mengakis, degradasi boleh
menjadifaktor pling penting untk dipertimbanglan dolam perilivan sarung tangan rintangan bahan ki, Dta penyerapan Kiria, i mengikt
EN16523-1:2015+A1:2018, data d EN 150 374-4:2019, adalah tersedi dan / atau melalui ansell.com, melalui halaman
produk Ansell / kriteria muat turun / panduan cadangan kimia produk Ansell. (06) EN 421:2010 = - Perlindungan daripada pencemaran radioaktif (07) CE =
Produk ini mematuhi dan diperakui menurut keperluan Peraturan Eropah mengenai Peralatan Perlindungan Diri 2016/425. Apabila MD disebutkan bersama
dengan tanda CE, ini juga merupakan produk Kelas I di bawah Arahan Peranti Perubatan 2017/745. (08) UKCA = Produk ini mematuhi dan diperakui oleh
Peraturan 2016/415 unluk Ke\engkapan Perlindungan Dnl, sebagaimana dipinda untuk digunakan dl GB. Apabila (09) MD disebutkan, produk ini menepan
syarat mm (suooz No. Tanda CE dan UKCA diikuti oleh k
digit yang merujuk kepada nombor pengenalan Badan yang i dalam penilaian pematuhan PPE kategori ll,
untuk produk bagi melindungi daripada risiko serius. Sijil pemeriksaan jenis EU (Modul B) dan pemeriksaan produk yang diselia (Modul C2) atau Pematuhan
kepada jenis berdasarkan jaminan kualiti proses pengeluaran (Modul D) oleh:Untuk EU Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde.
Untuk Great Britain: Perakuan pemeriksaan jenis (Modul B) dan sebagaimana berkenaan, Pemeriksaan produk terkawal (Modul C2) atau Pengakuran terhadap
jenis berdasarkan jaminan kualiti proses pengeluaran (Modul D) oleh Satra Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16
85D, UK. Bagiproduk Prubatan jia tanda CE dan UKCA dilkut leh od empat igtyang mem]uk kepada nombor pengenalan Badan yang Dimaklumkan /
Diluluskanini kela 17/745 Bag\EU 1.0. 2797 - BS| Netherland Bagi UK: 1.D. 0086
— BSI UK Untuk mendapat Deklarasi Pematuhan EU-atau UK slla pergi ke wwi = Sesuai untuk bersentuhan
dengan bahan makanan Produk yang mempunyal piktogram ini mematuhi Peraturan Eropah 1935/2004 dan 2023/2006 dan juga semua Peraturan
lk Bahan boleh by makanan (11) KOHSA = Produk hkan mengikut keperluan Peraturan
Undang-undang Akta Kesihatan & Keselamatan Pekerjaan Korea bagi PPE. (12) UKRSEPRO = Diperakui di Ukraine (13) TIDAK STERIL (14) TIDAK DIPERBUAT
DARI LATEKS GETAH ASLI (15) DIPERBUAT DARI LATEKS GETAH ASLI (16) SEKALI GUNA SAHAJA (17) EN 455-3:2023 — Berkemungkinan mengandungi
alergen kimia Jenis IV. (18) JAUHKAN DARIPADA CAHAYA MATAHARI (19) SENTIASA BIARKAN KERING (20) ELAKKAN DARIPADA OZON (21) SUHU
PENYIMPANAN ANTARA 10°C HINGGA 40°C (22) (23) UNAKAN JIKA BUNGKUSAN ROSAK
(24) TARIKH TAMAT TEMPOH (25) TARIKH PENGELUARAN (26) PENGELUARAN (27) CA xx.xxx = Sijil Kelulusan, seperti yang diperakui oleh keperluan
Peraturan Brazil (di mana xxooxx merujuk kepada nombor sijil. (28) DISTERILKAN MENGGUNAKAN PENYINARAN (29) NOMBOR LOT (30) NOMBOR
KELOMPOK (31) NOMBOR DALAMAN ANSELL (32) NOMBOR KATALOG Untuk maklumat lebih ila rujuk kepada Ansell.
LANGKAH BERJAGA-JAGA UNTUK PENGGUNAAN 1 Sebelum penggunaan, periksa sarung tangan untuk sehavang ke(a(atan atau ketidaksempurnaan
misalnyalubang, jarum dan koyak. Jika sarung koyak atau bocor semasa digunak
kan yang baharu. 2. Pastik bahan kimia tidak terkena kulit walaupun bahan kimia itu d\anggapndakherbahaya Pastikan bahan
kimia tidak masuk melalui manset. Tanggalkan sarung tangan dengan serta-merta jika dicemari oleh tumpahan racun perosak yang pekat. 3. Sarung tangan
yang tercemar hendaklah dibersihkan atau dicuci atau dikesat sehingga kering sebelum dibuang. Elakkan daripada menyentuh permukaan yang tercemar
dengan tangan tangan. 4. q terkena nyalaan api terbuka dan bukan untuk
tidak boleh digunakan sebagai perlindungan daripada sinaran mengion ataupun untuk digunakan di dalam kotak penyekatan. 6. Sarung (angan yang sestai
untuk bersentuhan dengan bahan makanan mungkin menunjukkan migrasi terhadap makanan tertentu. Sila dapatkan nasihat daripada Ansell atau rujuk
pengisytiharan Pematuhan Makanan Ansell untuk mengetahui jika sekatan khusus diguna pakai dan bahan makanan khusus yang mana boleh digunakan
dengan sarung tangan. 7. Jika sarung tangan digunakan dalam persekitaran mudah meletup, sila pastikan sarung tangan mematuhi keperluan EN 16350.
Individu yang memaka\ savung !angan sarung tangan ini hendaklah dibumikan dengan betul, cth. dengan memakal kasut & pakaian yang sesuai. Amaran:
sarung tangan tidak b ipada bungkusan, dibuka, diubah dialihk ‘terbakar atau meletup. Sifat
elektrostatik sarung tangan mungkin terjejas dengan teruk akibat penuaan, lusuh, pencemaran dan kerosakan serta mungkin tidak mencukupi untuk
persekitaran mudah terbakar yang diperkaya dengan oksigen di mana penilaian tambahan diperlukan. 8. Untuk Produk Steril — Kandungan bungkusan
disterilkan melainkan jika bungkusan telah dibuka atau rosak. Jangan guna jika bungkusan telah dibuka atau rosak. 9. Untuk Penggunaan Perubatan - Jangka
Hayat Sarung Tangan — Untuk penggunaan biasa, setelah melakukan pemeriksaan rutin, Ansell mengesyorkan agar sarung tangan Pemeriksaan diganti setiap
15 minit atau semasa rawatan pesakit jika berpindah daripada badan yang tercemar ke badan yang lain dan selepas merawat pesakit. PEMAKAIAN &
PENANGGALAN YANG BETUL: Cara memakai sarung tangan: 1. Keluarkan satu sarung tangan dari bungkusan dan periksa sarung tangan untuk memastikan
tiada lubang arum tau kesan oyak. 2. ikasarung tangan adalahdceka, maka sarung tangan boleh ipaka pada mar:maratangn. it akan
jari dan ibuj kearah
pergelangan tangan. 4. Pastikan sarung tangan muat secara rapi pada hanaglanjan dan tapak tangan. Sarung tangan seharusnya muat secara selesa pada
pergelangan tangan. Cara menanggalkan sarung tangan: 1. Pegang sisi luar sarung tangan berhampiran pergelangan tangan. 2. Kupas sarung tangan dari
tangan secara terbalik. Pegang sarung tangan yang ditanggalkan dengan sebelah lagi tangan yang masih memakai sarung tangan. 3. Luncurkan jari di luar
sarung tangan ke bawah pergelangan sarung tangan yang belum ditanggalkan, berhati-hati agar tidak menyentuh bahagian luar sarung tangan. 4. Kupas
bahagian sarung tangan yang selebihnya dari bahagian dalam, menghasilkan “beg” yang mengandungi kedua-dua sarung tangan. Buang. KANDUNGAN /
BAHAN BERBAHAVA' Sesetengah sarung tangan mungkin mengandungi bahan yang diketahui menjadi punca alahan kepada individu yang terpeka, yang
entuhan. Jika berlaku tindak balas alahan, Amaran:

y yakin. Uriin bir klinik kull kullanimdan
sonra kink atk imha protokoline gire yakmali veya imha edilmelir

Jika produk ini mengandungi lateks asliini akan disebut pada pembungkusan. Sekiranya demikian, PRODUK INI MUNGKIN MENYEBABKAN TINDAK BALAS
ALAHAN, TERMASUK GERAK BALAS ANAFILAKSIS kepada orang yang terpeka. Untuk maklumat lanjut, sila hubungi Ansell. PANDUAN PENJAGAAN:
PENYIMPANAN: Jauhkan dripc siaran mtahaigsung; impan i tempat yang keing ingincan smpan o Glam bunghusn asal.
daripada sumber ozon. Jika sarung tangan disimpan dengan betul, seperti yang di prestasi sarung tangan tidak akan

dan ciri-ciri sarung tangan tidak akan berubah dengan ketara. Jika sarung tangan holeh terjejas akibat penuaan atau disimpan, tarikh tamat tempoh
dinyatakan pada bahan pembungkusan. PEMBERSIHANS: arung tangan untuk sekali guna sahaja dan tidak direka untuk dicuci dan tidak boleh digunakan
semula. Penggunaan semula sarung tangan boleh menyebabkan pasca pencemaran dan knmpl\kasl pas(a pembedahan Pembersihan dan pensterilan
semula b disahkan untuk produki m m(m' jeji p pensterilan semula yang
dilakukan. PELUPUSAN: Produk terpakai bahan berjangkit. berbahaya lain
seperti sisa racun perosak hendaklah dilupuskan selepas setiap syif kerja dan tidak digunakan kembali. Sarung tangan juga hendaklah dilupuskan sebaik
sahaja ia menunjukkan tanda-tanda degradasi semasa penggunaan, seperti terkoyak, berlubang, perubahan warna dan sarung tangan kelihatan tidak
kuat. Lupuskan mengikut Peraturan Pihak Berkuasa Tempatan. Tanam atau bakar dalam keadaan terkawal. Jika produk telah digunakan untuk penggunaan
Kiinikal, setelah digunakan, produk hendaklah dibakar atau dilupuskan mengikut protokol pelupusan sampah klinikal.

. Sam gamiriui gamintoas nepatvirtino jokio valymo i pakartoino serilzavimo cil. Atekant valyma ar pakartting tezavima galima
pazeisti gaminj. UTILIZAVIMAS: Naudotus gaminius, kurie lietési su cheminémis ar yra uztersti uz is arba kitomis
‘medziagomis, pavyzdziui, pesticidy likuciais, reikia iSmesti po darbo pamainos ir nenaudoti kita karta. Jas reikia iSmesti iskart, kai ant ju pasimato nusidévéjimo
nuo dévéjimo Zenkly (pavyzdziui, isblukimas arba pirstiniy susilpnéjimas). Ismeskite pagal vietos valdzios reglamentus. Uzkaskite su uzkasamomis liekanomis
arba sudeginkite kontroliuojamomis salygomis. Panaudojus gaminj klinikinéms reikméms, jj reikty sudeginti arba utilizuoti kaip medicinines atliekas pagal
uztersty atlieky utilizavimo protokol3.
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ilein
chimicale si se conformeaza standardelor prezentate de pictogramele relevante. EXPLICATIA SIMBOLURILOR $1 PICTOGRAMELOR CARE POT APAREA PE
MANUSI/AMBALAJ (01) EN 150 21420:2020/150 15523-1:2016 - Va rugam s cititi Instructiunile de utilizare inainte de a folosi produsele, sau contactati
Ansell pentru informatii suplimentare. Daca sub oricare dintre pictograme este mentionat un nivel X, asta inseamna ca acest test nu este aplicabil, si manusa nu
este destinat si dedi, nu trebuie utilizaté pentru acest pericol specific. (02) EN 388:2016+A1:2018 — A B C D E = Protectie impotriva riscurilor mecanice:
A: Rezistentd la abraziune (niveluri de performantd 0 la 4) B: Rezistenta la taiere cu lama (niveluri de performant 0 la 5) C: Rezistentd la rupere (niveluri
de performanta 0 la 4)D: Rezistenta la perforare (niveluri de performanta 0 la 4) E: Rezistenta la taiere TDM 150 EN 13997 (niveluri de performanta A la F)
(03) EN IS0 374-5: 1016 Pmleqle nnpolnva baclenl\ur, uupemlov si vlrusunlov (04) EN ISO 374 1: 1016+A1 2018 TIP A, B SAU C — Protectie fata de

TipA P definite in EN S0 374-1:2016.Tip B=timp
himica > 30 minute fata de cel pui fe chimice conform N 150 374-1:2016.Tip C=timp de pétrundere chimica > 10
minute fata de cel putin o substanta chimica conform listei definite in EN IS0 374-1:2016 (fara cod sub pictograma). A = metanol, B = acetond, C = acetonitril, D
= didormetan, isulfura de carbon, F = toluen, G = dietilaming, H = tetrahidrofuran, | = acetat de etil, J = n-} hep(an K h\dmxld de sodiu, 40 %, L = acid
sulfuric, 96 %, M= acid azotic, 65 %, N=acid acetic, 99 %, 0 = amoniac, 25%, P = peroxid de hidrogen, 30 %, 40%,T a,37%.

(05) IS0 18889: 2019 - Protectie impotriva pesticidelor - Manusa adecvata cand riscul potential este relativ scazut. Aceste manusi nu sunt adecvate pentru
utilizare cu fovmulan concentrate de peslmde si/sau pen\m scenaril in care existd riscuri mecanice. Pesncldele nu trebuie sa aiba puslbllnalea dea penetraintre
manecai manusa. D: ad tiv 50 mm i 3 5i maneca, 3 0manusa cu lungime mai
mare. Pentru datele de rezistenta la pestiide durata testariinu se bazeaza pe timpul efectiv de utilizare, deoarece testul de permeabilitate este un test accelerat
in care suprafata esantionului este in contact constant cu substanta chimica testata. Desi durata expunerii poate fi mai mare in timpul aplicarii pe teren cu o
formulare diluatd, nu intreaga suprafata este in contact constant cu substanta chimica testata. AVERTIZARE! Datele de rezistenta chimica au fost evaluate in
conditii de laborator, si se refera doar la substanta chimica testata. Ele pot fi diferite in cazul utilizarii la un amestec. Pentru manusi cu lungimea egala sau mai
mare de 400 mm, datele de rezistenta chimica se bazeaza pe esantioane prelevate la 80 mm de capatul mansetei. Datele pot sa nu reflecte durata efectiva a
protectiei la locul de munca si diferentierea intre amestecuri si substantele chimice pure. Verificati ca manusile s fie adecvate pentru utilizarea preconizata.
Conditiile la locul de munca pot diferi de testul de tip in functie de temperatura, abraziune si degradare. Cand sunt utilizate, manusile de protectie pot asigura o
rezistenta mai mica fata de chimicale din cauza modificarilor proprietatilor fizice. Rezultatele degradarii indica modificarea rezistentei la perforare a manusilor
dupa expunerea la substanta chlml(a testatd. Miscarile, agatarea, frecdrile, degladalea cauzatd de contactul chimic, etc. pot reduce semnificativ durata efemva

a ochrana proti krizovej kontamindcii a chrania ruky najma pred rizik
oznacené prislusnymi piktogramami. VYSVETLENIE SYMBOLOV A PIKTOGRAMOV, KTORE SA MOZU VYSKYTOVAT NA RUKAVICIACH/BALENI
(01) EN 150 21420:2020/150 15523-1: 1016 Pred pouzmm vyvohkov si precitajte ndvod na pouzitie alebo sa obratte na spolocnost Ansell, ktord vam
oskytne dalsiefi cie. Ak sav uvadza roveit X, znamend to, Ze tento test sa na dany produkt nevztahuje a rukavice nie
sti urcené na dany (icel, a preto sa nemajil pouzivat na dané riziko. (02) EN 388:2016+A1:2018 — A B C D E = Ochrana pred mechanickymi rizikami: A:
Odolnost voci oderu (drover vjkonnosti 0 az 4) — B: Odolnost voci prerezaniu cepelou (tirove vykonnosti 0 az 5) — C: Odolnost voci roztrhnutiu (drovert
vykonnosti 0 a 4) — D: Odolnost voci prepichnutiu (drovefi vykonnosti 0 az 4) — E: Odolnost voci prerezaniu podfa normy TDM IS0 EN 13997 (iiroveri
vykonnosti Aaz F) (03) EN 1S0 374-5: 2016 — Ochrana pred baktériami, hubamia virusmi. (04) EN IS0 374-1:2016+A1:2018 TYP A, B ALEBO C— Ochrana
pred chemickymi nebezpecenstvami: Typ A = Cas preniknutia chemikalie > 30 mintit pre aspori Sest chemikdlii v zozname definovanom v norme EN 1SO
374-1:2016. Typ B = cas preniknutia chemikalie > 30 mindit pre aspoii tri chemikdlie v zozname definovanom v norme EN 10 374-1:2016. Typ C = cas
preniknutia chemikalie > 10 mindt pre aspori Jednu Skusobnu (hernlkallu v zozname definovanom v nmme EN IS0 374-1: 2016 (bez kédu pod
piktogramom) A = metanol, B = acetdn, C an, E=sirouhlik, F = toluén, G = di ,H= an, | = etylacetdt,
J=n-heptén, K = hydroxid sodny, 40 %, L = kyselina sirova, 96 %, M = kyselma dusicnd, 65 %, N = kyselina octovd, 99 %, 0 = amoniak, 25 %, P =
peroxid vodika, 30 %, S = kyselina fluorovodikova, 40 %, T = formaldehyd, 37 %. (05) 150 18889: 2019 — Ochrana proti pesticidom - rukavice st vhodné,
ak je potencidlne riziko relativne nizke. Tieto rukavice nie st vhodné na pouZivanie s koncentrovanymi pesticidmi ani pre pripady s existenciou
mechanickyich rizik. Pesticid nesmie mat moznost prenikniit medzi rukdvom odevu a rukavicou. Ak je prekrytie medzi rukavicou a rukdvom mensie ako
priblizne 50 mm, mali by sa pouzit rukavice s vicSou dlzkou. V pripade tidajov o odolnosti voi pesticidom nie je dlzka testu zalozend na skutoénom case
pouzivania, pretoze skiiska prenikania je zrychlena skiska, pri ktorej je povrch vzorky v neustalom kontakte s testovanou chemikaliou. Hoci trvanie
expozicie mze byt pri pouiti v teréne so zriedenou kvapalinou dlhie, cely povrch nie je v neustdlom kontakte s testovanou chemikdliou. VYSTRAHA!
Uvedené idaje o chemickej odolnosti boli postidené v laboratdrnych podmienkach a vztahujti sa len na testovani chemikdliu. Pri pouziti v zmesi mézu
byt odlisné. V pripade rukavic s dfzkou nad 400 mm i tidaje o chemickej odolnosti zalozené na vzorkach odobratych 80 mm od konca manzety. Udaje 0
chemickej odolnosti nemusia zohladfiovat' skutocné trvanie ochrany na pramvlsku a rozdiely medzi zmesami a Cistymi chemikaliami. Uistite sa, ze
rukavice sti vhodné na zamyslané pouzitie. Podm\enky na pracowsku sa mozu IiSit od typovej skiisky v zévislosti od teploty, oderu a degradécie. Pocas
pouzivania mozu ochranné rukavice poskytovat niziu odolnost voci chemikalidm z dovodu zmien fyzickych viastnosti. Vysledky hodnotenia degradécie
svedcia o Zmene odolnosti mkavl( vou prepichnutiu po vystaveni chemickym létkam. Aktivita, zatrhavanie, tichanie, degradacia spdsobené kontaktom

de utilizare. degradarea poate i cel factor: iderata alegerea manusilor s td. mozu vy skula(nu puuzllelnusl V pripade zleravy(h chemikalii moze byt degradacia najdalezitejsim faktorom pri vjbere
Datele de permeatie dnmma testate conform EN 16523-1:2015+A1:2018 i datele de degradare, testate conform EN IS0 374-4:2019, sunt dlspumhlle la cerere: rukavic odolnych voci &ligm. U é normy EN 16523-1:2015+-A1:2018 a tidaje o degradacii testované podla
si/sau prin Ansel\ com, prin pagma pmdnsnlm Ansell/(nlemle de des(avmre/ ghidurile de recomandari (hlm\(e (06) EM 421:2010 - Protectia fata de nonny EN 150 374 -4:2019 51 k dispozicii na vyziadanie a/a\ebo na manke ansel\ com, v asti pvoduklyAnseII/pnmka na s\lahnune ubsahu]nne kmena/
(07) CE=Prod s ¢ dividuale d tie d (06)!“421 2010 Och (07) CE = Produkt vyhovuje aj
2016/425. Cand jul CE tionat MD, d produs de Clasalr u 2017/745pr | Gpskehe d ych ochrannyich i 2016/425. Ak sa cenim CE uvadza text MD, ide aj o produkt triedy | podla nariadenia
medicale. (08) UKCA = Produsul este conform cu, si atestat dup cerintele pean 2016/425 pentru echi dividual ctie, 0 i pomb(kach 2017/745. (08) UKCA = Produkt vyhovuje a je certifikovany podla nariadenia 2016/425 o osobnjich ochrannjich
cumodificari pentru a se aplica in Marea Britanie. Cand este mentionat (09) MD, produsul este conform si atestat conform cerintelor UK pentru v zneni platnom vo Velkej Britanii. Ak je uvedeny tex( (09) MD produk( jev sulade s poziadavkami nanadenla Spujeneho krdlovstva o
dispozitivele medicale 2002 (SI 2002 Nr. 618 si completarile aduse) Marcajele CE si UKCA sunt urmate de un cod din patru cifre care se referd la numarul de zdravotnickych pomdckach zroku 2002 (SI 2002 €. 618 v zneni nesk EaUKCA kad, ktory oznacuje

identificare al organismului notificat/aprobat care raspunde de evaluarea de categoria Il a conformitafii pentru produsele care protejeaza impotriva riscurilor
serioase. Certificat de examinare tip UE (Modul B) si verificari supravegheate de produs (Modul (2) sau conformitate pentru tip, pe baza asigurrii calitatii
procesului de productie (Modul D) de ctre: Pentru UE: Centexbel Belgium (1.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Pentru Marea Britanie: certificat
de examinare de tip (Modul B) si, unde e cazul, verificri supravegheate de produs (Modul 2) sau conformitate pentru tip, pe baza asigurarii calitatii procesului
de productie (Modul D) de ctre de ctre Satra Technology Cemre Wyndham Way Telford Way Kenenng, Nunnamp(onsmre NN16 85D, UK. Pentru pvodusele
med\(ale, da(a marcajul CE si UKCA esle urma\" d di

ifisser li -prodott| tafitid-Regolament Ewropew 2017/745. Ghall-UE:1.D. 2797 —BS| Netherland har-R ju Unit:1.D. 0086
— BSI UK Biex tikseb id-Dikjarazzjoni ta’ Konformita tal-UE jew tar-Renju Unit, jekk ]ogngbuk mur fug: www.ansell.com/regulatory (10) PITTOGRAMMA TAL-
IKEL = Adattati ghal kuntatt ma' kel u prodotti alimentar. Il-prodott I juru din il-pittogramma huma konformi mar-Regolamenti Ewropej 1935/2004 u
2023/2006 kif ukoll mar-Regolamenti Nazzjonali kollha applikabbli ghall-materjali li jigu f'kuntatt mal-Ikel. (11) KOHSA = Il-prodott huwa konformi u
ccertifikat skont ir-rekwiziti tal-legizlazzjoni tas-Sahha u s-Sigurta fug il-Post tax-Xoghol tal-Korea ghall-PPE. (12) UKRSEPRO = lccertifikat fl-Ukrajna
(13) MHUX STERILI (14) MHUX MAGHMULA MINN LATEX TAL-GOMMA NATURALI (15) MAGHMULA MINN LATEX TAL-GOMMA NATURALI (16) UZU TA'
DARBA BISS (17) EN 455-3:2023 ~ Fih allergeni kimici tat-Tip IV potenzjali. (18) Z0MM'IL BOGHOD MID-DAWL TAX-XEMX (19) ZOMM NIEXFA (20) EVITA
L-0ZONU (21) TEMPERATURA TAL-HAZNA TA' BEJN 10°C U 40°C (22) ZOMM 'IL BOGHOD MIS-SHANA U MINN SORSI RADJUATTIVI (23) TUZAX JEKK
IL-PAKKETT IKOLLU L-HSARA (24) DATA TA' SKADENZA (25) DATA TAL-MANIFATTURA (26) MANIFATTUR (27) CA XX.XXX = Certifikat ta' Approvazzjoni,
ki iccertifikat skont ir-rekwiiti tar-Regolament tal-Brazil (billi xx.xocx irreferi ghan-numru tac-certifikat). (28) STERILIZZATI BL-UZU TAL-IRRADJAZZIONI
(29) NUMRU TAL-LOTT (30) NUMRU TAL-LOTT (31) NUMRU INTERN TA' ANSELL (32) NUMRU TAL-KATALGU Ghal aktar informazzjoni dettaljata dwar l-
prestazzjoni tal-prodott, jekk joghgbok ikkonsulta lil Ansell. PREKAWZJONIJIET GHALL-UZU 1. Qabel tuzahom, ezamina l-ingwanti ghal kwalunkwe difetti jew
imperfezzjonijiet bhal togob, togob zghar hafna u ticrit. Jekk I-ingwanti jitgattghu jew jittagqbu waqt |-uzu, armihom immedjatament. Jekk ghandek xi dubju,
tuzax l-ingwanti, gib par gdid. 2. Huwa essenzjali i zzomm |-kimici kollha I boghod mill- gllda ankl]ekk(ansebhma]aghmluxnsara Accerta mnekhl kimici ma

pean 2017/745. Pentru UE: .D. 2797 - BSI Olanda pentru Marea Britanie:
I,D4 00867BS|UK P‘"‘"H a ia d i sau y(10) PICTOGRAMA ALIMENT = Adecvat pentru
contactul cu alimentele. Produsele avnd aceasta pictograma sunt in conformitate cu Reglementarile europene 1935/2004 si 2023/2006, precum si cu toate
reglememan\e nationale aplu(ahnle pemm matenale\e care vin in contact cu alimentele. (11) KOHSA = Produsul este conform si atestat conform cerintelor
pentru EIP. (12) UKRSEPRO = Atestat in Ucraina (13) NESTERIL (14) NU ESTE FABRICAT CU LATEX DE
CAUCIUC NATURAL (15) FABRICAT CU LATEX DE CAUCIUC NATURAL (16) NUMAI UNICA FOLOSINTA (17) EN 455-3:2023 — Contine alergeni chimici potentiali
de tip IV. (18) A SE FERI DE LUMINA SOARELUI (19) MENTINETI USCAT (20) FERITI DE OZON (21) TEMPERATURA DE DEPOZITARE INTRE 10°C $140°C
(22) FERITI DE CALDURA $I SURSELE RADIOACTIVE (23) A NU SE UTILIZA DACA PACHETUL ESTE DETERIORAT (24) DATA DE EXPIRARE (25) DATA DE
FABRICATIE (26) PRODUCATOR (27) CA XX.XXX = Certificat de omologare, atestat conform cerintelor Regulamentului brazilian (unde xxo0x se referd la
nurnavul (emﬁoalulul) (28) S nllm prin iradiere (29) Numalul Iolulul (30) Numérul lotului (31) NUMAR INTERN ANSELL (32) NUMAR DE CATALOG

i fele produsului, va Itati Ansell. PRECAUTII LA UTILIZARE 1. Inainte de utilizare, verificati manusile
pentru eventuale defecte sau imperfectiuni precum gauri, pori si rupturi. Daca manusile sunt rupte sau perforate in timpul utilizarii, eliminati-le imediat. Daca
aveti indoieli, nu utilizati manusile, ci folositi o pereche noud. 2. Este esential ca pielea s fie ferita de contactul cu toate substantele chimice, chiar daca sunt
(onsldevate \nnfenslve As\guran va a@ substante\e (hlm\(e nu pot patrunde prin manseta Scoateti imediat manusa da(a este contaminaté de o scurgere

Bitatiat

Jkunuxjstghujdhlu minn gol-keffa. Nefhi -ingwanta immedi jekk tkun minn talpesticida. 3.
ghandhom jitnaddfu jew jinhaslu jew jintmeshu sakemm ikunu xotti qabel jitnefihew. Evita li tmiss ucuh ikkontaminati bidejk mikxufin. 4. L-ingwanti
m'ghandhomx jigu f'kuntatt ma’ xi flamma miftuha, langas ghall-protezzjoni kontra s-shana. 5. L-ingwanti m‘ghandhomx jintuzaw ghall-protezzjoni kontra
radjazzjoni jonizzanti u langas jintuzaw fgheluq ghall . 6. Ingwanti adattati ghall-kuntatt ma’ oggetti tal-kel jistghu juru xi
migrazzjoni kontra ogdetti tal-ikel specifci. Jekk joghgbok ikseb parir minghand Anselljew ikkonsulta d-dikjarazzjoni ta’Konformita tal-lkel ta’ Ansell biex tkun
taf jekk japplikawx restrizzjonijiet specifici u ghal liema oggetti tal-ikel specifici jistghu jintuzaw I-ingwanti. 7. Jekk l-ingwanti jkunu ged jintuzaw f'ambjenti
splussivi, jekk joghgbok accerta ruhek lijissodisfaw ir-rekwiziti ta’ EN 16350. Persuni i jilbsu dawn -ingwanti ghandhom ikunu ertjati kif suppost, ez., bill jilbsu
zraben u hwejjeq adegwati. Twissija: l-ingwanti m’ gnandhomx Jlnnavgu mill- |ppakkjar |n(elnu ngu aggustati jew jitnehhiew wagqt li jkunu f'atmosferi splusslw
jew ﬁammabhh Il taji 'elemos\aﬂ(\ ien, yedd u kedd, joni u fisara, ujistghu
ma jkunu i ghal aikkiti bl-ossignu, fejn ikunu menllegaevalwazz jonijiet addizzjonali 8. Ghal Prodotti Sterili — II-Kontenut tal-
borza huwa sterili sakemm il-borza ma tkunx miftuha jew bi hsara. Tuzax il-prodott jekk il-borza tkun miftuha jew bi nsara 9. Ghal Uzu Mediku - Kemm Iddum
Isservil-Ingwanta - Ghal uzu normali, ta'rutina, Ansell i l-ingwanti tal- kull 15-il minuta jew matul il-kura
tal-pazjenti jekk wiehed jimxi minn sit ' gisem ikkontaminat ghal it ta’ gisem ikkontaminat iehor u wara I jattendi ghall-kura ta’pazjent. MOD XIERAQ KIF
TILBISHOM U TNEHHIHOM: Kif tilbes I-ingwanti b'mod xieraq: 1. Ohrog ingwanta wafida mill-pakkett u spezzjonaha biex tizqura rufiek i ma fihiex togob
ghar jew ticrit. 2. Jekk l-ingwanti jkunu maghmulin biex jintlibsu kemm fug I-id il-leminija u kemm fug ix-xellugija, jistghu jintlibsu fug kwalunkwe id. Jekk e,
allinja s-swaba' u s-saba’ I-kbir tal-ingwanta mal-id ix-xierqa qabel ma tilbisha bmod xierag. 3. Dafihal tliet iswaba' fil-pulzier u igbed il-pulzier fug il-polz.
4. |ccekkja li subghajk u |-pala ta'idek jidhlu sew fl-ingwanta. Il-pulzier ghandu joqghod sew madwar il-polz. Kif tnehhi I-ingwanti b'mod xieraq: 1. Agbad it-
tarf ta’ barra tal-ingwanta grib il-polz. 2. Igbed l-ingwanta 'l boghod mill-id, u eqlibha ta’ gewwa barra. Zommha fl-id I-ohra li tkun ghadha liebsa ingwanta.
3. Dahhal saba’ li mhux liebes ingwanta taht il-polz tal-ingwanta li ghadek trid tinza, u oqghod attent li ma tmissx in-naha ta’ barra tal-ingwanta. 4. Agla’
I-ingwanta li ghadek trid tinza min-naha ta’ gewwa, u b'hekk tofiloq “borza” i jkun fiha z-zewg ingwanti. Armi. INGREDJENTI / INGREDJENTI PERIKOLUZI: Xi
ingwanti jita' jkun fihom ingredjenti i huma maghrufa I jstghu jikkawzaw allergiif persuni sensittvi, I jstghu jizviluppaw reazzjonijiet ta kuntatt irtanti u/
jew allergici. Jekk iseffiu reazzjonijiet allergici, ikseb parir mediku immedjatament. Twissija: Jekk I-ingwanti jkun fihom latex tal-gomma naturali, dan ghandu
jkun imsemmi fug I-ippakijar. Fdak il-kaz, DAN IL-PRODOTT JISTA' JIKKAWZA REAZZJONIJIET ALLERGICI, INKLUZ RISPONSI ANAFILATTICI lil persuni
sensittivi. Ghal aktar informazzjoni, jekk joghgbok ikkuntattja lil Ansell. ISTRUZZJONLJIET DWAR KIF TIEHU HSIEB IL-PRODOTT: HAZNA: Zomm il boghod

3 fetelor contaminate.
4. Manusile nu trebuie sa mue in contact direct cu o flacira nici penlvu protectie fata de caldura. 5. Mannsl\e nu trebuie utilizate pentru protectia impotriva
radiatiilor ionizante si nici pentru nisele radiochimice. 6. Manusile adecvate pentru contactul cu alimentele pot prezenta o anumita migratie fata de anumite
alimente. Va rugam s contactafi Ansellsau consultafi declaratia de conformitate Ansell pentru alimente pentru a sti daca se aplica rstricti specifce, s pentru
care anume alimente pot fi utilzate manusile. 7. Dacd manusile sunt utilzate in medii explozive, vé rugam s3 asigurat ca ele s3 satisfaca cerintele EN 16350
Persoanele care poarta aceste manusi trebuie s fie conectate corespunzator la pamant, de ex., purtand incaltaminte si imbracaminte adecvata. Avertizare:
manusile nu trebuie dezambalate, deschise, potrivite sau scoase in fere inflamabile sau explozive. Proprietatil ale manusilor pot fi afectate
negativ de imbatranire, purtare, contaminare si deteriorare, si pot sa nu fie suficiente pentru atmosfere |nﬂamabl\e imbogatite in oxigen, pentru care sunt
necesare evaluari suplimentare
8F le- ot il daci deschis sau deteroratd. Nufolosi dacs deschis sau deteriorata, 9. Pentru
uz medical - Durata de viata a manusii - Pentru utilizare normala, dupa inspectia de rutina, Ansell recomanda schimbarea manusilor de examinare la fiecare
15 minute sau in timpul ingrijirii pacientului dacé se muta dintr-un loc contaminat al corpului in alt loc si dupa ingrijirea unui pacient. PUNEREA SI SCOATEREA
'CORECTA: Cum se pun manusile: 1. Scoateti o manusa din ambalaj s inspectati-o pentru a va asigura c nu prezinta pori sau rupturi. 2. Dacd manusile sunt
ambidextre, ele pot fi purtate pe oricare mand. Daca nu, aliniati degetul mare si degetele manusii cu mana corespunzitoare inainte de a pune manusa.
3. Introduceti cele cinci degete in mangeta si trageti mangeta peste incheietura. 4. Verificati sa se potriveasca in siguranta in jurul degetelor si palmei. Mangeta
trebuie s se potriveasca strans |n]um| incheieturii. Cum se scot manusile: 1. Apucati marginea exterioara a manusii [inga incheieturd. 2. Rulati manusa de pe
mang, \nlunand 0 pe dos. Tineti-o w cealalta mana inmanusata. 3. Glisati un deget scos din manusa sub incheietura manusii ramase, avand grija s nu atingeti

3, dininterior, crednd o, punga”contind 5i. Dezafectati. INGREDIENTE/INGREDIENTE PERICULOASE:
Unele manugi pul (nmme \ngved\enle despre care se stie ca pot cauza posibile alergii la persoane sensibile, care pot manifesta reactii de contact iritante si/sau
alergice. Daci s produc reacialergice ceret de ugenti Avertizare: daca manusile confin atex natural, acest lucru va i menfionat pe ambalaj.

n acest caz, ACEST PRODUS POATE CAUZA PERSOANELOR SENSIBILIZATE REACTII ALERGICE, INCLUSIV REACTII ANAFILACTICE. Pentru informatii

suplimentare luati legatura cu Ansell. INSTRUCTIUNI DE INGRIJIRE: DEPOZITARE: Feriti de razele soarelui; depozitati intr-un loc uscat si racoros, i pistrati in

ambalajul original. Feriti de sursele de ozon. D: usile sunt depozitate corespunzator, asa cum se indica mai sus, ele nu-si vor pierde performantele, si

(ara(tensmle manusilor nu se vor schimba semnificativ. Dacd manusile pot fi afectate de imbatranire sau de depozitare, data de expirare este mentionata pe
I

‘minn dawl dirett tax-xemx; ahzen f post frisk u xott u zommhom fl-ippakkjar originali. Zomm ‘il boghod minn sorsi ta’ozonu. Jekk if suppost,
kif indikat hawn fug, mhumiex se jitilfu |-prestazzjoni taghhom u mhux se jkun hemm bdil sinifikanti fil-karatteristici tal-ingwanta. Jekk l-ingwanti jistghu jigu
haina, id-data ta’ ja fug il-materjali tal-ippakkjar taghhom. TINDIF: L-ingwanti geghdin biex
jintuzaw dalba biss u mhum\en Iddlsln]a(l blex]mhaslu u Ianqas hlexjevggnujln(uzaw Jekk I-ingwanti jergghu jintuzaw, dan jista'jikkawza komplikazzjoni ta"
wara | i u ta’ wara |-operazzjoni. It-tindif u | i mill-gdid ma gewsx ivvalidati ghal dan il-prodott mill-manifattur. L-integrita tal-
prodott tista’ tigi kompromessa minn kwalunkwe process ta' tindif jew sterilizzazzjoni mill-gdid i jkun intuza. RIMI: Prodotti uzati li jkunu gew f’kuntatt ma’
kimici jew ikkontaminati bmaterjali infettivi jew materjali perikoluzi ofira bhal pesticidi residwi ghandhom jintremew wara kull xift tax-xoghol u ma jergghux
jintuzaw. Ghandhom jintremew ukoll ladarba juru sinjali ta' degradazzjoni waqt I-uzu, bhal ticrit, togob, telf ta’kulur u dghufija tal-ingwanti. Armihom skont ir-
Regolamenti tal-Awtorita Lokali. Armihom f'mizbla jew afiraghom tafit kundizzjonijiet ikkontrollati. Jekk il-prodott ikun intuza f'ambjent kliniku wara |-uzu, il-
prodott ghandu jigi incinerat jew mormi skont il-protokoll tar-rimi tal-iskart kliniku.
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de ambalare. CURATARE: Manusile sunt de unica folosint, si nu sunt destinate a fi splate sau reutilizate. Reutilizarea manusii poate cauza post-
contaminare si complicatii postoperatorii. Ciclul de curatare si resterilizare nu a fost validat de fabricant pentru acest produs. Integritatea produsului ar putea fi

identifikaéné cislo notifikovaného/schvéleného organu, ktory je zodpovedny za posudzovanie zhody s kategriou Ill, pre produkty na ochranu pved
vaznymi rizikami. Osvedenie o typovej skiske EU (modul B) a kontroly produktu pod dohladom (modul C2) alebo silad s typom na zdklade hodn
kvality vyrobného procesu (modul D) od spolocnosti: Pre EU: Centexbel Belgium (L.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Pre Velkd Britaniu:
Osvedcenie o typovej skuske (modul B) a — kde je to vhodné — kontroly produktu pod dohladom (modul C2) alebo stilad s typom na zklade hodnotenia
kvality vyrobného procesu (modul D) vykonala spolocnost Satra Te(hnology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D,
Spo]ene kralovstvo V pripade zdravotnickych produktov, ak za oznacenim CEa UKCA nasleduje Stvormiestny kéd, ktory odkazuje na identifikacné ¢islo

valeného orgénu, znamend to, Ze produkt je sterilna dcka triedy | podla eurdpskeho nariadenia 2017/745.V pripade
EU: 1.D. 2797 - BSI Holandsko V pripade Spojeného kralovstva: 1.D. 0086 — BSI Spojené kralovstvo Ak méte zaujem o vyhlasenie o zhode pre EU alebo
Spojené kralovstvo, prejdite na adresu: www.ansell.com/regulatory (10) PIKTOGRAM POTRAVIN = Vhodné pre styk s potravinami. Produkty oznacené
tymto piktogramom sii v stilade s eurépskymi nariadeniami 1935/2004 a 2023/2006, ako aj vietkymi uplatnitelnymi vniitro3tétnymi nariadeniami pre
materidly, ktoré prichadzajii do priameho styku s potravinami. (11) KOHSA = Vjrobok je v stilade s poziadavkami zékona Korejskej republiky o
bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci na osobné ochranné prostriedky a je podla neho certifikovany. (12) UKRSEPRO = Certifikovany na Ukrajine
(13) NESTERILNE (14) NIE JEVYROBENE Z PRIRODNEHO LATEXU (15) VYROBENE Z PRIRODNEHO LATEXU (16) LEN NA JEDNO POUZITIE (17) EN 455-3:2023
— Obsahuje mozné chemické alergény typu IV. (18) SKLADUJTE MIMO PRIAMEHO SLNECNEHO SVETLA (19) UDRZUJTE V SUCHU (20) NEVYSTAVUITE
0ZONU (21) SKLADOVACIA TEPLOTA 0D 10°C DO 40°C (22) UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU TEPLA A RADIOAKTIVNYCH ZDROJOV (23) NEPOUZIVAJTE, AK JE
OBAL POSKODENY (24) DATUM EXSPIRACIE (25) DATUM VYROBY (26) VYROBCA (27) CA XX.XX) Certifikit schvdlenia, ktorym sa osvedzuje spinenie
podmienok brazilskych pravnych predpisov (pricom xx.xxxx ifikatu). (28) STERIL (29) CiSLO SARZE (30) CisLO
DAVKY (31) INTERNE CiSLO ANSELL (32) KATALOGOVE CiSLO Podrobnejsie informacie o vykonnosti vjrobku vam poskytne spolocnost Ansell.
BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRI POUZIVANI] Pred pouZitim mkavlce skon&mlu]ie, & neobsahu]n poskodenia alebo nedosialky Ak sa rukavice pocas

pouzivania roztrhnt aleb zite ich vyradte. Ak azoberte si novy par. 2. Je velmi dolezité chranit
pokozku pred kontaktom sakymlkol\mk (hernlkallam\ aj ked'sa povazujti za neskodné. Davajte pozor, aby chemikdlie neprenlkall cezmanzetu. Rukavice
okamdite odstrafite, ak dojde k ich indcii obliatim ym pesticidom. 3. é rukavice sa majui pred zlozenim z riik ofistit,

umy(alebn utriet dosucha Nedotykajte sa kontamln ny(h povrchov holymi rukaml ukavl(e by nemah prist do kontaktu s otvorenym ohiom. 5.

GA LAMHAINNI AON USAIDE ANSELL - CAT. llI

USAID: Té néta Treorach seo maidirle hisaid le hisaid in éineacht leis an bhfaisnéis shonrach atd luaite ar gach iatan pacdistiochta né laistigh de gach iatan den
s6rt sin. Té [imhainni deartha mar chosaint aon (sdid amhdin le bacainn dhd bhealach ar thraséillii chomh maith leis na limha a chosaint i gcoinne rioscai
splancscdiledn ceimiceach o priomha agus chun na caighdedin a chomhlionadh mar a léiritear sna picteagraim abhartha. MINIU AR SHIOMBAILT & AR
PHICTEAGRAIM A D'FHEADFADH A BHEITH AR LAMHAINNI/PHACAISTIU (01) EN IS0 21420:2020/150 15523-1:2016  Le do thoil Léigh na Treoracha le
haghaidh Usdide, sula n-tséideann i na tairgi, no déan teagmhil le Ansell le haghaidh tuilleadh eolais. M4 luaitear leibhéal X faoi aon cheann de na
picteagraim, ciallaionn sé seo nach bhfuil an téstil seo infheidhme agus nach bhfuil limhainn deartha agus da bhri sin nach bhfuil sé le hiséid don ghuais
shonrach seo. (02) EN 388:2016+A1:2018 -A B C D E = Cosaint ar rioscai meicniila: Seasmhacht in aghaidh scrabhadh (leibhéil feidhmiochta 0 go 4) B:
Seasmhacht in aghaldh geanadh le lann (leibhéil feidhmiochta 0 go 5 C: Seasmhacht in aghaldh s!rc\(eadh (|Elbh€\| feldnmm(hla 0go 4 D: Seasmhacht in
haidh polladh (leibhéil 4)E:TOMISOEN 13997 maidir AgoF) (03)EN1S0374-5:
2016- Cosaint in aghaidh baictéar, fungas agus vireas. (04) EN IS0 374-1:2016+A1:2018 CINEAL A, B NO C-Cosaint ar ghuaiseacha ceimiceacha: Cinedl
tréimhse sula dtosaionn an ceimicedn ag feidhmit > 30 ndiméad, in aghaidh ar a laghad 6 cheimicean de réir an liosta a shainitear in EN 10 374-1:2016. Cinedl
e\mhse sula dtosaionn an ceimicean ag feidhmid > 30 néiméad in aghaudn ara Iaghad tri cheimicedn de réir an liosta a shalnnear inEN150 374-1:2016.
hse sula di imicedn ag feidhmid > 10 ndimé: éstdlaamhain ar alaghad de ré hainitearin EN1S0

016 6d faoi bhun an A=meaténdl, B= altealon =aicéatdit, D= decn\malmealan,E:dlshmlﬁd(navbmn F=toldéi
ilaimin, H = teitreafiran, | = aicéatait eitile, ] = n-heiptean, K liam, 40 %, L = aigé: 96 %, M = aige ,65%, N=aigéad
aicéiteach, 99 %, 0 =amoinia, 25 %, P = sarocsaid hidrigine, 30 %, S = aigéad hidreafluarach, 40 %, T = formaildéad, 37 %. (05) 1S0 18889: 2019 - Cosaint ar
lotnaidicidi - 4 an lamhainn enluna(n nuair até an riosca ionchasach measartha iseal. Ni na lamhainn seo oiritinach lena - usdid e foimlithe lotnaidicide

Cinedl
374

6 e haghaidh ci i meicnidlaann. Nibheidh an fhéi haidh bhaill
€adaighagusanmfainn. Wt anforudr an hain agus an mhuincile s 1, o arbh i 50 i ceart i de cinsl i idea .|
geomhair sonrai ar idh lotnaidicidi, m\fad naiastalabnnanthearamusande narbhnusmdegumstal\ luathaithe { an téstdil tréscaoilte lena
linn a bhionn dromchla an ei il i i an tastila. Cé go bhféad nochtadh a bheith nios faide le

linn tsaid allamuigh in éineacht le foirmlid caolaithe, nil an drom(n\a arfad i dteagmhail leantnach leis an g(elm\rean tastala. RABHADH! Rinneadh meas(inii
arna sonrai frithcheimi athugtar faoi dhalai iinne le samplai a tugadh on mbos amhin agus ni bhaineann siad ach amhain leis an gceimiceén a
tastaladh. D'fhéadfadh difriocht a bheith ann da n-tsaidfi i meascan é. | gcés lamhainni atd 400 mm nd nios mo ar fad, ta na sonrai maidir le seasmhacht
cheimiceach bunaithe ar shamplai a tgadh 80 mm ar shitil 6 fhoirceann an chufa D'fhéadfadh sé nach Iéireoidh na sonrai maidir le seasmhacht cheimiceach fad
farbhir na cosanta san ionad oibre né an difredil idir meascéin agus ceimicedin fona. Déan seicedil i dtaobh an oireann na limhainni don sdid atd beartaithe
daibh. D'fhéadfadh na dalai san ionad oibre a bheith éagsiil leis an tastéil chinedil, ag brath ar theocht, ar scrabhadh agus ar dhighréda. Nuair a tiséidtear iad,
d'fhéadfadh na lamhainni cosantacha méid nios I friotaiochta in aghaidh an cheimicedin a thabhairt de bharr athruithe ar airionna fisiceacha. Léirionn torthai
dighradaithe an t-athrd ar fhriotaiocht puncture na lamhainni tar éis nochtadh don cheimicean dushlanach. D'fhéadfadh gluaiseachtai, dul i bhfostd, cuimilt,
dighradu, arb i an teagmhil cheimiceach s ciis leis, srl. laghdd mér a dhéanamh ar an am dsdide. | gcds ceir reimneacha, d'fhéadfadh sé qurb é dighradu

an ghné is tabhachtai até le breithnid le linn lamhainni frithcheimiceacha a roghnu Ta sonrai tréscaoilte Ceimicigh, |as\a||\e de ven EN 16523 1:2015+A1: 2018

agus sonrai dighradu, téstailte de réir EN 150 374-4:2019, avfal\ar it 6 triansell.com,
ceimiceacha. (06) EN 421:2010 - Cosaint in aghaidh é i (07) CE = Comhlionann anta Rialachan Eorpach maidir le Trealamh
Cosanta Pearsanta 2016/425 agus td sé deimhnithe de réir na gceanglas sin. Nuair a luaitear MDD 93/42 taobh thiar dil CE, is téirge Aicme | € seo freisi

faoin Treoir Ghléas Miochaine 93/42/EEC nd faoi Rialachdin Eorpach 2017/745. (08) UKCA =Ta an tirge comhliontach agus deimhnithe do Rialachan 2016/425
maidir le Trealamh Cosanta Pearsanta, ara leasti chun feidhm a bheith aige sa Bhreatain Mhor. Nuair a luaitear (09) MD, ta an téirge i gcomhréir le ceanglais an
Rialachain maidir le Feisti Leighis 2002 (S\ 2002 Ulmn 618 amna leasti sa Rmdn Anntanhe) (mnear md (e\thve dh\gn i ndiaidh an ‘mhairc CE agus UKCA ina
dtagraitear d'uimbir it gtar Fogra/Ch hatagir Il TCP,le haghaidh tairgi
chun cosaint a thabhairt ar rioscai tromchiseacha. Deimhniti ar scridd cinedil (Moddl B) agus sel(eala(na ar thairgi Maoirsithe (Moddl C2) né cineal-
chomhréireacht bunaithe ar dhearbhu céiliochta an phrdisis téirgthe (Modiil D) tri: Don Aontas Eorpach: Centexbel Belgium (1.D. 0493), Pirc Thechnologie 70,
B-9052 Zwijnaarde. Don Bhreatain Mhor: Teastas scridaithe cinedil (Modul B) agus, mas infheidhme, Seicedlacha tairge faoi mhaoirseacht (Modil (2) no
Comhréireacht le cinedl bunaithe ar dhearbhi céiliochta an phvulsls Iawg(he (Moddl D) ag Salva Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16:85D, an Riocht Aontaithe. | s téirgi miochai dhigitan marc CE agus UKCA a thagraionn d'uimhir aitheantais
an Chomhlachta da dtugtar Fégra/Cheadd, ciallaionn sé sin gur aicme feisti leighis é an téirge atd steiritil de réir Rialachan Eorpach 2017/745. Don Aontas
Eorpach: 1.0. 2797 - INS na hisiltire | gcds don Riocht Aontaithe: 1.D. 0086 — BSI UK Chun Dearbhi Comhréireachta AE-na Riochta Aontaithe a fhéil, téigh chuig:
www.ansell.com/regulatory (10) PICTEAGRAM BIA = Oiritinach le haghaidh teagmhlale hearraf bia. Ina theannta sin, ta téirgi lena ngabhann picteagram a
ainmnionn teagmhdil e hearrai bia i gcomhréir le Rialachéin Eorpacha 1935/2004 agus 2023/2006 agus, chomh maith leis sin, le gach Rialachan Nisitnta
infheidhmithe maidir le habhair a bhionn i dteagmhail le bia. (11) KOHSA = Comhlionann an téirge ceanglais reachtaiocht an Achta um Shidinte agus
Sabhdilteacht Cheirde na C6iré maidir le TCP. (12) UKRSEPRO = Deimhnithe san Ucrdin (13) NEAMH-STEIRIUIL (14) NiL SE DEANTA LE LAITEIS RUBAIR
NADURTHA (15) DEANTA LE LAITEIS RUBAIR NADURTHA (16) AON-USAID AMHAIN (17) EN 455-3:2023 - Ta ailléirgini ceimiceacha ann a d'fhéadfadh a
bheith Cinedl 1V, (18) COINNIGH AMACH O SHOLAS NA GREINE (19) COINNIGH TIRIM (20) SEACHAIN OZON (21) TEOCHT STORALA IDIR 10°C AGUS 40°C
(22) COINNIGH AMACH O FHOINSI TEASA AGUS RADAIGHNIOMHACHA (23) NA HUSAID MA DHEANTAR DAMAISTE DON PHACAISTE (24) DATA EAGTHA
(25) DATA MONARAITHE (26) MONAROIR (27) CA XX.XXX =Deimhnid Formheasa, arna dheimhnid do cheanglais Rialachn na Brasaile (it a dtagraionn
xx000x d'uimhir an deimhnithe). (28) STEIRILITHE LE HIONRADU (29) UIMHIR LUCHTOIGE (30) UIMHIR BAISCE (31) ANSELL UIMHIR INMHEANACH
(32) UIMHIR CATALOIGE Le haghaidh faisnéis nios mionsonraithe ar fheidhmiocht an tairge, ni mor duit duli gcomhairle le Ansell. REAMHCHURAIMI MAIDIR
LE HUSAID 1. Roimh tséid, déan initichadh ar na lamhainni lena fhil amach an bhfuil aon fhabhtanna iontu, amhail poill, poill bhiordin agus stréiceadh. Ma
stroictear no ma phu\llarna Iarnnalnnl le linnad a tisdid, didscair iad l4ithreach. Mé ta td in amhras na hisaid na lamhainn, faigh péire nua. 2. Té sé riachtanach

tna ochranu im Ziarenim, aniv 6. Rukavice, ktoré s
styk s potravinami, mézu v pripade niektorych potravin vykazovat urcity stupei migracie. Informécie o obmedzeniach, ktoré sa vztahujii na kunkretne
rukavice, a s ktorymi konkrétnymi druhmi potravin sa mozu pouzivat, vam poskytne spolocnost Ansell alebo si precitajte vyhlasenie o vhodnosti na
pouitie s potravinami (Food Conformity de(laranon) spolu(nusu Ansell. 7. Ak sa rukavice pouZivaji vo vyhnsny(n pmslred\ach dbajte na to, aby spifali
pozladavky normy EN 16350. Osoby s tymito mali byt riadne uzemnené, napr. blecenia. Vystraha: Rukavice
sa nemajil rozbalovat, otvarat, npravaval ani skladat z rik v horfavych alebo vybusnjch prostrediach. E\ektvostan(ke vlastnosti rukavic mozu byt
negatlvne cvp\yvnene slamunm, nosemm kon(ammaclou a poskodenim a nemusia byt dosta(otne v horlavy(h atmosfera(h oboha(eny(h kyshkom v

gan ligean d'aon ch duli dteagmhail leis an gcraiceann, fii amhdin md cheaptar go bhfuil siad gan diobhdil. Bi cinnte nach féidir leis na ceimicedin dul
lslea(h faoin gcufa. Bain diot an [imhainn ldithreach mé éillitear i le doirteadh dliith lotnaidicide. 3. Is (eanIamhamnle\l\llheaghlanadh ndanind achuimilt

intear diot iad. Seachain dromchlai éillithy lamha. 4. Ni ceart ligean do na l& heith ir gan chosaint.
5. Na hisdidtear na lamhainni mar chosaint ar radaiocht iantichain nd i gcoimeadain cosanta. 6. Ni fhéadfar gach cinedl lamhainni atd oiritinach i gcomhair
teagmhiil le hearrai bia a tiséid le gach cinedl earrai bia. Chun teacht ar eolas faoi cé na srianta a bhfuil feidhm acu agus cé na hearrai bia ar féidir na lamhainnia
isdid leo, fa\ghcomnameoAnseH nd léigh dearbhi Ansell i ndail \eComhreneach!Bma 7 Mata na lamhainnid -t usald\dl\mpea\la(ntal pléascacha, cinntigh,
Iedovhnl‘ lais EN 16350. Is ceart do dhaoi déthanach

—Obsah vreckaje sterilny;,
ak je recko otvorené alebo poskodené. 9. Na medicinske poufitie — Zivotnost rukavic — Pri beznom pouzlvanl po beznej kontrole, spolocnost Ansell
odportica vymenu vysetrovacich rukavic kazdych 15 mindit alebo pocas starostlivosti o pacienta, pri presunuti z kontaminovaného miesta tela na iné
nneslo tela a po oxelrenl pa(lema SPRAVNE NASADENIE A STIAHNUTIE: Ako si nasadit rukavice: 1. Vyberte z balenia jednu rukavicu a skontrolujte, i
y vuvnm, daji sar navl\ec\ na ktortkolvek ruku. V opacnom pnpade musia prslya pa\euukavl(e

- p .

haitheamh. Rabhadh: (ean na Iamhamnl adhiphacail, a oscailt, a choigeartiind a thabhant (nun bea\algh in alma\sfenala inadhainte
né pléascach. D'fhéadfadh aost, caitheamh, é i dhéanamh beidis
ddthanach le haghaidh atmaisféir lnadhalme n(salglnrsalhhmhe a bhfuil gé le meastinachtaf breise ina leith 8. Diearrai Steiritil - T4 an puiitse steiridil mura
osclaitear n6 dhéantar daméiste do. N& bain Usdid as m td an pitse ar oscailt nd daméiste déanta do. 9. Le haghaidh Usdid Liachta — Saolré na Lémhainne— Le
haghaldh gnathusa\de tar e\s gnanhch\gnea(hta molann Ansell lamhainni Scridaithe a athri gach 15 ndiméad né le linn ciram othar ma bhogann siad 6

pasovat na prislusni ruku. 3. zdpéstie. 4. Skontrolujte, Gi ruk
a dlani. Manzeta by mala presne pnhehat k zapasnu Ako si snahnut rukavice: 1. Uchopte vonka|s| okva] mkawce pn zapastl 2 Snahnne si rukavicu

P éisaire a thabhairt dothar. CUIR ORT CEART & BAINT CHEART: Conas ldmhainnia chur ort: 1. Bain lamhainn
amhdin as an bpaciste agus scridaigh i chun a chinntiti nach bhfuil aon pholl n stréiceadh inti. 2. Mas lamhainni comhdheasacha iad, is féidir iad a chaitheamh

zruky tak, aby sa prevratila naruby. Drzte}u v rukavicou. 3. Prst be; Davaj(e araon [dmh. Mura bhfuil, ailinigh mhéire agus ordég na lamhainne leis an Iéimh cheart sula gcuireann ti an lamhainn ort. 3. Cuir ctiig mhéar isteach sa chufa
pritom pozor, aby 4.Stiahnite sidruhi rukavicu zvnitra tak, aby ste vytvorili bsahujtice ob 9 ifa thar rosta. 4. dil go bhfuil an lamh: leor timpeall é naboi Ba(hdw ancufateanntaagan osta.
Zlikvidujte. ZLOZKV/NEBEIPE(NEZ[OZKV Niektoré rukavice mozu obsahovat zlozky, o ktoryich je znéme, Ze u citlivych ludi spdsobuji alergie, ktoré sa (e amhail int: 1. Faigh imeall ligh na la donrosta. 2. h on lé

mozu vyvinit na drézdivé a/alebo alergické kontaktné reakcie. Ak sa vyskytnii alergické reakcie, okamiite vyhladajte lekarsku pomoc. Vystraha: Ak
vyrobok obsahuje prirodny gumovy latex, bude to uvedené na obale. V takom pripade MOZE TENTO PRODUKT VYVOLAT ALERGICKE REAKCIE u citlivych
ludi. Dalsie informacie vam poskytne spolocnost Ansell. POKYNY NA STAROSTLIVOST: SKLADOVANIE: Uchovavajte mimo priameho slneného svetla;
skladujte na chladnom a suchom mieste a uchovavajte v pdvodnom baleni. Uchovévajte mimo zdrojov ozénu. V' pripade sprévneho skladovania podfa
uvedenych pokynov rukavice nestratia svoje kvality a vyvazne sa nezmenia ich vlastnosti. Ak sa vlastnosti rukavic mozu skladovanim alebo stamutim
zhorsll na pvedukte alebo abale e uvedeny da(um exspnac\e CISTEN ukavice nie st ur(ene na pranle ani opakovane pouzivanie. Opakované

compromisa de orice proces de resterilizare utilizat. DEZAFECTARE: Produsele utilizate care au fost in contact cu substante chi sau au fost

materiale infectioase sau cu alte materiale periculoase, precum pesticide reziduale, trebuie dezafectate dupa fiecare schimb, si nu trebuie reutilizate. De
asemenea, trebuie dezafectate cand prezinta semne de degradare in timpul utilizarii, precum rupturi, gauri, decolorare si slabirea manusilor. Dezafectati in
conformitate cu reglementarile autoritatilor locale. ingropati-le sau incinerati-le in conditii controlate. Daci produsul a fost utilizat intr-un cadru clinic dupa
utilizare, produsul trebuie incinerat sau dezafectat conform protocolului clinic e eliminare a deseurilor.
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ie. Cistenie nie sti vjrobcom pre tento produkt
valldovane Akakolvek opakovand sterilizacia alebo (i Usleme maze ohrozit celistvost produktu. LIKVIDACIA: Pouzivané produkty, ktoré prisli do kontaktu s
chemikdliami alebo ktoré st kontaminované infekénymi alebo inymi nebezpecnymi materidlmi, napriklad zvySkami pesticidov, sa maji zlikvidovat po
kaidej pracovnej zmene a nesmii sa pouzivat opakovane. Maju sa tiez vyradit, ak pocas pouzivania vykazuji akékolvek znaky degradécie ako napriklad
roztrhnutie, diery, strata farby alebo oslabenie rukavic. Likvidujte podla miestnych predpisov. Ukladajte na skladku alebo spalujte za riadenych
podmienok. Ak bol produkt pouity v Klinickom prostredi, m sa po poutiti spalit alebo zlikvidovat ako Klinicky odpad podla protokolu pre likvidaciu
kontaminovaného odpadu.

NO ANSELL ENGANGSHANSKER - KATEGORI I11:

BRUK: Denne bruksanvisningen skal hmkes i kombinasjon med den spesifikke informasjonen du finner pa den ytre emballasjen. Hanskene er designet til

‘med toveis mot iinering som beskyttelse for hendene, hovedsakelig mot sprut fra kjemikalier, og er i samsvar med
gjeldende standarder som vist pa de relevante piktogrammene. FORKLARING AV SYMBOLER 0G PIKTOGRAMMER SOM KAN FINNES PA HANSKER/
EMBALLASIE (01) EN 1S0 21420:2020 /150 15523-1:2016 - Les bruksanvisningen eller ta kontakt med Ansell for du tar i bruk produktene. Hvis ett nivé X er

nevntunder noen av pil £ usumdenneleslen‘\kkenia\dprmm‘ kenil designet for ikke bor brukes.
(02) EN 388:2016+A1:2018 — AB(D E=B l der 0l 4) B: i
0til5) ¢ 0 il 4) D: P 0 til 4) E: TDM 150 EN 13997 kuttmotstand (ytelsesnivaer A til F)

(03) EN 150 374-5: 2016 - Beskyttelse mot bakterier, sopp og virus. (04) EN 150 374-1:2016+A1:2018 TYPE A, B ELLER C - Beskyttelse mot kjemiske farer:
Type A = kjemisk gjennombruddstid > 30 minutter mot minst seks kjemikalier i henhold til listen definert i EN 10 374-1: 2016. Type B = kjemisk
gjennombruddstid > 30 minutter mot minst tre kjemikalier i henhold tillisten definert i EN 150 374-1:2016. Type C = kjemisk gjennombruddstid > 10 minutter
mot nnnsl ett testkjemikalie i henhold til listen definert i EN IS0 374-1: 2016, (lngen kode under piktogrammet) A = metanol, B = aceton, C = acetonitril,
E= F=toluen, G=dietylamin, H= [ ,J=n-heptan, K i id, 40 %, L= svovelsyre,

96 %, M = salpetersyre, 65 %, N = eddiksyre, 99 %, 0 = ammonlakk 25 %, P = hydrogenperoksid, 30 %, S = fluorsyre, 40 %, T = formaldehyd, 37 %.
(05) 150 18889: 2019 - Beskyttelse mot plantevernmidler - Hansken er egnet nr den potensielle risikoen er relativt lav. Disse hanskene er ikke egnet for bruk
med konsentrert pesticidformuleringer og / eller for scenarier der det foreligger mekaniske farer. Plantevernmiddelet skal ikke ha mulighet til & trenge mellom
mansjetten pé plagget, og hansken. Hyis overlappingen er mindre enn ca. 5 cm mellom hansken og mansjetten, bor det brukes en lenger hanske. For data om
erikke testens basert pa falmsk brukstid, siden gjennomtrengningstesten er en akselerert test, hvor pravenes overflate er i

konstant kontakt med ikalien. Selv kan vare lengre under paforing i feltet av fortynnet formulering, er ikke hele overflaten
ikonstant kontakt med testkjemikalien. ADVARSEL! Data for kjemisk motstand er vurdert under laboratorieforhold og gjelder bare for det testede kjemikaliet.
Hvis en blanding brnkes sa kan det vere forskjeller. Fuv hansker med Iengde P& 400 mm eller mer, er testdala for kjemisk mo\s(and basert pa prove tatt 80 mm
fraendenav ogrene
kjemikalier. Kontroller at hanskene er egnet furmlenkt bruk. Forholdene pa arbeidsplassen kan avvike fra typetesten, avhengig av temperatur, slitasje og
nedbryting. Hanskene kan gi mindre motstand mot ki emlka\ev hvis endm\qev i de fysiske egenskapene oppsw Nedbrytningsresultater indikerer endringen i
hanskenes Brukstiden hvis de ved en kjemisk kontakt stagit utsettes for
bevegelser, gnissing og nedbryting. Det viktigste & tenke pa ved valg av beskyttelseshansker mot etsende kjemikalier, er hvor raskt motstanden brytes ned. Data
om kjemisk gjennomtrengning, testet i henhold til EN 16523-1:2015+A1:2018, og nedbrytingsdata, testet i henhold til EN SO 374-4:2019, er tilgjengelig pa
foresporsel og/eller via ansell.com, gjennom Ansell sin produktside / nedlastningskriterie / kjemiske anbefalingsguider. (06) EN 421:2010 - Beskyttelse mot
radioaktiv kontaminering. (07) CE = Produktet er i samsvar med, og sertifisert i henhold il kravene i Europeiske forskrifter for personlig verneutstyr 2016/425.
Nér MD nevnes sammen med CE-merking, er dette ogsa et produkti klasse |, under medisinsk utstyrsdirektiv 2017/745. (08) UKCA = Produktet eri samsvar med,
og sertifisert i henhold til kravene i Forskrifter for personlig verneutstyr 2016/425, som endret for & gjelde i Storbritannia. Nér (09) MD er nevnt, er produktet i
samsvar med, og sertifisert i henhold til kvavene iThe UK Medical Devices Regulation 2002 (SI2002 No. 618 som er endret). CE- og UKCA-merkene er etterfulgt av

en firesifret kode som refererer il i til det organet som har ansvaret for vurdering av samsvaret av personlig
verneutstyr (PPE) kategori ll, for produkter som skal beskytte mot ige i (modul B) og (modul
() eller samsvar med type hasen pé kvalitetssikring av produksjonsprosessen (modul D) av: For EU: (entexhel Belgium 1I D.0493), Technologiepark 70, B-9052
Iwinaarde. For (modul B)og, der det er aktuelt, i dul C2) ellersamsvar med typen basert
pa kvalitetssikring av produksjonsprosessen (modul D) av Satra Technology Center, Wyndham Way, Telford Way, Kenenng, Nnnhamp\onshne NN16 85D, UK. For
medisinske produkter: hvis CE- og UKCA-merkene er etterfulgt av en firesifret kode som referer til identi jente organet,
betyr det at dette produktet er medisinsk utstyr klasse | steril, i henhold I\I europeisk regulativ 2017/745 for EU:1.D. 2797 - BS\ Nederland for Storbritannia: 1.D.
0086- BSI UK for & -eller UK y(10) PIKT gnet for kontakt
med naringsmidler. Produkter med dette pil er i samsvar med EU-direktiv 1935/2004 0g 2023/2006, sével som alle gjeldende nasjonale

hestemmelser for materialer som knmmer i kontakt med naeringsmidler. (11) KOHSA = Produktet er i samsvar med, og i henhold til kravene i Korean

p: Health & Safety Ac for (PPE). (12) UKRSEPRO = Sertifisert i Ukraina (13) IKKE STERILE (14) IKKE PRODUSERT
MED NATURGUMMILATEKS (15) PRODUSERT MED NATURGUMMILATEKS (16) KUN FOR ENGANGSBRUK (17) EN 455-3:2023  Inneholder portensielt
Type IV kjemiske allergener. (18) SOLLYS MA UNNGAS (19) HOLDES TORT (20) LAGRINGSTEMPERATUR MELLOM 10°C 0G 40°C (22) HOLDES UNNA
VARME 0G RADIOAKTIVE KILDER (23) IKKE BRUK OM EMBALLASJEN ER GDELAGT (24) UTL@PSDATO (25) PRODUKSJONSDATO (26) PRODUSENT
(27) CA XX.XXX = Godkjenningshevis, som viser sertifisering i henhold til kravene i den brasilianske forskriften (og xx.oxx refererer til sertifikatnummeret).
(28) STERILISERT VED BRUK AV STRALING (29) PARTINUMMER (30) BATCHNUMMER (31) ANSELL INTERNUMMER (32) KATALOGNUMMER For mer
detaljert informasjon om pmduktylelsen kontakt Ansel\ FORHOLDSREGLER F@R BRUK 1. Undersok hanskene for eventuelle skader eller feil som hull, eller
rifter for bruk. Hansk eller gj bruk. Hvis du eri tvil, bruk ikke hanskene, ta et nytt par. 2. Det er svaert
viktig & unngd hudkontakt med kjemikalier, selv om de er regnet som ufarlige. Pass pé at kjemikalier ikke trenger inn under mansjetten. Ta av deg hansken
umiddelbart hvis den er forurenset med konsentrert sol av plantevernmiddel. 3. Forurensede hansker bor rengjores, vaskes eller torkes av for de tas av. Unngd &
berare fc de overflater uten hansker. 4. Hanskene ber ikke komme i kontakt med &pen flamme og heller ikke brukes som beskyttelse mot hoy varme. 5.
Hansker mé ikke benyttes som vern mot ioniserende bestraling og heller ikke som beskyttelse i lukkede enheter. 6. Hansker som er egnet for kontakt med
naeringsmidler, kan vise en viss migrasjon mot spesifikke naenngsmld\ev Kontakt Ansell for rad, eller se Ansell Food Conformity-erklaeringen for & fa informasjon

restriksjoner og for hil brukes. 7. i hanskene brukes  omréder med eksplosiver, vennligst
forskte deg ot de ppflerkavene il EN 16350, esoner o brker dise hansene bor v orsvaigjorde, ek ved brukav stk skotoyag K.
Kkes ut, 3pnes, justeres eller fieres ndr de eri kan

pavirkes negativt pavirket av alder, bruk, forurensning eller skade, og er muligens ikke tilstrekkelige for oksygenrike, brannfarlige atmosfaerer hvor ytterligere
vurderinger er nodvendige. 8. For sterile produkter — Innholdet i posen er sterilt, med mindre posen er dpnet eller skadet. Bruk ikke, hvis posen er &pnet eller
skadet. 9. For medisinsk bruk - Hanskens levetid - Ved normal bruk, etter rutinemessig inspeksjon, anbefaler Ansell at undersokelseshansker byttes hver 15 min

under i en pasient g ia et fonenset ot et agetter ha ferdgbetandletn asent. KunnmPAm AVKLEDNING:
a hansker: 1.T: hanske fra pakk ikke har hull ellerrifter. 2. er

Hvisikke, and for du kler den pa. 3. Settin fem i héndleddet. 4. Sjekk at densitter

qodt rundt héndfl j i rundt handleddet. Hvord: hansker: 1. Gri ved handleddet. 2.

avhanden ved & snu den med insiden ut. Hold den med den andre, hanskekledde handen. 3. Skyv en ﬁnger under mansnenen pa den gjenvaerende hansken og
vaer forsiktig sa du ikke rorer hanskens utside. 4. Trekk av den gjenveerende hansken fra innsiden, og lag en "pose” som inneholder begge hanskene. Kast
hanskene. INGREDIENSER / FARLIGE INGREDIENSER: Noen hansker kan inneholde ingredienser som er kjent for & kunne fremkalle allergier hos sensitive
personer. De kan oppleve iritasjoner og/eller allergiske kontaktreaksjoner. Hvis en allergisk reaksjon skulle oppsta, kontakt lege umiddelbart. Advarsel: Om
hanskene inneholder naturlateks, sa vil dette veere nevnt pé emballasjen. Om dette er tilfelle KAN DETTE PRODUKTET FORARSAKE ALLERGISKE
REAKSJONER, INKLUDERT ANAFYLAKTIKTISKE RESPONSER hos sensitive personer. Kontakt Ansell for ytterligere informasjon. PLEIEINSTRUKSJONER:
OPPBEVARING: Oppbevares tort og kjolig. Unngé direkte sollys og lagret i orginalemballasjen. Ma ikke lagres i narheten av ozonkilder. His hanskene er
forsvarlig lagret, som indikert ovenfor, vil de ikke miste yteevnen og hanskenes egenskaper vilikke endres betydelig. Huis hansker kan pavirkes av alder eller
oppbevaring, er utlapsdatoen nevnt & emballasjen. RENGJBRING: Hanskene er ment bare for engangsbruk, og er ikke egnet for & vaskes eller brukes pa nytt.
Gjenbruk av hansken kan fordrsake kontaminering og postoperative komplikasjoner. Produsenten har ikke validert dette produktet for rengjoring eller
sterilisering. Produktets egenskaper kan bli kompromittert av en hvilken som helst I m bruke: som har
veerti kontakt med kjemikalier, eller som er forurenset eller andre farlige r, som feks. rester av skal kastes etter hvert
arbeidsskift og ikke brukes pa nytt. De bor ogsa avhendes sa snart de viser tegn pa nedbryting under bruk, som slitasje, hull, misfarging eller at hanskene blir
svekket. Avhending i henhold til lokale miljoforskrifter. Deponeres eller forbrennes under kontrollerte forhold. Hvis produktet er brukt i en klinisk setting ma
produktet etter bruk forbrennes Klinisk avfall, i henhold til for forurenset avfall.

amuigh . Coinnighfsa imh chontratha a bhfuil Iimhainn uirthi. 3. Sleabhnaigh méar gan lémhainn faoi rosta na lémhainne até fagmaag bheith ciramach gan
bhualadh le taobh amuigh na ldimhainne. 4. Tarraing an lamhainn até fagtha amach n taobh istigh, ag cruthi "méla” a bhfuil an dha lamhainn ann. Didscair.
D'FHEADFADH COMHABHAIR: a bheith ann i lsmhainni irithe ar comhabhair iad arb eol ina leith go bhféadfaidis a bheith ina gediis le hailléirgf i ndaoine
mgranhe hnleadladn lmhghmomhu manna(h agus/nd teagmhila al\lengl a bheith acu. | gcas |na dtarléidh frithghniomhi ailléirgeach, faigh comhairle
ith h: M td | ddurtha sna limhainni, bheadh sé seo luaite ar an a chissin, D'F ANTAIRGE A BHEITH
INA CHUIS LE FRITHGHN[OMHARTHA AILLEIRGEACHA LENA NAIRITEAR FREAGAIRTI ANAIFIOLASACHA do dhaoine iograithe. Chun tuilleadh faisnéise a
fhil, déan teagmhil le Ansell, le do thoil. TREORACHA: STGRAIL: Coinnigh amach  sholas na gréine, le do thoil; sterail in it thirim fhionnuar agus coinnigh
iad sa phacéistiocht bhunaidh. Coinnigh ar shidl 6 fhoinsi 6z6in iad. Md stdrdiltear na [émhainni i gceart, mar a léiritear thuas, ni chaillfidh siad a bhfeidhmiocht
n6 ni thiocfaidh athri suntasach ar shaintréithe na lamhainni. Ms rud é go bhféadfadh aosii né storéil difear a dhéanamh DO na lamhainni, luaitear an data
éagtha ar na habhair phacdistithe. GLANADH: Ta na Iamhamm aon-tsdide amhdin agus nil siad deanna le s(mvadn né le hathisdid. D'fhéadfadh athséid na
lamhainnia bheith ina ctiis le héillii iaroibrioch och. Nil gl n monardir i ndil leis an tai
Féadfaidh aon phréiseas glantachain nd athsteirlithe a dsaidfear dochar a dhéanamh do shidine an tairge. DIUSCAIRT: Ba cheart téirgi a tsdidtear agus a bhi i
dteagmhiil le ceimicedin n até éillithe le habhair ionfhabhtaiocha nd le habhair ghuaiseacha eile amhail lotnaidicidi iarmharacha a dhidscairt tar éis ga(h
aistrithe oibre agus gan iad a athtisaid. Ba cheart iad a dhitiscairt chomh luath agus a Iéirionn siad aon chomharthai dighradaithe le linn tsdide, amhail
poill, mili agus lagdi limhainni. Didiscair iad de réir Rialachain an Udargis Atiil. uir i lionadh talin, né ddigh, iad faoi dhdlaf rialaithe. Mas rud eguvusaldeadh
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